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PSALMI’S LX XXV. 


1. Inclina, Domine, a arem Inani , et esondi me : quoniam 
inops et pauper sum ego. 

2. Custodi animata meam, quoniam sanctus som: salvum 
fac servum tanni , Deus meus , speranlem in te. 


3. Miserere mei , Domine, quoniam ad te clamavi tota die : 
laetifica animam servi tu» , quoniam ad te , Domine, animam 
meam levavi. 


A. Quoniam tu , Domine , suavis et milis , et multae mi- 
sericordiae omnibus invocantibus te. 


Ve». 1 . Prega di essere esaudito , come nota il Oenebrardo , per parecchie 
ragioni : prima , perchè si rimase destituito d’ ogni umano soccorso; quindi , 
perchè a Dio è consacralo per la professione della fede e del culto , ossia per- 
chè in lui crede ; terra , perchè ha in lui speranza ; quarta , perchè a lui ri- 
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SALMO 85. 

Supplica Iddio che lo difenda e falci da’ nemici. 

È predella la contorsione delle genti. 

Pietoso orecchio , — Signor , dicliina , 

Odi le voci — del mio lamento, 

Che vita io traggo — scura e tapina: 

Guidami al porto — di salvamento , 

Perchè tra i lunghi — mali s’ affina 
Virtù che integra — nell’alma io sento. 

Campa il tuo fido , — cui nulla avanza , 

Che in Te raccoglie — la sua s[>cranza. 

Pietà , Signore ; — però che meste 
Grida t’ innalzo — da mane a sera ; 

Togli al tuo fido — I’ ombre moleste 
E ornai gli rendi — la pace vera; 

Che al tuo mi spinsi — trono celeste 
Su l’ali ratte — della preghiera. 

Mite e soave — sei Tn , gran Dio , 

E , a chi t’ invoca , — facile e pio. 

corre e lo invoca ; finalmente per le proprietà di lui , poiché è proprio di Dio 
sentir compassione e perdonare. 

Vems. 2. Sanctus sum. Ciò a Cristo si affà mirabilmente, a lui cheé Sanctus 
in noce n s impoilutus et se gre gai us a peccaloribus. 
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5. Auribus percipe , Domine, orationem incanì . el intende 
voci deprecationis mcae. 

i 

6. In die tribulationis meae damavi ad te: quia esau- 
disti me. 

7. Non est similis lui in diis , Domine : el non est serun- 
dum opera tua. 

8. Omnes genles quascumque fecisti , rcnienl , et adorabunt 
roram te , Domine • et glorificabunt nomen luum. 

». Qiioniam magnus es tu, el faciens mirabilia : tu es Deus 
solili. 


10. Deducine, Domine, in via tua, et ingrediar in ve- 
ntate tua : laetetur cor menili, ut timeal nomen luum. 


1 1 . C'onfitebor libi. Domine , Deus meus, in loto corde meo, 
et glorificalo i nomen luum in aeternum. 


Vers. 7. In diis . Nisaun uomo , per grande e polente eh' ei sia , nissun an- 
gelo , per quanto sublime di dignità e d’ cixiel lenza , può paragonarsi con le, o 
Dio, sì riguardo all’ essenza, come riguardo alte opere. Tu sei l’essere per 
eccellenza, e gli altri sono lue creature, e il lor potere die vien da te è un 
nulla in paragone di quel che tu puoi, e di quello ancora die tu fai. Martini. 

Vers. 8. Venient. Non de regionibus suis migrando, sed in loci» suis cre- 
dendo , et in unam ccclesiam quasi in unum loctim , et popolimi coalescendo 
Geitbbraroo. 

Qui veggono i Padri un chiarissimo vaticinio della vocazione e conver- 
sione de' Gentili alla fede di Cristo. Cai-met. 
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Me dunque ascolla - die prece ardente 
Sollevo in mezzo — d’ alti perigli. 

Ne’ giorni amari — gridai gemente , 

E Tu de’ buoni — difesa pigli : 

Non hanno i Cieli — tra la possente 
D’Angeli schiera — chi ti somigli ; 

Nell’ universo — cercasi invano 
Chi F opre imiti — della tua mano. 

Quanti rinserra — popoli il mondo 
A Te verranno — supplici c chini , 

Daran tributo — d’inno giocondo 
A Te , Signore , — tutti i confini ; 

Però che a nullo — Tu sci secondo , 

Tu solo regni — sovra i destini ; 

Tu il Dio supremo, — l’unico, il grande 
Fattor di belle — cose ammirande. 

Oli di tua legge — le vie m’addila 
E fa ch’io mova — nel tuo cospetto: 

L’ aurea mi dona — pace smarrita 
Perch’io t’adori — con puro affetto. 
Signor pietoso, — fin che avrò vita 
Da me il tuo Nome — fia benedetto , 


Rerum Creator , ullinus 
Ab orbis oris affluent 
Flexoque gentes poplile 
Te prosequentur laudi bus. 

Solus nec nevi termino 
Inclutus i aut potentine , 

Deus deorurn , genti bus 
Miranda cune ti s perpetras. 

Buchanan. 
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12. Quia misericordia tua magna est super me: et eruisti 
inumimi meant ex inferno inferiori. 


13. Deus , iniqui insurrexerunl super me, et synagoga po— 
tentium quaesierunt animam meam : et rum proposuerunl le in 
conspectu suo. 

1 4. Et tu , Domine Deus miseralor . et misericors ; paliens, 
et multae misericordiae . et rerax. 

13. Hesjnce in me, et miserere mei , da imperiti m tuum 
puero tuo : et salrum fac filium ancillae tuae. 


1 G. Fac mecum signum in bonum , ut videant qui oderuut 
me , et confundantur : quoniam tu , Domine , intim isti me, et 
consolatus es me. 


Vkrs. 12. Ex inferno inferiori. Accenna a pericoli grandi, e ad una morte 
certa c manifesta. La Soc. Clem. : Ex imis inferi s. 

Vers. 13. Paliens. Il Pannine ijongus ira. Latinamente longanimis, lardus 
ad tram. 
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E col linguaggio — che vieti dal core 
Ti ' darò sempre — gloria ed onore. 

Per mille modi — su me risplcnde 
Quella pietale — di che t’ irraggi ; 

E della morte — dall’ ombre orrende 
Di nuovo a luce — quest’ alma traggi : 

Stuol di feroci — mi vilipende, 

E sul mio capo — riversa oltraggi 

Una superba — gente delira 

Che a Te non guarda — se avvampi in ira. 

Mite e clemente, — Signor, tu sei, 

Tardo a’ gastighi , — sempre verace ; 

Pietà ti vinca — de’ mali miei , 

Dona al tuo servo — fortezza e pace. 

M’ arridi un cenno — che turbi i rei 
Nel loro d’ odio — furor tenace : 

Veggan che solo — Tu mi difendi , 

E alla mia vita — gioia Tu rendi. 


Ver*. 14. Imperìum. Nell’ ebr. robur , potentiam. 

Brevi* est hic psalmus mimerò verbonim , inaimi* pondero acntenlianim. 
.S. Agostino. 
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PS ALMI N /.AVVI /. 


I . Fundamenta eius in monlibus sancii s : diti ij il Uominus 
porla * .SYon super omnia labtrnacula lacob. 


2. (ì loriosa dieta sunl de le , eivilas Dei. 


Memor ero Hahali . el lìabylonis scienlium me. 


t. Ecce aHenigenae , et Tyrus, et poputus . Elhiopum , hi 
filtrimi illic. 


Mumijuiil Sion dicci : Homo . et homo nalus esl in ea : 
et ipse fundavit eam Altissimi is? 

Vi ss 1 Ejus. Di Sionne. 1 grammatici direbbero esser <|ui il relativo senza 
P antecedente , ovvero il relativo preposto all’ antecedente. Cosi il Manzoni con 
bellissima poetica arditezza incominciò la ramosa ode II cinque maggio con 
quel solenne Ei fu ; ansi in tutta l' ode sottintese il nome dell’ eroe che n’ è 
il soggetto. 

Ivi. Diligi l Dominio , eie. Plusquam urbes et oppida reliqua Jacob diligi! 
Sioneui , quod illic sii sedes primaria religioni» , sedes proplietica et calhohca, 
regia familia e qua Chrislus sii orilurus , et locus sacerdote Maxime attieni , 
quia in Sion radix est ecclesiae et fundamentum , dum in ea peragetur mysle- 
rium redemptionis nostrae , formabitur Ecclesia de Còristi lalerc , Evangelium 
promulgabilur , instìluentur Sacramenta, Spirilus Sanctus effiindclur. Denique, 
ipiia ex Sion exibit lex et vertami Domini de llierusalem ; Es. ti, Mieli. 1. Et 
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SALMO 8(>. 

Elogio della Sanla Sionae . rior della Chiesa ili Cristo. 


Dio sii lo sacre -cime 
Ne pose i fondamenti ; 

Dio la città sublime 
Guarda propizio ognor, 

Sì che tini’ altre genti 
Han meno il suo favor. 

Di te , Sion , narrate 
Fur cose di grandezza : 

Dal Nilo e dall’ Eufrate 
Un popol senza fe’ 

Qua si conduce e avvezza 
Porgere incensi a me. 

Niuno è d’ accorrer lento , 

Non Etiopia e Tiro. 

Dicono tutti : A cento 
Sorsero i Grandi qui ; 

Il Re dell’ alto empirò 
Sionne stabilì. 

virgam virtolis Christi emillrl Dominila ri Sion ; Psnl. 101). Ahi Sionem sim 
pliciler accipiunt prò Ecclesia. Kam alque ailco rjus veslibula a portai plus di- 
liRO i|uam omnia lahcrnacnla Jacob, ideal plusquam universam Mosis syna- 
(•ofjam unquam dilexerim. Ccsbsbssiio. 

Vrss. 5. Memor ero . eie. Parole .li Dio, il quale predice la conversione 
•Il molli popoli Remili e barbari. Vedi presso gl’ interpreti perchè l'Egitto qui 
sia dello nahab. Memor ero , cioè /ariani ut od me aqnoscendum veninnt , 
vel me coloni, li Laghi : 

lllic , quos Baby fon , et quos Nilotico tcllus 
Nutrii , multo mihi cum prece dono J'erent. 

Vtas. 5. Numquid, ctc. Senza P interrogativo torna lo stesso, p agnini : Et 
ile Sion dicetur La ripetizione di homo, secondo il Kimchi , significa 
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6. Dominai mrrabil in scripturis popitlorutn et principimi : 
horum qui /iterimi in ea. 

7. Sicut laelantium omnium habilalio est in le. 

moltitudine. E Genrbrardo : Multi insigne* viri nati sunt in ea. 

Vcas. fl. Narrnbit in scripturis. Dio è somiglialo a un re che lidie il re- 
(jislro della popolazione de’ suoi sudditi. Narrala! è lo stesso che numerabil 
n nccensebit. 
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Come de’ figli suoi 

Notar si goda il censo , 

Ben mille e mille eroi 
L’ Eterno inscriverà. 

Fonte di gaudio immenso 
E la regai città. 

Vms. 7. Habilaiio. L* ebr. »' interpreta anche Jota. E pi pitone ma ad Sto- 
nerà , dice Gfnebmrdo , de ine ffabili gaudio piai um in tpsa commorantium, 
q. d. V ere paudent quotquot , o Stori , te incoltoti. 


— 
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PSALMliS LXXXVII. 


1. Domine Deus salai is mene, in die chwuui el norie Co- 
rani le. 

2. hit rei in conspectu tuo oralio mea : inclina aurem tuain 
ail preccm menni : 

3. Quia replela est malis anima mea ■■ et vita mea inferno 
appropinquavi!. 

4. /. Estimatili sani cum descendentibus in Iacinti : factus sani 
sicut homo siile adiutorio . inter morluos liber : 

ìi. Sicut vulnerali itomi ientes in sepulcris, quorum non es 
memor amplius : et ipsi de manti tua repulsi suiti. 

fi. Posuerunt me in lacu inferiori : in tenebrosis , et in um- 
bra mortis. 

7. Super me con/irmalm est furor tuus : et omnes fluctus 
luos indicasti super me. 

Veks. 3. Replela. L' ebr. , secondo Papiini rd altri , ha saliata , saturata. 

Ivi. Inferno. Oob scputchro. 

Vnis. d. Factus suiti sicut homo sine ad j ninna. La Soc. Clcm. : Factus 
sum ut vir strenuus fractis viribus. 
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In mezzo alle sventure e all' abbandono prega Din 
che lo soccorra. 

Possente Iddio , nostra salvezza , il giorno 
Con supplicar mestissimo t’ invoco , 

E la notte alle mie preci ritorno. 

Deh lieve ascenda nel tuo santo loco 
L' orar d’ un infelice ; a’ miei lamenti 
Gli orecchi , o dolce Padre , inclina un poco. 

Ebbra è l’anima mia di patimenti , 

Alla tomba il mio vivere s’ appressa , 

E già siimi son fatto alle cadenti 

Salme , cui morte di rapir non cessa , 

0 ad un gucrricr che di forze mancando 
Lascia virtù nel suo morire impressa. 

Taì son coloro cui trafisse il brando , 

Che dorinoli ne' sepolcri, e dal tuo sdegno 
Furono messi della vita iu bando. 

Ecco io rovino , ohimè , senza ritegno . 

Di desolati abissi nel profondo , 

E fra mortali ombre infinite io vegno. 

Ahi , sovra me del tuo furore il pondo 
S’ aggrava , e sul mio capo ahi tutte versi 
L’ ire di che lalor funesti il mondo. 


Ivi. inler mortuos liber. Confiniti maxime Chrislo <|iii in iufernum de- 
M/endil ut viclor , non ut debitor , soluti* inferni doioribus. Crn curando. 

Vrrs. fi. Posuernnt , de Metafora per esprimere la grandezza de’ do’ori e 
de’ mali. 

Voi. in. 2 
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8. Longe ferirti nolos menu a me : posuemnl me abomina- 
lionem sibi. 

9. Traditus sani , et non egrediebar : oculi mei languerunt 
prae inopia. 

10. Clamori ad le. Domine, tota die: expandi ad le ma- 
nus meas. 

1 1 . Xumquid morluis facies mirabilia : aul medici suscita- 
bunt , et confitebuntur tibi f 

12. Xumquid narrabil aliquis in sepulchro misericordiam 
luam , el vcrùatem tuam in perdilione ? 

13. Xumquid cognoscentur in tenrbris mirabilia tua , et iu- 
slilia tua in terra oblirionis ? 

1 4. Et ego ad te , Domine , riamari : et mane oratio mea 
praereniel te. 

13. l't quid. Domine, repellis orationem menni : arerlis 
forimi tuam a me ? 


Ver». 9. Tradititi. Nell' ebr. è conctusus. * Arti inopia è ( Unir aJfUcUone. 
Vers. 1 1 . Facies mirabilia. Ut rurali» liujii» vllae corporali» action» liabeanl . 
triple palam celchrcnt Uslendit ad Dei glnriam porti nere , ut pii el «aneli diti 
vivant. Loqtiiliir allieto de revocai ione mormorimi ad liane > il ani morlalem, non 
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Lungi da me si andarono dispersi 

Gli amici tutti , e al par d’ orribil cosa 
Mi guardano con mente ed occhi avversi. 

Ed io mi giaccio come in tenebrosa 
Carcere stretto , e queste luci ornai 
S’ infoscano per duol che non ha posa. 

E frattanto la prece a Te levai 

Da mane a sera , e 1* una e l’ altra palma 
Di tenderti , o Signor , non cesso mai. 

Forse avverrà che in un’ estinta salma 
Tu rinfonda la vita , e rieder possa 
Nel corpo , a Te lodar , la fuggente alma ? 

Forse benediran le gelid’ ossa 

Te Dio clemente, e narrerà tua fede 
Dall’ ime tornite la polve commossa ? 

Chi nella sempiterna ombra più vede 
Tue maraviglie , c chi tue leggi sante 
Conosce ove I' obblio tacito siede ? 

Però I’ umile a Te grido incessante 

Sollevo , e pria che in ciel torni l' aurora 
A Te colle mie preci io vegno innante. 

Perchè , lasso ! perchè disgradi ancora 
Il pregar ilei tuo servo , e mi nascondi 
Il lume che vivifica e ristora ? 


de reali rrecl ione ad vi Uni tinroorlalern. Genebp.ajido. 

Ivi. Medici. Nell’ ebr. è voce ambigua, e significa del pari i defunti , o le 
anime loro. La Soc. Clcm. : An vitae expcrles r esurgen t ? 

Vrns. 12. N un quid narrabit , eie. Vedi Salmo wix , ver*, tl e 12. 
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1 (!. Pauper sui n ego , ri in laboribui a jurentule mea : e. rol- 
latili antan , luimiliatus min , ri conturbatili. 

17. In me transieriinl irae lime : et terroni tui eonturba- 
rrrunt me. 

I S. Circumdederunt me sicut aqm Iota die : rircumdederunt 
me simul. 

19. Elongasli a me amicum et proximum , et notai meos a 
miseria. 


VtM. IO. t'xaltatus. Lo Uhm dir /•ranrtior fallili retale. 

Vtr.s. 17. In me transierunt irae tuae. Vi, Micci relalc .ni Oirnlum. Ira», 
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Sin dulia prima età furo ingiocondi 

Gli anni eli’ io vissi , procellosa e trista 
l.u giovcntuie , ed or segni profondi 
La tua collera iir me stampar fu vista, 

E quasi nel mio cor manca la speme 
Gli’ è di sgomenti e di terror commista. 

Quale i naufraghi I’ onda , ognor mi preme 
Di tante ambasce il carco oltre misura ; 

I soci , e quanti amai , fuggirò insieme , 

Nè v’è chi pianga su la mia sventura. 


qua» concepera» centra ('entri* fiumani «telici» in me verti»li. (tuia illud l»aiae: 
l'oauit in eo Domimi» iniqui late» omnium nostrum. IUrdami. 
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rsAmis lxxxhii. 


I. Misericordia* Domini in aeternuin camallo. 


2. In generalione el yencraliontin annuniiabo rerilalem Inani 
in ore mto. 


3. (Jiwniam dùciti*: fu aelernum misericordia aedificabilur 
ih coelis: praeparabilur ceritas tua in eis. 


4. Disposai lesiamenlum eleclis meis , juravi David setvn 
meo : usque in aelernum praeparabo seinen numi. 


5. El aedificabo in ganerationem et generationem sedem tuoni . 


È opinione di Calmet , e di non pochi altri , che VEtan , inscritto nel titolo 
di questo Salmo, ne sia veramente V autore , e che vivesse al tempo della 
schiaviti babilonese. Il Bellarmino poi, sull’autorità di S. Agostino , dice che 
I' argomento del Salmo è il desiderio del popolo di Dio perché venga il Cristo 
lungamente promesso , e che I* assicurazione della perpetuità del regno di Da- 
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SALMO 88. 


fiuntà di l)iu verni Israele , e promesse falle a Davidde. 
Poi è un lamento perché dopo tali promesse il regno di Cristo 
sia ritardalo. 


Sempre a Dio leverò cantiche ardenti , 

E lia che i tardi posteri 

La tua bonlatc dal mio verso imparino , 

E come a bella fede ognor consenti. 

Però che hai detto : La clemenza mia 
Si fonderà nei secoli , 

E starai) mie promesse eterne e splendide 
Come de’ Cieli il raggio e L armonia. 

Strinsi gran patto d’ alleanza un giorno 
Col diletto mio popolo , 

E giurai che per me sempre verrebbero 
Salvezza c pace al buon Davidde intorno. 

Confin di tempi io non prescrivo al seme 
Di tua regai progenie, 

E 1’ eccelso tuo trono incommovibile 
Per forza umana di crollar non teme. 


vidde non può appartenere propriamente se noti al Cristo. 

V bes. 3. In aclernum misericordia aedi/icabUur. Ecco uno di quegli al- 
tissimi concetti a cut nulla di simile si trova ne’ profani autori. Dio stesso af- 
ferma ette la sua misericordia sarà immutabile e saldissima come 1' eternità , e 
che la stia parola avrà per fondamento la fennezsa de* cieli. 
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6. Tonfitebuntur coeli mirabilia tua , Domine : eternili reri- 
latrm titani in Ecclesia itane! orimi. 


7. ( filoniani (/iris in nubibus aeqiiabitur Domino : simili» erit 
Deo in filiis Dei ? 


X. Deus , qui ylorificatur in contili o sanctorum : magnili et 
terribili s super om nei qui in cireuitu ejus situi. 

!). Domine Deus rirlutuin , quis simili! libi ? Potens es, Do- 
mine , et reritas tua in cireuitu tuo. 

10. Tu dominarti potentati murisi mot uni aitimi fìucluuin 
ejus tu mitigas. 

11. Tu humiliasti, siati vulneratimi , superbiim : in brachi o 
rirlulit luae dispersisti inimicos tuos. 

1 2. Tui sunt coeli , et tua est terra , orbem lerrae et pie- 
uiludinem ejus tu fundasti : aquilonem et mare tu creasti. 


Vuis. 7. In niibibus. L' ebr. s' interpreta anche in aethere o in conto. 
Vi«s. 8. Qui glorificatile. Il Pagami ed altri rendano terribili » .formi- 
dandus. 

Vem. 11. Superbitili Nell" ebr. Rahab , come nel .Salmo 86, e inlendesi l'E- 
gitto , o il re Faraone. Così gl’ interpreti 

Vim. 14. Aquilonem et mare. Commoninr opinio prò mare meridie!», prò 
Thabor occidente!» , et prò monte Ifcrmon orienterai inlelligit, Dnm vero 
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Signor, delle lue. mille opre ammirande 
Tulli i Cieli risuonano ; 

Tc dice l’ esultar de’ còri angelici 
In lue parole ognor verace e grande. 

Oli chi sovra le sfere ti pareggia ? 

Qual ti emulò de’ principi ? 

Tremendo sei fra le tue squadre, e folgori, 
Potentissimo Iddio , nella tua reggia. 

Chi come Tc di vive forze abbonda , 

0 Signor degli eserciti ? 

Te d’ ogni cosa facitore ed arbitro 
De’ raggi suoi la verità circonda. 

Il superbo fragor dell’ Ocèàno 
Al tuo comando acquetasi , 

E mentre più le fiere onde ribollono , 

Tu le trasmuti in sorridente piano. 

Per Tc cadea , come un ferito a morte, 

L’ empia del Nil tirannide , 

E le nemiche genti innumerevoli 
Distrusse a pieno la tua destra forti 1 . 

I cieli componesti , e della terra 
Tu se’ , gran Dio , 1’ artefice ; 

E tu questa fondavi, e le mirabili 
Cose che nel suo vasto orbe rinserra. 


Paalte» intra hos limile» lolum munti um includi! , videi tir se accomioodare ad 
captimi plebiculorum , qui saepius monte» quosdam et mare liahent velul i mti udì 
fine» sicut vel solem dum occidil se mari mergere, vel sub raontibus quibus 
dani noctu latere , et mane per subterraneos mealtis ad opposilam regionera 
exurgere. Mardani. 

Forse il meridiem fu tradotto mare, perchè infatti il Mar Rosso è al 
mezzogiorno della Palestina. 
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15. Thabor et Herman in nomine tuo exultabunt : luum 
brachimi cum potenlia. 


14. Finnetur manna tua, et exaltetur deMera tua: justiliu 
et judicium praeparatio sedia tuar. 


15. Misericordia et veritas praecedent faciem tuum : beatus 
poptdus qui sdì j ubila! itmnn. 


16. Domine, in limine ndtus lui ambulabunt , et in no- 
mine tuo exultabunl tota die: et in justitia tua exallabuntur . 


1 7. Quoniam gloria virtutis eorum tu es : et in beneplacito 
tuo exaltabitur conni nostrum. 


18. Quia Domini est assumptio nostra: et sancii Israel re- 
gia nostri. 

Ve*». 13. Thabor et Herman. Occideiwet O rieri» Nam hi duo monte» Ga- 
lliche sant ad ha» dua» Teme Sanclae parte» , Thabor ad oecaaum , Hermon 
ad ortom. Fonasse aulein respicit ad miracola quae in illis crani patranda a 
Domino. Gekeb*udo. 

Ivi. Tuum brachium , eie. Il Pagnini : Tibi est brarhium cum fortitudine 
(cioè fortissimum ): robusta est manus tua, exaitata est dextera tua. 

Ver». 15. Jubilationem. Il Kimchi l'intende per clangorem, e ilGcnebrardo 
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A tc soggetto è l’austro e l’aquilone, 

E con festivi cantici 

Sempre sarà che del tuo nome echeggino 
Le rupi del Taborre e dell’ Ermonc. 

Chiari vestigi della tua possanza 
In ogni terra splendono ; 

L’ opere di tua mauo ad ogni fiopolo 
Fanno del tuo valor testimonianza. 

Vegliano appresso all’ eternai tuo trono 
Il Retto e la Giustizia , 

E dinnanzi alla faccia ti precorrono 
La Fé nelle promesse , ed il Perdono. 

Oh beata la gente usa a solenni 
Cantiche di vittoria ! 

Nella luce , o Signor , che da Te spandesi , 

Pur sempre moverà, fida a’ tuoi cenni. 

Fia che ciascuno in Te s’ allegri , e posi 
Nel tuo voler propizio ; 

Che d’ Israel se’ Tu forza indomabile , 

E ci farai potenti e gloriosi. 

Propugnatore della causa nostra 
Dio guida i nostri eserciti , 

E al re che pose a governar gli Abràmidi 
Ei si fa scudo , e suo favor dimostra. 

espone: Qui scit psalmodiam , qui deleclatur divina laudai ionibus, qui no- 
vii concinere Dei victorias cum jubilatione et clangore. 

Ver*. 18. Quia Domini est assumptio nostra , etc. Altri leggono nell’ebr. : 
Quia Dominus est defensio , o clypeus noster. Quanto poi al regis , dice il 
Genebrardo che può anche rivolgersi in nominativo , e il senso sarebbe : Caro 
al santo Dio d’ Israele è il nostro re ; o la tutela e difesa del re nostro è in 
mano del Dio che santifica Israele. 
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1 9. Tune loculus es in risiane sauelis luis , et dixisli : Va- 
sai ailjularinm in / ralente : el esaltavi electim de plebe mea 


20. I inetti David serrani menni : alea sanclo men unsi eum. 


21. Manu s enim mea auxiliabitur ei ■ et brachimi meum 
nmforlabit eum. 

22. Nihil proficiet inimicai in ea , et filius iniquilatis non 
ap/ionel nocere ei. 


25. Vi concidam a facie ipsius inimieas ejtts : et wlientes 
rum in fugam conrertam. 


24. El rerilas mea, el misericordia mea rum ipso: el in 
nomine meo exallabitur corna ejus. 

25. Et ponam in mari manum ejus, el in /luminibus dex- 
leram ejus. 

20. Ipse invocabit me : Pater meus es tu : Deus mais , el 
sasceptor salutis mene. 


Vfcius. 19. Tunc hn almo che olirti. In visione , cioè per ispirazione pro- 
fetica. 

V r.R.s, 25. Et ponam in mari , eie. Meglio è Intendere non solo «lei Medi- 
terraneo e «teli* Kwf rale , ina d«*' più lontani mari, e di tulli i fiumi della terra, 
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Tu , gran Dio , nel |tensicr de - tuoi Veggenti 
Spirando aura profetica , 

Dicesti : lo crebbi di fortezza l’ inclito 
Che scelgo a re tra le mie fide genti. 

Davide amai ; volli del santo olivo 
Sue belle chiome aspergere ; 

Quindi su lui terrò la man benefica , 

E di immortali forze ognor lo avvivo. 

Non ei da scellerate anni avrà pena , 

Nè da ribelli insidie , 

Ma ben sarà eh’ ogni inimico estermini 
0 fughi e cacci come il vento arena. 

Con lui resta la fè di mie promesse , 

E mia bontà lo vigila : 

Secura nel mio nome, ed incrollabile 
L’ augusta crescerà stirpe di Jesse. 

E quinci al mar ne stenderò l’impero, 

E quindi le invincibili 

Armi ne condurrò, fuor di periglio, 

Tutti i fiumi a regnar dello straniero. 

Egli dal colino della sua grandezza 
A me dirà : Tu I’ unico 
Mio rege , Tu l’ Iddio che i fati modera. 
Tu I’ alta rupe della mia salvezza. 


qui troppo di t ararne» le al rqjuo del Cristo. — Così il Laghi colle 
parole «IH grand' epico Ialino : 

Kl maria et flui'ias ornili dii ione Icncbit. 

Vms Suscrpior. Nelt’ rbr. rupcs , o pt lt a. 
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27. Et ego primogenilum ponam illuni exctltum prac regi— 
bus terra’. 

28. In aetenium serrabo illi miserirordiam meam : et lesta- 
mentum menni fìttele ipsi. 

29. Et ponam in seeulum secidi seme n ejus , et thronum ejus 
situi dies coeli. 

30. Si autem dereliquerint filii ejus legem meam : et in ju- 
diciis meis non ambula cerini: 

31. Si justitias meas profanaverint : et mandala mea non 
cuslodierinl : 

32. Visitabo in rirga iniquitates eorum : et in verberibus 
peccata eorum. 

33. Miserkordiam autem meam non dispergala ab eo : nc- 
que nocebo in veritale mea : 

34. Seque profanala) testamenlum meam: et quae proceduti! 
de labiis meis non faciam irrita. 


Veus. Ì7. Ut ego primogenilum, eie. Mi piacqw la lezione .Iella Soc. Clem. 
Ego virissim dico : primogenitus meus etl ; ponam , etc. 

Vili 154. Neque profanabo. Non violerò i palli. — Haec aoletnma pro- 
miMio non eM hypolhelica , vH c» wppowlione, »d «implev ri ahvnlula. Qniil- 
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Ed io : Colesto è de’ miei figli il primo , 

E su tutte le glorie 

De’ monarchi terreni eccelso principe 

E signore del mondo io lo sublimo. 

Sempre gli serberò la mia paterna 
Benignità nei secoli , 

Nè fia mai che per tempo si dissolvano 
Le mie parole d’ alleanza eterna ; 

Cosi che vigoreggi e s’infuturi 
Il seme de’ suoi posteri , 

Ed il trono di lui come gli equabili 
Giorni del cielo eternamente duri. 

Ma se avverrà che da me lungi il piede 
I figli suoi rivolgano, 

E d’ ogni santo mio precetto immemori , 
Anco alle leggi mie rompano fede ; 

lo colpirò que’ baldanzosi e felli 
Con verga inesorabile , 

E sovra de’ reati in cui s’ immergono 
Farò ’l peso cader de’ miei flagelli. 

Ma non torrò la mia fedele aita 
Dal capo del magnanimo , 

Nè i patti infrangerò , nè fia men stabile 
Ogni [tamia dal mio labbro uscita. 


(|iiul cootigeiit , promiMio rte futuro diruti benedici» sentine imptebitur, 
lede» num<fuam adolehitur , licei peccali» in ea multi Deiim oflendanl. G 


55. Semel jurari in minio ni eo , si David menliar : semai 
fjtu in aeternum manebit. 

30. Et t humus ejus siati sol in amspecltt meo , el sicut 
luna per feda in aeternum: el teslis in coelo fidelis. 


37. Tu vero repulisti el despexisli : dislulisii Chrislum tuum. 


30. Evenisti lestamenlum serri lui : profanasti in terra san 
cluarium ejus. 


39. Destruxisli omnes sepes ejus : posuisli firmamentum ejus 
formidinem. 


Vus. 35. Semel. Bene tradusse il Martini una volta per sempre , perchè 
Dio verace ed immutabile non giura le sue promesse che una sola volta. In 
sancto meo, qui propriamente daH'ebr. significa in satuluario meo , ovvero per 
sanctitatem menni , come pure al Salmo 59 , 8 - G7, 36 - 107, 8 - 50 , I. 

Ivi. «Vi David menliar. Formula jurandi apud Hebraeos haec erat : Haec 
funai mihi Dominus , et haec addai si faciam hoc , vel non faciam hoc. 
Cum prima verba Deo non compelanl , Psaltes iliius jiiramenlum exprimit per 
dimidiatam jurandi formtilam , sicut el in Psalmo 94. fi ardasi. 

Il (ienebrardo sottintese si David menliar , habear mendax , o simili 
Il che viene a dire: Pioti mentirò a David , in nessun modo lo ingannerò 
Altri fa interrogazione, come la Soc Clem. : Num Davidi menliar? E ilGim 
pense : Mentir i ne Davidi polero ? 

Vcns. 30. Et teslis Et sicut iris arcuo coelestis , lesti* benevolenliae Dei in 
coelo Udus el cerlus. Vid. Gen. ix , 9, 13. Glkcbrardo. 

Vers. 37. Tu vero , eie . Qui torna a parlare il Salmista. Altri intendono, 
osserva il Martini , queste parole delle sventure di Sedecia ultimo re di Giuda, 
condotto in iscluavitù , e morto a babilonia; ma sembra clic tulio il ragiona- 
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lina volta io parlai col santo giuro, 

Nè mentir posso a Davide : 

Il seme di quel pio frutti ammirevoli 
Darà per ogni seeolo venturo. 

K in mio cospetto brillerà il suo trono 
Come sol terso c fulgido , 

Come la luna che pur sempre innovasi, 

E l’ iri della pace e del perdono. — 

Ma tu , Signor , quasi iu dispetto avesti 
E cacci e tieni in lagrime 
Il tuo Cristo, e de’ patti ahi sembri immemore, 
E la corona sua sfregi e calpesti. 

Rotte c al suolo adequate ecco le mura 
De’ nostri propugnacoli , 

E se alcuna restò rocca più valida , 

Il tremor vi s’ accoglie e la paura. 


mento del Profeta sia meglio unito, quando e questo e i seguenti versetti s'in- 
tendano del Messia. E non solamente di quello che il Cristo soffri nella propria 
persona , ma di quello ancora che ha sofferto di poi nel mistico suo corpo 
\uolsi intender questa parte del Salmo. Vedi S. Atan. , Euseb. , ree. Dio ha 
più volte permesso che la Chiesa fosse ridotta a tale stato di desolazione, che 
a guardar** le esterne apparenze sembrasse abbandonata da lui. 

Vr.its. 38. Sanctuarium. I più hanno interpretato diadema. 

Vr.Rs. òQ.Sepes. I recinti, ossia le mura delle città, o bastioni, o torri. 
Bella , ma per noi troppo ardila metafora. — 

Nuda patent hosti disjectis oppida nutrii. 

Buchanan. 

Ivi. Postasti , eie. Il Martini: Ne' nostri lunghi forti hai posto lo sbigotti- 
mento. E così commenta (Jenebrardo: Firma ttjus prue sidia et arces in Jor- 
midinem et parorem posuisti , riempe ut in iiiis Jbrmidaremus et terre- 
remttr , ut illa non existimaremus salis munita et firma ad nos tuendos , 
ut etiarn in iUis nos parar , lerrov ni f annido occupct. 

Poi. III. 5 
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40. Diripuerunt enti) unitici: Iranseuntes ciani : facili» cut op- 
jirobrium ricini» sui». 


41. Esaltasti ilcstcram ileprimcntium eutn : laelifirasti olirne» 
inimico» ejtu. 


42. .irretisti adjiitoriiim gladii ejtu: et non es ausiliatn » 
ei in bello. 


43. Destrusisti rum ab emundatione : et sriirm ejus in ter- 
ra in colli* isti. 


44. Minorasti dies tempori» ejus : perfudisti cimi confusione. 


43. Utquequo . Domine , arerlis ih finem : e.rnrdescet ticul 
igni» ira tua ? 


46. Memorare quae mea substantia : numquid ettim vane 
constituisti ornile» filios homimnn ? 


V ei.s. 43. Avvertisti adjulorium. Assai meglio con istupenda metafora i più 
leggono: Retudisti aciem gl adii ejus. 

\tjvs. 43. Deslruxisli eum ab emurulatione. Cioè, come resero il Pagnim 
e la Soc. Cletn. : Extìnxisti splendorem ejus. 

Veks. 44. Minorasti , eie. L’ ebr. Messuisti dies juventulis ejus. 

Veks. 46. Quae mea substantia. Il Bardati : Quanto breve sia lamia vita. 
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Preda siam noi di barbariche genti 
Che d’ogni lato irrompono, 

E ci fai de’ rubelli e de’ finitimi 
I crudi sopportar dileggiamenti. 

Ed intanto le braccia ravvalori 
Di chi ci adima e sperpera, 

E tutti ahimè de’ nostri affanni esultano 
Con superile parole i vincitori. 

Meli’ ira tua di rintuzzar ti piacque 

I brandi israelitici , 

Così che nelle pugne il nostro esercito 
Dal tuo favore abbandonato giacque. 

Tutta la gloria d’ Israele hai spento , 

Ne atterri il trono , sbarbichi 

II fior di nostra gioventute , e i fervidi 
Guerrier d’ onta ricopri e di spavento. 

E fino a quando , eterno Iddio , rifugge 
Lo sguardo tuo da’ miseri , 

E qual vampa di foco inestinguibile 
Il tuo furore ne circonda e strugge ? 

Rammenta 1’ esser mio caduco e frale, 

Rammenta che fuggevole 

Troppo è la vita , e mille pene incalzano 

Li creata al dolor stirpe mortale. 

Il Genebrardo : Quarti teriuis sit mea firmitas et natura , ut nihil sii opus 
art eam tc alias calamitates addere. — Il Buchanan : 

Ipse memor tecum reputa quarti concita nostrae 
Tempora praetereant vitae. 

Ivi. Nutnquid , eie. Nell’ebr. è affermativo: In quanta vanitale creasti 
fi li os hominum , cioè vanitati obnoxios , miseros et infelices. 
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47. Qui* est homo , qui rimi, et non ridebit mortem: eruet 
ammani suoni de marni inferi ? 


■48. Ubi sunt misericordiae lune anliquae. Domine: sicntju- 
rasli David w ventate tua ? 


49. Memor està . Domine, opprobrii servorum tuonali tqumi 
continui in sititi meo ) midtarum gentium. 


50. Quod exprobraverunt inimici lui. Domine, quod expro- 
brarerunt commutationem Chrisli lui. 


31. Renediclus Dominus in aeternum : fiat, fiat, 

Vms. 17. De manti inferi. Noi diremmo dalle fatui del sepolcro. Vedi 
Salmo 54 , v. 2". 

Veiis. 49. Memor està , eie. SarHrfx* da riordinare cosi : Memor esto, Do- 
mine , opprobrtt ( quoti continui in sinu meo ) servis tuts a multis peri ti bus 
diati. — 

Respiri' ut innurnerae non uno ab litorc peri Ics 
In servos probrosa tuos contàcio jailent , 

Queis rnecum indoliti tacitus . . . 

Laghi. 

Yers. 50. Commutationem L' ehr. *i|*nitìca parimenle i restiffia o pedo*. — 
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Olii Ini i nati di Aliamo avrà balìa 
Con clic alla morte involisi Y 
Chi dopo il corso dell’ età precipite 
Divorato dai negri antri non fìa? 

Ove , o Signor , di tua demenza antica 
La- belle prove andarono? 

E Tu per lo tuo ver giurasti a Davide 
Asseverarlo di tua destra amica. 

Deb rimembra, o Signor, gli atroci insulti 
Ch’ io porto con silenzio, 

E die I’ infellonir di genti barbare 
Scaglia sul capo de’ tuoi servi inulti. 

Ali la ferocia ostile ecco s’ applaude 
Perchè il tuo Cristo indugia ... — 

Noi leviamo al Verace ed Infallibile 
Canto perenne d’ amorosa laude. 


Sic nos fuse in'idenf , quasi frustra Chrislum liberatorem expectemus, 
vujus vestigio numquam visuri simus. r»i; nebrardo. 

Vr.its 51. Dopo lanle e si affettuose querele il Prc*feta si concentro in se 
stesso , si umilia, e frena l’impazienza coll’ adorare i profondi giudizi di Dio, 
e col benedire le disposizioni della sua provvidenza , benché non intese , eco 
Martini. 

Al mitis , veraxque Deus : nos laudibus illuni 
T olle re , nos illum neternas fa* reddere grate.*. 

Laghi. 


PSAIJU S LXXXIX. 
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I. Domine, refugium factus et nobis , a yetteratione in ye- 
nerationem. 


2. Priusquam montes fierent , ani formare tur terra et orbi» : 
a seculo et utque in teculum tu et Deus. 


5. Ne averias hominem in humilitatem : et dixisti : Conter - 
timini filii htmiinum . 


\. Quoniam mille anni aule oculos tuoi , tamquam dies Ite- 
sterna quae praeteriit. 

Dal litoio apparti die questo Salmo fosse composto da Mos£ : della qual cosa 
convengono quasi (ulti gl’interpreti antichi e moderni ; e S. Girolamo istesso 
è di questa opinione. Il Caldeo dice di più , che Mose lo compose quando i 
figliuoli d* Israele peccarono nel deserto. 

VcR5. 2. Priusquam montes , etc. Cosi con bella ed elegante parafrasi il 
Buchanan : 


Antequam tellus nova parturiret 
Montium saltus , tcgeretque montes 
iMcidus coeli decor , atque melos 
Lucis et umbrae , 

Tu manes idem , pater orbis , unus 
Nec vices rerum patiens , nec nevi 
Termino cl ausui brevis , unus expers 
Finis et orius. 
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Miseria e brevità della vita umana. 

Preghiera a Dio perchè si riconcilii col suo popolo. 

G (u , Signor , dal primo tempo umano 
Fosti ricovro agl’ infelici aperto , 

K nullo a tua bontà supplica invano. 

Pria che i monti sorgessero e il deserto 
S’infiorasse di rampi, ed il novello 
Orbe fosse di luce ricoverto , 

Dal più lontan de’ secoli Tu quello 

Stesso Iddio sempre fosti , e senza line 
Del creato sarai mente e suggello. 

Noi , noi miseri , ah campa da ruine , 

Tu che dicesti : Fate senno , o genti , 

E riparale alle braccia divine. 

Che se all’ uomo pur mille anni consenti , 

Signor , son questi agli occhi tuoi sovrani 
Come il dì che or s’aggiunse ai dì già spenti. 

Ivi. A seculo et usque in sediluni. Cioè da tutta l’ eternità, e per tutti • 
secoli futuri , senw principio e senza fine. 

Vsas. 5. Ne averi as , eie. In molle maniere »’ interpreta. Io sto col Mar- 
tini che spiega: Non ridur V nomo nell' obbiezione , ecc. , e chiosa : Non 
permettere , o Signore , che /' uomo cada nell ’ obbiezione e nell ’ ignominia 
della colpa , da cui poscia vada a cadere nell' obbiezione estrema della 
dannazione ; perocché tu dicesti: Figliuoli degli uomini ì convertitevi a 
me , onde Jacesti conoscere che non la nostra perdizione tu vuoi , ma il 
ravvedimento e la salute nostra. 

Y t ess. 4. Quoniam mille anni , eie. llatio superiorum. Ne humilitate affida* 
Domine*, quoniam sai per se sunt humiles et abiecti. Ut enim vivant mille an- 
no* , mille anni illi sunt fluxissimi , quoniam tandem fìnientur , ac ante oculos 
tuo* non pluris sunt quam dica liesterna quae praeteriit , et custodia in norie, 
idest exeobias noctornae quae Omini celenter dtitn paolo post aliar aliis suc- 
cedimi. Gcncbrardo. 


Digitized by Google 



40 

o. lù custodia in unite , qitae prò niliilo liubentiir, forum 
anni erunt. 

0. Mane finii herba Iranseat , mane floreal et tran seni : re- 
spere decidat , indurci et arescat. 

7. Quia ilefecimus in ira tua: et in furore tuo turbati suinus. 

8. Posuisti iniquilales nostra * in conspectu tuo : seciilum no- 
strum in illuminalione ndtus lui. 


9. Quoniarn omnes dies nostri defererunt : et in ira tua de- 
fecimus. 

10. Anni nostri sicul uralica meditabuntur : dies annorum 
nostrorum in ipsis , septuaijinta anni. 

Si aulem in polentatibws , octoginta anni : et amplius fo- 
rum , labor et dolor. 


Ve*s. 5. Custodia in norie. Gli ebrei dividevano la notte in quattro vigilie di 
Ire ore ciascuna. Questo oscuro versetto f' dagl' interpreti in varie guise tra- 
dotto. La Soc. Clcm. : Sicut una e vigilili noctis dejluxus eorum ; tomnus 
sunt matutinus. 

Vers. 0. Trnnseat. .. Jloreat. Abbiain visto più volle qual conto si debbe 
Tare dei tempi de’ verbi nello stile ebraico. 

Vers. 8. Scrutimi nostrum. La nostra vita. Il Pagnini traduce eirores no- 
stros. La .Soc. Clem. jurcntutis nnstrae peccala. L’anonimo antico occulta 
nostra. 

Vms. 10. Anni nostri sicul aranca. Diversamente, e con pili bella simili* 
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Nostra date dilegua al par di vani 
Sogni , o vigilia della notte allora 
Che si stenebra il cicl presso al dimani. 

Siam come Ferita che al mattino iufiora , 
Laugue a meriggio, e poi recisa rade 
A vespero , e si sfibra e discolora. 

Ahi piombò sovra noi, tutti c’invade 
Il tuo sdegno terribile , e ci opprimi 
Con quel furor ch’ogni baldanza rade. 

Nel tuo cospetto , insin dai falli primi 
Tutte si stati le nostre colpe , e nella 
Tua luce anche i pensici - tacili ed imi. 

Sotto la man di Dio che ne flagella 

Stemprasi e fogge questa vita, é i nostri 
Anni qual suon di rapida favella. 

Solo avvien clic l’ etate in noi si mostri 
Sette volte decenne ; o, se gagliarda 
De’ membri la virtù meno si prostri , 

Al novo dccim’ anno oltre non tarda 
L’ ora suprema , e sol tristezza e doglie 
Vede chi a quelli ultimi tempi guarda. 


Indine , I* ebr. : Anni nostri sicut loquela consumuntur. Simile al motto Ia- 
lino dulo ocyus , e noi diremmo in un lampo , in un batter d'occhi. La 
Soc. Clem. : E vane scere videmus annoi nostros sicut celerem vocis sonuni. 

Ivi. Si autern in potentatibus. Se siamo di robusta complessione. L* anon. 
ant. : Et si qui vividiores sunt. — 

Septies denos spati osa in annos 
E’ita procurai : qui bus est senecta 
Firmior , j trine m decimurn super sunt 
Amplius annum. 

Buchanan. 
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(Jtioniam superbenti mansueludo , et corripiemur. 

1 1 . Quis novit potestatem irne lune , et prae timore tuo 
tram inani dinumerare? 


12. Dexleram tuam sic nolani fac , et eruditos corde in sa- 
pienti. 


15. Convertere, Domine, usquequu ? et deprecabili * està su- 
per serrai tuos. 


14. Repleli sumus mane misericordia tua: et esulta cimus , 
et delectati sumus omnibus diebus nostris. 


15. I Meta li sumus prò diebus, quibus nos bum Masti: annis, 
i/uibus vidimus mala. 


Ivi. Supervenit mansueludo. V ebr. letteralmente dice : Quomam ton- 
ilo est velox , et evolabimus. La metafora è presa dal segar cbe si fa l'erba 
o il fieno. Ma i Settanta ci porgono un pii) bel senso , che da flenebrardo 
è così esposto : (Juoniam supervenit mansueludo ( tua , o Domine ) super 
nos , tuave sitavi s providentia , quac nos hinc compii f hoc spai iurn nos 
solemus transgredi. Alioqui si hic essenius diutius , propter incommoda 
senectutis nimiae , labores et dolore s , hoc non esset vivere , sed quo - 
lidie perire. Ex mansuetudine tua proficiscitnr , quod fune corripiamur , 
idest hinc evolemus. 

La similitudine eh' io aggiunsi , del volar via le foglie portate dal vento , 
non sembrerà forse intempestiva. 

Così nelle sue belle Meditazioni Poetiche canta il De-Lamarlitic : 

Sur la terre d’exil pourquoi reste- j e ancore ? 

Il n’est rien de commini entra la terre et moi. 
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Però sorviene allora e cl distoglie 

Bontà dal mondo , e l' alme a voi son preste 
Come per autunnal vento le foglie. 

Chi può comprender dell’ ira celeste 
La forza tutta , e misurar l’ ampiezza 
Del furore tremendo che t’ investe ? 

A noi svela , o Signor , la tua fortezza , 

E ci dona umil core c l’ intelletto 
Che nulla , fuor di Te, cole ed apprezza. 

E fino a quando noi tieni in dispetto? 

Ah ti volgi, o Signore, ah ti commova 
11 pregar del tuo popolo diletto. 

Deh nosco ornai la tua hontade innova , 

E perpetui godrem veri contenti , 

E il Nome tuo benediremo a prova. 

Oh la letizia alfin segua i dolenti 

Giorni in cui fummo da tua mau colpiti , 

E gli anni che traemmo in pene e stenti. 


Quand la ) e utile des bois tombe dans la prairie 
Le vent du soir s'élève , et l'arrache aux vallons ; 

Et moi je suis semblable à la feuille fiéirie : 

Emportez-moi com m e elle , orageux aquiloni ! 

Vera. 11. Quii novit , etc. Il Martini: Chi sa conoscere la grandezza 
dell* ira tua ? e chi sa comprendere la tua indignazione , come tu sei for- 
midabile ? L’ anon. ant. : Quii habet rationern potentis irae lune , aeque 
excandescentiae ac furoris ? E il Latiti : 

Quis valeat bene nosse tuae vim virulicts irae ? 

Dicere quam justis sii metuenda miniò ? 

Vcas. 14. Hepleli sumus , etc . I più fra gl* interpreti volgono coll’ impera- 
tivo : Reple nos , etc. La Soc. Olem. : Satura nos quamprimum misericor- 
dia tua. 

Vns. 15. Lattati sumus, etc. Parimente dall’ebr : Exhdara nos , etc. 
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16 . Hespice in serro» tuo», el in opera tua: et dirige fi- 
tto s eorum. 

4 7 . Et sii splendor Domini Dei nostri super nos, et opera 
manuum noslrarum dirige super no s : et opus , manuum no- 
strarum dirige. 


Vcis. 16. Hespice , etc. L* ebr. : Con spici al ur .super servo s tuos ( o a ser- 
va iuis ) opus tuum ; cioè I* opera della tua redenzione e liberazione. 

Ver*. 17. Et opera manuum nostrarum , etc . Far ni qniilqnid tnanibm 
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Si vegga ornai dagli occhi israeliti 

L' opra di tua salvezza , e Tu sii duce 
Che il camrain vero accenni agli smarriti : 

K del Dio nostro senza fin la luce 
Sopra noi si distenda , e a quella norma , 

Che T opre de’ mortali al ben riduce , 

L’ opre , o Signor , di nostre mani informa. 

nostri» aj'iuiiis feiiciler succeda! ; jtiva vi fortuna acliones nostra» , el dispone 
ni rectae siili. (ir.NritRAitno. 
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PSALMVS AC. 


4. Qui habitat in adjulorio Altissimi, in prolectione Dei 
coeli commorabilur. 

2. Dicet Domino: Sutceptor mew es tu , et refugium meum : 
Deus meus , sperabo in eum. 


3. Quoniam ipte liberarit me de laqueo renantium , et a 
verbo aspero. 


4. Scapulis suis obumbràbit libi : et sub pennis ejus sperabis. 


3. Sculo circumdabil te verilas ejus : non timebis a timore 
noe turno : 


Di questo Salmo non si conosce Y occasione ed il tempo , nè è certo se sia 
di Davide fe una magnifica Ode, piena di morali insegnamenti , e ha qualche 
somiglianza con la notissima di Orazio: Jntegcr vitae , scelerisque ptirus. 

Vers. 3. Me. Nell'ebr. si ha te : onde qui principia l' apostrofe del Sal- 
mista , e va fino all’ antipenultimo versetto. 

Ivi. De laqueo venanliunt. E metafora , e vale insidie , lacci occulti , o 
simili. Il Buchanan : 
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Descrive la securezza e felicità di coloro che si affidano 
interamente nella protezione di Dio. 


L’ uora che del Re de’ cieli 
S’è riparato in grembo, 

Conira il furor del nembo 
In Dio lo schermo avrà. 

Poiché de’ suoi fedeli 
Unico è Dio conforto, 

E di salvezza il porto 
Schiude la sua bontà. 

Pia che da lacci ascosi 
Ti liberi l’ Eterno , 

E dalle ree d’ inferno 
Pesti che al mondo uscir. 

Alla grand’ombra or pósi 
Dell’ ali sue contento ; 

T’ è scudo il giuramento 
Che non può mai fallir. 

Non d’orride notturne 
Paure avrai ribrezzo , 

Nè, al chiaro giorno in mezzo, 
D’ aperto saettar. 


E fraude cacca le Deus eximet , 

Frangetque casies insidiantium. 

Ivi. A verbo aspero. Nelle Scritture verbum è lo stesso che res , termine 
generico. Quindi altri lo spiegò per calunnia , altri per morte , persecuzione 
fierissima , peste , tradimento , ecc 
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(!. .( sagitla rotatile in die , a neyolio peni mimi nule in te- 
nebri.* : ab ineunti , et daemonio meridiano. 


7. Cadmi a latere tuo mille, et decem millia a derivi* tuia : 
ad te auleti i non appropinquabit . 


8. Verumtamen ondi s tuis considerala* : et retributionem jter- 
eatorum videbis. 


9. Qttomam tu es , Domine, spes meri : Altissimuin postasti 
refugium tuiim. 


4 0. .Voti accedei ad le tnaluin : et flagellimi non appropin- 
ijuabil tabernacolo tuo. 


.11 . Qtwniam Angeli.* sui.* mandavi t de te: ut cuslodiant te 
in omnibus rii s lui.*. 


Vers. Ne gol io. Di Pfjnalc < 'umori.* interpretazione. 

Ivi .Ab incttrsu, et daemonio meridiano. Anche di qiK'sip parole sono »\a- 
riatissime le lezioni. Altri intere a manifesta h rannoruni sa evitir , ab ce - 
cidio t vd bello quod vasi al meridie. 

Vers. 7. Non appropinquabit. .Sottintendi nitdum , stiglila , o cosa simile 
Vers. 8. Verumtamen oadis tuis , rie. 1/ ebr. secondo l 'agnini eri altri: 
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Non temi taciturne 
Frodi , a cui notte è velo , 

Non , quando aggiorna il cielo , 
Turbo d’ ostili acciar. 

I mille a destra e a manca 
Vedrai cadérti estinti ; 

Sarai tu sol fra i vinti 
Illeso e vincitor. 

Ed in un mover d’ anca 
T’ apparirà 1’ immensa 
Strage ond’ i rei compensa 
La mano del Signor. 

Poiché dicesti : Sola 
A me speranza è Dio; 

Egli del viver inio 
Tutela ognor sarà. 

Giammai non ti sconsola 
lln improvviso affanno, 

Nè le tue case un danno 
Pur lieve colpirà. 

Dio del tuo i>en la cura 
Agli Angeli commise , 

Perdi’ dii in cento guise 
Offran soccorso a te. 


Tantum cculis tuis aspicies , die vale in un volger ti' occhi , in un 
istante. 

Vers 9. Quamam tu es , etc. (lenebrardo, Martini, Laghi ed altri molli, 
vogliono sottinteso quoniam dixiati : tu «, etc. 

Vebs. 10. Flagellimi. Ciò» 1 ' plaga , infortunium. 

Vers. 11. Quoniam angelis suis , etc. Vedi Salino óà , v. 7. 

Voi. III. \ 
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1 ^. li i mainò iis piirtabunl te: ne furie offemlus ad lapidem 
prtleiii limili. 

15 . Super aspidem el basiliscum ainbulabis : el conculcahis 
leiuiein el dracontm. 


1 1. Q luminili ili me sperarti , libei alio eum : pmlegam e uni : 
qiioniam rugmirit iiunien niellili. 


lo. Ctamabil ad me, el ego exaudiain eum: rum ipso situi 
in Iribulatione : eripiam eum, et ghri/irabo rum. 


I (ì. I. inigit udi ne dimmi replebo eum : el nslriulain illi sa- 
lutare niellili. 

Vers. 15. tìasihscum. Animai favoloso. Altri ({li Militili il pardo, la tigre, 
o il coccod rido. Il Buchanan : 

Se tur us atras inler fi aspide* 

Deges , ferarum el pignora tigndum ; 

Tulusque calcai is dracones 
Et liiicac calulos leaenae. 

Vers. 11. Nomea meum. Lo stesso che me, secondo già osservammo, o 
potentiam meani , come ha la Soc. Clem. 

Vers. 10. Longitudine dierum. La vita eterna. Poiché , dice Genebrardo , 
la vera lunghezza della vita è I' eternità nel Cielo. 

Finirò le annotazioni a questo Salmo colle giudiziose parole del Bardani : 

Multimi insudant interprete» super illa verba : Non limebis a timore no- 
tturno ; a sagitta volante in die , eie. Cadenl a latei e tuo mille , de. Su - 
per nspidem et basiliscum anibulahis , eie. f^ongitudinr dierum , de. Nobis 
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Lor mano t’ assedila 
Nel più diflìcil (tasso , 

Nè quindi inciampa a sasso 
Il tuo mal ferino piè. 

Fra I’ angue e la pantera 
Tranquillo movi e pago , 

K fin seder sul drago 
E sul leon puoi tu. 

Chi a me confida e spera , 
Dice il Signor , m’ è caro : 
Lui salverò, che ignaro 
Del mio poter non fu. 

Non gli ricuso aita , 

Ne’ guai gli siedo accanto , 

Da lui rimovo il pianto, 

Di gloria il cingerò. 

Gli destinai la vita 
Che sazia ogni disio ; 

E aliin vedergli il mio 
Riparator farò. 


anlem , ilutn lecloreui qui (dura desiderai ad ipso» interprete» mitlimu* , seire 
mi Ilici i , p*altera liis verbi» asverere , entri qui habitat in adiutorio Allibimi ab 
omnibus inimici'* qtiibuscumqtie el cnjuscunique feritali» , tam visibilibm quam 
invi sibili bus, si ve physicis f sive morali bu» , sive Immani» vel diabolici», tam 
intra quam extra, tam de die quam de nocte , tam in luce quam in tenebri», 
m aperto et in abscouriito illuni affóreri i enti bus , omnibu» vitae momenti» in 
luto esse , bonisque omnibus replendiim. 

llae autem loculione» nonni»! metliapborice sunt accipiendae, nec «trictim 
de mali» el boni» physicis et temporalibu». Clenim non raro usuvenil ut boni 
et elecli mali» physicis tempora libtisque infortuni!» probentur in praesenli vita. 
Verissime autem , plenissimeque ad sptritualia referuntur , ut fide» docet , el 
fuse probant interprete» , qui ooine» convcniiint liuuc l’salmiim esse meUia- 
phori» plenum , ideoqiic non mimi» elefantini quam difticilem. 


PSAUfl'S MI. 


I. Uomini est con/iteri Domino, et psallere nomini tuo. Al- 
tissime: 


'2. Ad annunliamlum mane misericordiam Inani, et veritatem 
Inani per tioclem : 


3. In decachnrdo , psallerio : cimi cantini , in citliara. 


t. Quia delectasti me , Domine , in fachiro tua : et in opc- 
ritnu manuiim tuarum rjndlabo. 


3. (Inani maijnifuntn suoi opera tua , Domine ! Mimi» pro- 
fondar farine sani eogitaliones lune. 


Vi-Rà. 2. Mane.. . per noclem. Si allude probabilmente al sacrifizio del mat- 
tino e a quel della sera. Già vedemmo che il mattino , la luce , il giorno , 
nelle Scritture significano il tempo felice ; la notte , le tenebre il tempo di 
avversità e di mali. Così viene a dire che in ogni tempo si ha da lodar Dio, 
e perchè è buono e clemente t c perché serba le sue promessi*. 

Vers. 1 Delectasti me , Domine , in Jacturn tua. Tu porgi , o Signori* , 


Digitized by Google 



SALMO 91. 


Celebra la misericordia e la grandezza di Dio, 
giusto punitore e premiatore. 

È pur soave e hello 

Dire , o Signor , tue lodi , 

E sciorre a Te del cantico 
I più solenni modi ; 

Ripetere al novello 

Giorno la tua hontadc , 

E la tua le purissima 
Allor che il giorno cade , 

E sposar gl’ inni al suono , 

E a voce armoniosa 
Di lire e d’ arpe aggiungere 
La melodia festosa ! 

Oh come lieto io sono , 

Gran Dio . se col pensiero 
Dell’ opre tue mirabili 
Contemplo il magistero ! 

Sublimi e grandi l’ opre , 

Signor, delle tue mani ! 

Chi può veder nell’ intimo 
De’ tuoi consigli arcani ? 


all' anima mia argomento d' incredibil consolazione collo spel Incoio ammirami') 
delle cose creale da te , ecc. Martini. 

Operimi tuorum tacita cogitatiti 
Ani numi jacentem exsuscitat. 

IUthaka*. 
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(i. IVr itisi piai* noti cognoscel : et slultus non ititeli igei haer. 


7. Cum exorti fuerint peccatore $ sicut foenum: et apparue- 
rial omne s qui operantur itiiquitatem : 


8. Ut intereanl in seculum secali: tu auteni Altissima s in 
aetemum , Domine. 


9. Quoniam ecce inimici tui , Domine , quoniam ecce ini- 
mici tui peribunt : et dispergentur omnes qui operantur iniqui - 
tatem. 


Vers. 6. yir insipiens ... et slultus. L'uomo carnale , e riedito ai piaceri 
del mondo. Il Laghi : 

Non eas noscet , sapienter uli 
Mente qui recto, fugit , atque multo 
Qui sibi plaudit male fretus auro 
Deliciisque. 

E Dante in diverso modo , ma con simile concetto : 

Considerate ben vostra semenza ; 

Nati non foste a viver come bruti , 

Ma per seguir virtute e conoscenza. 
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l' ii vel denso ricopre 
Quell’ ordine ammirando 
All’ uoni clic vive in miseri 
Tripudii folleggiando. 

< )h cieche menti ! Allora 
Che sorgon più felici 
Com’ erbe di che olezzano 
I prati c le pendici, 

Repente li disfiora 
Inaspettato il verno , 

E 1’ empietà dileguasi 
In un abisso eterno. 

Ma Tu che il prima e il poi 
Per Te, Signor, non senti, 
Vivi , e riguardi immobile 
1 secoli fuggenti. 

Ecco i minici tuoi , 

Signore , ecco i perversi 
Ad un tuo soffio cadono 
Esanimati e spersi. 


Vtis 7. Cum exorli J’uerint. Nell’ ebr. cum gè rnw inveri ni. Dopo la pa- 
rola iniquilalem ai può sottintendere futurum est per unire il senso coll’ ut 
del versetto die seyue. 

Vers. 8. Tu attieni , eie. lliorutn intentila nihil delraliel «le tua aelernitnte 
et aeterna felicitale et majestale. Gf.mebrardo 

Tu se m per idem permana , nec senti ens 
R eruni vices , nec lemporum. 

Bccharan. 
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IO. Et exallabiltir siati unicorni s cornu infuni: ri teneri us 
tura in misericordia uberi. 


11. Et despe.nl ocultts incus inimico! meos : ri in insur- 
(jenlibus in me malignantibus a udiri aurit mea. 


1 Juslus ul palma florebit : sicut cedrus Ubaiii multipli- 
r ubi tur. 


1 5. Piantali in domo Domini , in alriis dontus Dei nostri 
florebunt. 


14. Adliuc multiplicabunlHr in seneria uberi: et bene pa- 
tientes crani , ut annuntient : 


lo. (Juoiiiam reclus Dominus Deus nosler : et non est ini- 
i/uilas in eo. 


Vebs. 10. Et exnltabUur sicut umcornis , eie. I.' I slesso Duchan.in , i onie 
.'litri autori di poetiche traduzioni , fece qui di meno del liocorno : 

At me fwebis patria indu/gentia 
Crudo vigentem robore. 

Vc*s. 11 Amliet. Soli intendi judrcitim , vinti tetani , o simili. 
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E il mio vigor nativo 

Tu cresci intanto, e adorni 
Con grazio inenarrabili 
Di mia vecchiezza i giorni. 

Trionferò giulivo 

Su chi mia morte brama , 

Udrò funesto annunzio 
Di chi m’abborre e infama. 

Ed ecco al par di eccelse 
Palme fiorire il giusto , 

0 qual cedro del Libano 
Di poma e fi ondi onusto : 

E chi abitar si scelse 
Nel tempio del Signore , 

Sarà di Dio negli atrii ' 

Sempre in bellezza e in fiore. 

Pur nell’età cadente 
Darà soave frutto , 

E noto Ila dagl’incliti 
Esempi al mondo tutto 
Che ognor l’Onnipotente 
È l’ equilade istessa , 

E dell’ingiusto l’ opere 
Di fulminar non cessa. 


Vers. 12. Ut i minia . Antitesi al vers. 7, sicut J'oenunt. 

Vers. 14. Bene palicntes. L’ebr. virente* , cioè forte * . 

I V| - Ut annunticnt. Fini» , notò saviamente il Genebrardo , conserva - 
boni» just orti m in muntlo est arnioni i alio , si ve celebrano justitiae, bonilali», 
el ma^niliidinis Dei. 
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1 . Dominoti regnarli , dccorem indutns est : indutns est Do- 
minuti l'urliludinem , et praeciiixit se. 


2. Etenim firmari! orbem tenue, qui min rnmmorebitiir. 


3. Parata sedes Ina ex lane : a senili) tu es. 


Elerarerunt /lumina , Domine : eteraeerunl /lumina ro- 
cem suam. 


3. Elerarerunt f lumina fluctus tuo s , a rocibus aquaruni 
mullarum. 

Il titolo che questo Salmo ha nella Vulgata è: Laus cantici ipsi David in 
die ante sabbathuni , quando f nudata est tetra. Questo giorno, osser\a il 
Martini , è il venerdì , nel qual giorno Iddio creò I’ uomo e la donna che abi- 
tasser la terra , onde e i Settanta e anche vari! salimi leggono: Quando ha- 
bilata est terra. E nel giorno parimente di venerdì I* uomo fu redento da 
Cristo colla sua morte , e fu edificata la Chiesa , la quale dura fino al sabato 
eterno. A questo mistero hanno voluto alludere i Settanta con dire che questo 
Salmo appartiene al giorno clic precede il sabato ; e gli ebrei maestri , non 
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SALMO 92. 


Calila il regno ili Dio, la nua magnificenza e potestà. 


Regna Iddio : lo ammanta un velo 
Di splendore e di beltà : 

Cinge i lombi al Re del Cielo 
Quel poter clic ugual non ha. 

Della terra i fondamenti 
Posti fur dalla sua man , 

Nè per secoli ed eventi 
Meno immobili starali. 

Dall’inizio, o Rege, il trono 
Preparato in ciel li fu: 

Tempi e limiti non sono 
In quel regno ove sei Tu. 

Sollevarono lor gridi 

Tutti i fiumi a Te, Signor; 

L’ Ocèàn tra i curvi lidi 
Rintonò col suo fragor. 

Ma dal ciel tu volgi all’ onde 
D’un tuo sguardo il balenar, 

E dell’ acque furilionde 
Ecco l’ impeto cessar. 


meno che i Padri , alfermano che del Messia qui si parla , e del suo regno 
Vf.rs. 3. Ex tunc. O s’ intenda ab orbe firmato, oppure ab aelernitate. 
Ver*. 4. Elevaverunt , etc. Flumma sonilum suina et strepitum elevaverunt 
ad orbcm terrae obruendum atque submergendum : iten» mare mirabile* sua* pia- 
llone» exlulit. Scd tu his cimeli» fragoribus cs insignirei terribtlior, ut proinde 
orbi» terrae in sua interritale et statu persista!, neque deleatur. Allegoria de mo- 
liti*!» et belli» implorimi conira regnimi Dei et Ecclesiam, quae ille comprimil. 
GcifceKARtio. 
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(ì. Mirabile* elulione s mari t , mirabili * in ulti * Domina*, 


7. Testimonia tua credibilia fucta sani itimi s : domani tuam 
decel sunetitudo , Domine , in lunyitudinem dierum. 


Vejis. 7. Te alimonia , eie. Le lue promesse in ogni punto avverate mo- 
strano die sei un Dio sincerissimo , provvido e giusto. 

Ivi. Domimi Inani , eie. Jam ergo deinorp* erclesiam convcnit esse sancì a m 
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La parola doli’ Eterno 
Non pe’ secoli muli» : • 

Indi svolasi il governo 
Di quel Dio che tutto può. 

Senza lìn nella tua sede, 

0 Signor , risponderà 
La purezza della fede, 

La sublime santità. 


»*t immaculatam , ac puntale in perpctuum decorari , ut quae lanUim , lamqur 
provuium cuslodem liabeal. C1 i.ni dr inno. 

La Soc. ('lem. : Domimi Innm , .'Eterne , decombi t stinchi os , eie 
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1. De il* ullionum Dominiti : Deus nllionuin libere njil. 

2. Esultare qui jiuliras ter ram : reilde retribuì ionem su- 
ite ibi*. 


5. Usquequo prefatore*, Domine, usquequo ; leccatore s ylo— 
rinbuntnr : 

■i. Effabunlur , et luquentnr iniquitalem : loquenlur ninne* 
qui operanlur injutlitiam !’ 

Populum tuoni , Domine , humiliarerunl : et hereditatem 
Inani rexarerunt . 


fi. 1 idun in et ailreiuim interfecerunt : et pupillo* Occidental. 


Yers. 1. Deu s ullionwn. Il Signore che è il Dio dello misericordie, si pregia 
.incora di essere il Dio delle vendetle, p;triico'.irmeole perchè egli vendica gli 
nitrati falli a’ suoi servi. Vedi Deut. xsxn , 35; Rotti, su , 20. Martini. 

Ivi. Lìbere egli. Altri dall' ebr. in imperativo, appare, astemie te. Cosi 
il Pagnini , il (iampcnae, la 5oc. Clrm. , eie. 

Vmj. 3. Huiniliaecnwt Propriamente dall’ elir. è conrulcaivrunt, conil i - 
ventili. 
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Predice la punizione de' superbi e degli empi. 

Egli ed il suo popolo sono sicuri sotto la proiezione di Dio. 


Signor , nelle cui mani è la vendetta , 
Giusto Iddio punitore , ornai discendi. 
Tu che le colpe umane 
labri a lance infallevole , risplendi 
Nell’ ira , ed alle insane 
Opre de’ baldanzosi il inerto rendi. 

Ah come soffri tu che la rubella 
Schiera gran vampo meni ? 

K lino a quando verscran gli stolti 
Dalle labbra mendaci 
Un’empia superbissima favella? 

Il popol tuo , Signore , 

Ed il tuo bel retaggio hanno calpesto, 

E tinsero le lor mani rapaci 

Nel sangue della vedova e del pio 

Straniero , e i lor coltelli 

Non vinse la pietà degli orfanelli. 


Ver». 0. Aderti am. Lo straniero o il proselito, come limito i Sei (aula, ed 
allre antiche versioni. Questi proseliti erano di nazione diversa dall’ ebrea, dei 
(|ua)i alcuni riceveano la circoncisione, e si soggettavano interamente alla legge; 
altri rinunziavano solamente all'idolatria , e adoravano il vero Dio. In questo 
luogo però non dubito che possa intendersi generalmente la voce greca come 
la latina , perchè lo straniero , di qualunque condizione sia, è esposto alle v io- 
lenze de' malvagi , come le vedove e i pupilli: e il Signore si chiama altrove 
custode defili stranieri. Martiri. 
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7. Et dixerunt : \on ridcbit Dominus , nec intelliijet Deus 
Jacob. 


K. Intelliqile insipiente! in populu : et stilili aliquamlo stipite. 


9. Qui plantari t attieni , non ululici ? aiti qui fìnxit oca- 
Inni , non considerai ? 


IO. Qui cnrripii yenles , non acquei: qui docet hominem 
scienliam ? 


1 1 . Dominus scit cogilaliones Iwminum , quuniam canoe 
sunt.- 


12. Hiatus homo, quem tu er udienti . Domine, et de leye 
tua docueris rum : 


1 ■>. I i mitiqes ci a diebus malis : dolute fodialur peccatori 
forca. 


Vep.s. 0. Qui plantari! aurem . . . qui Jinxit ondum. Non so che alcun Ira- 
dutlore abbia reso con felicità di espressione qtieslo concetto , che »• di lina 
bellezza infinita. 

Vena. 10. Qui corripil tienici. Qui edam genica profana» et alienas a sin 
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E dissero : Le umane opre non vede 
Colui clic gli astri move , 

A noi non pensa di Giacobbe il Din. 
Aprite l’ intelletto , 

0 da bruta ignoranza anime offese , 

Ed ascoltate , o miseri , il mio detto. 

Nulla udirà chi al vostro 

Capo gli orecchi sapiente affisse ? 

Non vedrà tutte cose 

Chi de’ vostr’ occhi , o dissennate genti , 

L’ artificio mirabile compose ? 

Colui che i violenti 

Popoli abbatte,. non fia che condanni? 

E chi vi diede leggi e conoscenza , 

Non vedrà l’ ire vostre e i vostri inganui ? 
Nel più profondo dell’ uman pensiero 
Vede il Signor dall’ alto , 

E a lui non sono ignoti 

1 consigli nefandi e i turpi voti. 

Beatissimo 1’ uomo , a cui I’ Eterno 

Si fa maestro e tluce , 

E di sue leggi la beltà disvela ! 

Non è da lui rimossa 

La pace , anche nei giorni dell’ affanno , 

Mi' otre si schiuda al peccator la fossa. 


notilia et punii , vobi» »ci licei parchi , ad quos ip*itis notilia perve 

mi ? Genebiurdo. 

Ivi. Qui docci hominem svieni inm. Il Pagnini dopo ciò «uppl i set», per m*(> 
<»ior chiarezza, non co^nau'el ? 

Voi. III. 


5 
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li. Quia non repelle! Dominus pie beni suoni : et heredila- 
tem suoni non derelinquet. 


lo. Quoadnsquc justilia covcertatur in judicimn : et qui 

jacla Ulani omnes , qui vedo suoi corde. 


I (!. Quis consurget inibì adrersus malignanlet ? a ut quii sta- 
lli t mecum adrersus operante s iniquitatem ? 


17. .Vitti quia Dominus adjurit me: paolo minus habilasset 
in inferno anima mea. 

• 

IX. Si dicebam : Molai est pes incus: misericordia tua. Do- 
mine . adjurabat me. 

19. Secundum mullitudinem dolorimi incorimi in cardellini , 
consolatioues tuae tarli ficarerunt animavi incanì. 


20. Mumquid adhacrct libi sedes iniquitatis , qui fingi» la- 
borem in praeceplo ? 


21. Captabunt in animavi justi: et sanguinali iniiocenUm 
condemnabunt. 

\W 15- Qumutusque , eie 11 Signori' non abbandonerà il suo popolo Giani 
mai , lino a tanto elio venga il giorno del giuditio ili Ilio , qiiamlo Cristo far» 
gitislo giudizio di tulli fili uomini. V. Salmo «5, 11. Maztisi. 

In. Qui juxta. Questo primo relativo qui sopmbbnnda, e la oscuro il scuso. 
II! tatti non si trova nell* dir. , nel greco , c in alcuni anliclii salterò. 
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Però die i suoi ditelli 
11 Signor non obblia , 

Non il caro suo popolo abbandona , 

Pino a tanto clic giudice non sia 
De’ falli lutti 1’ equità superna , 

E que’ che ban retto il core 
Esultando le facciano corona. 

Or chi dall’ oppressore 
A difendermi vale , e chi m’ aita 
Contro l’empio di frodi operatore? 

Se Iddio non fosse che al mio ben provvede, 

Già nella tornita in dormirei sepolto. 

Ma qualor dissi : Il piede 
Mi vacilla , o Signore , 

Scendea su questo capo il tuo favore , 

E, quanto in prima avvolto 

Fui da nube di mali e di tristezza, 

Tu m’ allegravi d’ ogni tua dolcezza. 

Forse lega amistà Dio col feroce 
Tribunal dei tiranni , 

Che sotto 1’ ombra delle sante leggi 
Copre i delitti suoi ? L’ animo atroce 
Di que’ ruhelli insidiar la vita 
Dell’ uom giusto si gode 
E il sangue condannar dell’ innocente. 

Vkrs. 16. Mihi. Lo stesso che prò me. Chi prenderà le mie difese, chi trat- 
terà la mia causa ? 

Vbrs. 20. Numquul , eie. Il Crisostomo e tulli gl’ interpreti greci ed ebrei, 
al dire di Genebrardo , così espongono : Numquid adliaeret libi Uironus sco- 
leralorum liominum , qui fìngi t , pai rat laboriosa ( ideai mal elìci a ) in statuto 
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22. Et [(ictus est mihi Dominus in refugium, et Deus meux 
in adjulorium spei tneae. 


25. Et reddel illis iniqui (aleni ipsunun : et in malilia eonmt 
disperdei eos : disperdei illus Dominai Deus mister. 


(in li* quae si. Unii , tri et mulinilo et inori' , vel prò il.Uulo 20 loco «(ululi 
ri lejjis ) ? 
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Ma dai perigli c dall' umana frode 
Mio scampo «gnor si fu I' Onnipotente , 

E come in ardua rocra 
lu Lui ripara la fidanza mia. 

Sovr* essi ricader le inique traine 

Vedranno i giusti , e fia 

Clic tutti li disperda in mezzo al loro 

Oprar maligno e fello 

Il Re sommo , il Signor , Dio d* Israello. 

Vtiis. 22. In atìjuloriutn sjtei mene. L’ Hir. in rupent spei , o**i;i in rii* 
pem , qua nitar. 



Digitized by Google 



70 


PSALMVS XC1V. 


I. lettile, e.rultemus Domino: jubilemus Deo salutari nostro. 


2. Praeoccupemtts fariein ejus in confessione: et in psalmis 
jubilemus ei. 


5. Quoniam Deus magnus Dominus : et re . r magnus super 
omnes deos. 


•i. Quia in manu ejus sani omnes /ines terrae : et altitmli- 
nes montimi ipsius stilli. 


In questa Salmo tulle le seguenti denominaiioui : Dio salvatore , Dio 
grande, gran Me, Padrone detta terra e del mare , eco., dinotano Cri- 
sto , come c’ insegna Paolo Hebr. in , 7 ; iv , 3, 1 ; Cor. *, 9, e ne van d'ac- 
cordo anche varii dotti rabbini , i quali dicono che del regno del Messia qui si 
parla. Mestivi. 

Veus. 1. Jubilemus. La Soc. Clan. : Clangore tubarmi: celebremus. 

Vtns. 5. Super omnes Deos. Super omne quod habetur Deus, aut colitur ut 
Deus Tacite significai everlend.vn idololatriam perChristi advaitum. Gsatsaiauo. 
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Muorili ed inrila tulli t/li uomini 
a lodare e adorare il I risto , Dio e Ile. 


Sii lodiamo con voci festanti 
La perenne bontà del Signor ; 

E col suoli delle trombe c de’ canti 
Onoriamo l’ Iddio salvator. 

Al suo volto dinanzi accorrete , 

S’ odati plausi solenni iterar ; 

E non cessi di cantiche liete 
E di tube il soave echeggiar. 

Perchè luce infinita si spande 

Dal Dio nostro che pari non ha : 
Egli il Ile mille volte più grande 
Degli iddii che la terra si fa. 

Ei la mano benefica all’ ime 
Fondamenta dell' orbe soppon , 

E de’ monti le nubile cime 
Al suo sguardo velate non son. 


Vcits. 4. Quia in marni rjus , rie. Panini : In cujns marni situi iuta fer- 
rar. Espressione in qualche modo somigliante a quella d* Isaia , che dire Ir 
grandi isole non essere in riguardo .1 Dio che un granello di polvere, \l 15. 
Il Hnrhanan : 

lllc maini futi il instar finir Italia ferrar. 

Ivi. Et allitiulines , eie. L’ aulica versione porla: Et allilmiina moni ima 
ifise conspicil. 
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S. Quottiam ipsius est mare , el ipse ferii illnd : el siccam 
manu» ejus formacerunt. 


(». , adoremut , el procidamus : el ploremus aule Do- 

minum , qui ferii nos. 


7. Quia ipse est Dominio Deus nostrr : el nos populus pu- 
sruae ejus , et oves manto ejus. 


X. Ilodie si roretn ejus audieritis , oolite obdurare corda 
cestro ; 


9. Sicul in irritatione sermidum dieta tenlalionis in deserto : 
ubi lentaverunl me patres cestri , probacerv.nl me , et viderunt 
opera mea. 


IO. Quadraginta annis offensus fui generationi illi , ridici: 
Semper hi errant corde. 


Vers. 6. Ploremus. L’ ebr. getta Jleclamus. 

Vf.r*. 8. ffoilie, etc. Q.ii entra a parlare Iddio. Si accenna a>»h alterchi e alle 
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Egli il mar nei ronfili delle sponde 
•V suoi cenni ossequente adunò , 

Ei le terre divise dall’ onde 
I)i perpetui germogli avvivò. 

Deli correte al festoso richiamo , 

Deh venite , o tribù d’ Israel : 

Colle fronti nel suolo adoriamo 
Lui che regna la terra ed il ciel. 

È 1’ Iddio che il suo popol francheggia, 
È colui clic la vita ci dà: 

Del suo pasco noi siamo la greggia , 
La sua man nostra guida sarà. 

Or , se prouti la voce n’ udrete , 

Non isdegni il cor vostro obbedir , 
Come , quando il cammino e la sete 
Infiammò l’esecrabile ardir, 

Là nel vasto dell’ ermo paese 
Gli avi antichi di queste tribù 
Mi tentare , addoppiarono offese 
A cui tardo il gastigo non fu. 

Mi noiò d’ otto lustri nel giro 
Quella stirpe d’ indocile cor ; 

Si che ho detto: Quel popol deliro 
Sempre tenne le vie dell’ error. 


«ediiiov* jjrida deftli ebrei contro Mosè e contro Dio, nel deserto; Esod xvti, 7. 
Vtr.s. Io Off casus fui. L* ebr. periti esiti suiti. 
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1 1 . hit isti non cognoverunt via* ineas : ul juravi in ira 
men : Si iiUroibunt in requiem merini. 


Vi«5. 11. iVon cognoivrunt , eie. Dtsobtiedivano mtinalammte, sempre pii) 
ai allontanavano da' miei precedi, nè era più aperanaa die nudassero vila. 
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F, poi di’ ebbi ogni spione perii u lo 
lo giurai sacramento sever , 

Che alcun d’ essi non fora venuto 
La mia terra di pace a veder. 


Ivi. Si inlroibunl , etc. Vedi nolo al vera. 35 del Salmo 88. 
Ivi. Requiem meam . La terra promeiva , Inofto di quiete felice. 


mm - 
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PS A UH S UT. 


I. ('amale Domino caulicum novuni : coniale Domino omnia 
terra. 


2. Cantale Domino , el l ienedicile nomini ejiu : ammutiate 
de die in diem salutare ejus. 


3. Ammutiate inler gentes gloriata ejas , in omnibus populis 
mirabilia ejus. 


\. Quoniam magnus Dnminns . et laudabili s nimis : trrri- 
bilis est super omnes deos. 


5. Quoniam omnes dii genlium daemotna : Dominus animi 
coelos feci!. 

Vebs. 5 . Ammutì afe , etc. Si predice la vocazione di Italie le genti p.‘r 
mezzo di predicatori giudei, quali furono gli apostoli e i primi discepoli di 
Cestì Cristo. Per la gloria del Signore può intendersi la Risurrezione gloriosa 
del Salvatore; per le maraviglie possono intendersi i miracoli da lui fatti nella 
sua vita mortale, *e lutto quello eh’ ei fece per fondare e illustrar la sua Chiesa 
dopo la sua Ascensione al Cielo, mandando lo Spirilo Santo , e comunicando 
i doni di lui agli apostoli e a tutti i credenti. Mirttvi. 
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SALMO 95. 

Incitamenti alle nazioni tulle perchè lodino e benedicano 
< 'risto Signore, il quale sarà giudice giusto di tutta la terra. 

Novo un cantico di lode . 

Levi a Dio ciascun mortai ; 

Tutte echeggino le prode 
Di (|ueir inno trionfai. 

Benedite al santo Nome 

Del Signor , del Ke dfc' re ; 

Senza iin narrate come 
Nostro viudice si fè. 

Ite iu mezzo delle genti 
La sua gloria ad annunziar. 

Oda gli alti suoi portenti 
Ogni popol memorar. 

Non ne adeguano parole 

La grandezza e lo splendor : 

Sovra i Dei che il moudo cole 
fi terribile il Signor ; 

Poiché vani ed impotenti 
L’uomo lildii si fabbricò; 

Ma le spere e i firmamenti 
Il Din nostro architettò. 

Vi.rs. 4. Lamlnbdis nimis. I,’ anon. ani. : Saprà omnem laude ni ]| Bu- 
chanan: Cunctisque major taudibus. 

Vtr.s. 5. Daemonia. Proprie deìculi t vel minia , nuli in* polesini is. Sic ap- 
pellant daemoma , «inorimi recepì acni a el lamqnam corpora erant idola , vel 
seni pii Ita : vel ut contempi ini inumani gkiriam quam sdii dacmonc* arropabaiit : 
vel quia pii» mini prodesse aul otx»ssc possimi, ut docci «ir i Cor. 8: Idolum 
ndid est in hoc mando . Et 10 : Idolum non est aliquid , alesi nuliius, can- 
tra Sanclos, poletlalis. Geickimuiido. 
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ti. Confessili et pulchriludo tn comepectu ejus : sanrtimimia et 
magni ftcetUia in sancti/ìcatione ejus. 


7. Afferte Domino patriae ijenliitm , offerte Domino gloriala 
et honorem : afferte Domino gloriata nomini ejus 


8. Toltile liostias , et inlroile in ati.i'a ejus : adorate Do- 
minimi in atrio gancio ejus. 


0. Commoceatur a facie ejus universa terra: (licite in gen- 
tibus quia Dominus regnavi t. 


IO. Tienila correrà orbe m terrae , qui non commovebilur : 
jmlicabit populos in arguitale. 

Ver*. 6 Confessiti. S’ ènlerprrla anelli* gloria, laus, gratulai io. 

Ivi. Som limonio , de. L* ehr . foriti udo et majestas in sanctuario ejus. 

Vers. 7. Patriae. Voce meno latina die greca in questo senso, e sale fa - 
ungile , tribù , o nazioni. 

Vers. 8. liostias. Pagniui , Buchanan , Laghi , ed altri , resero munera la 
voce ebraica che propriamente significa sacrifzio ili farina. Con che si allude 
alt' incruento sacrifizio de' nostri altari. 

Vr.ns U. Dominus regnanti. Qui non debbo lasciar di notare come il Sal- 
terio Romano e vani altri Salterii , e non pochi Padri Ialini , c San Giustino 
martire, e Sani* Eplirem Siro, e qualche edizione greca de’ Salmi, leggono: 
Dominus regnanti a ugso : ha fallo acquisto del regno sulla croce, ove morì 
come dice l’Apostolo ) e risuscitò (ter aver dominio sopra i vivi c sopra 
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Gli sfavillano d’ intorno 
L’ allegrezza e la beltà ; 

II suo tempio ognora adorno 
È di forza e maestà. 

Somma lode , o nazioni , 

Date al nome del Signor ; 

Gloria a Lui vostr’ inno suoni , 

Gloria , plauso, e immenso onor. 

Lietamente i doni offrite 
Nel suo sacro limitar : 

Tutti, o popoli, venite 
Qui I’ Eterno a supplicar. 

Tremi I’ orbe tuttoipianto 

III presenza del suo Re ; 

Genti udite: il Forte, il Santo 
Nuove leggi al mondo diè. 

Strinse il freno della Terra , 

Che mai più non crollerà ; 

Eil a’ popoli Ei disserra 
Il tesor dell’ equità. 

i morti. Maniera nuova e mandila di arrivare all'acquisto di un regno , fu 
quella die tenne Cristo, di patire e morire per gli uomini. Ovvero : II Signore 
reg/tn dopo il legno : dopo sofferta la morte di croce , e dopo essere risusci- 
fato, ha manifestata la potestà datagli dal Padre in cielo e in terra. S. Giu- 
stino accusa i Giudei di aver tolto quelle due parole dal lesto de* Settanta ; 
perocché (dice il Genebrardo a questo proposito) i Settanta, i quali con pro- 
fetico spirilo in altri luoghi ancora per illustrare certi passi hanno aggiunto 
qualche parola, si può ben credere sulla testimonianza di tali autori cheavcsser 
poste quelle parole. A me certamente fa grande specie di vedere come nell'an- 
tica versione italica tratta dal greco dei Settanta, venula in luce ne* primi 
giorni della Chiesa , queste parole si leggono. Quindi non elleno conservale 
dalla Chiesa, e si recitano sì nell'inno della Passione , e sì anco* a nella com- 
memorazione della croci* nel tempo pasquale. Martini. 
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1 1 . ÌMttenlur coeli , el esuliti terra , commoreatur mare , 
el plenilmlo ejtu : qaiulebunt rampi, el omnia quae in eia sani. 


12. 'lune esullabunt omnia Ugna mirarmi! a facie Domini, 
quia reni I : quoniam renit judicare lerram. 


1 3. Jutlicabil orbem lem le in aequilate , el popolo s in fe- 
ritale sua. 
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Di letizia il Ciel s’ inondi , 

Balza , o terra , esulta , o mar ; 
Ogni suol di frutti abbondi , 

E si veda festeggiar. 

Tutta alfin Natura allegra 

Plaude al Re che vien quaggiù , 
Perchè il mondo si rintegra 
D’ una libera virtù. 

Ei discende , e a fren paterno 
L’ orbe tutto Ei reggerà , 

Qui fondando un soglio eterno 
Di giustizia c verità. 


: : 


tot. ni. 


r> 
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PS A UH S XCVI. 


\ . Domimi s regnavi I , exullel terra : laetentnr insalar multar. 


2. .Xubes et caligo in circuita ejus : justitia et judicium cor- 
reclio sedis ejus. 


5. Igni* ante ipsum praecedet , et in/lammahit in circa il a 
inimicos ejus. 


4. lllujcerunt fulgora ejus orbi lerrac : ridi t , et continola 
est terra. 


5. Montes sicul cera /luxerunl a furie Domini: a facie Do- 
mini omnis terra. 


Vers. 1. Terra... insalar. Per significare tulle le nazioni , gli abitatori «li 
tulio il mondo. 

Vers. 2. Ifubes ci caligo , rie. Siccome la potestà somma assoluta in Cristo 
si conoscerà particolarmente nella seconda semita di questo Re, perocché al- 
lora sarà onninamente distrutto il potere del demonio, e tutte le cose sarai» 
soggette a’ piedi di Cristo, per questo il Profeta , dopo aver toccala la prima, 
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Del regno gloriofo ili Crini», e deli idlimn sua renala. 


Ecco Iddio clic sii l' odio discendi? 

Il suo regno a cominciar. 

Terra, esulta, c voi i|iiantc comprende 
Ne’ suoi gorghi isole il mar. 

Fra nerissime nubi e di sdegni 
Folgorante un di verrà : 

Del suo trono saranno sostegni 
Sapienza ed equità. 

Precorrendolo lia che divampi 
Un gran foco struggitor . 

E d’ intorno arsi abbatta ne’ campi 
(ìl’ inimici del Signor. 

Si vedrai! con immensa mina 
I ai sue folgori cader , 

E tremante dell' ira divina 
Decomporsi il mondo intier. 

Il Signore col guardo ogni monte 
(ionie ceni struggerà , 

E co’ rai dell’ accesa sua fronte 
Tutto I’ orbe avvamperà. 


|M»»a a quella seconda venula. Or r,;h alla line del mondo verrà nelle nubi 
del cielo con maestà c potenza grande. Vedi Matlh wiv. Martiri 
Ivi. Coi ree Ho NHI'elir. basis a ftdcrwn. 

Vf.rs. 4. IHuxerunt. . . vidit , eie. Il pacalo in vm* di i futuro, come le 
(aule all re volle. 
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(ì. Annuntiaverunt cotti justitiam ejus : el ridermi orniti 1 * 
populi gloriam ejus. 


7. Confundantur omnes qui adorant sculptilia : el qui glo- 
riantur in simulacri s suis. 


8. Adorate eum omnes Angeli ejus: nudivi! , el lattala est 
Sion. 


Et exullaverutU filine Judae propter judicia tua. Domine: 


!). (filoniani tu Dominus altissima * super omnem terram : 
nimis esaltala.* es super omnes deos. 


IO. Qui diligiti s Dominum , odile malum: custodii Domi- 
mi s anima* sanctorum suo rum, de manu peccatori* liberabil eos. 


1 1 . I.ux urla est jaslo , et recti s corde laetitia. 

Vers 8. Adorate cani , eie. Torna qui a parlare della prima venula di 
Cristo. 
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La giustizia di Lui s’ udiranno 
Alto i Cicli proclamar , 

E la possa del Giudice avranno 
Genti e popoli a mirar. 

• Si sconfonda la turila che sacri 
Marmi o legni al culto fe’ 

Gloriando de’ suoi simulacri 
In cui senso alcun non è. 

Viva il Rege ! Lo adorino quanti 
Nell’ Empirò Angeli son ; 

N’ udirà le novelle , e tra i canti 
Fia che giubili Siòn. 

E le liglie di Giuda per festa 
Alzeranno i gridi al ciel , 

Poich’è fatta, o Signor, manifesta 
La salute d’ Israel. 

Mille volte 1’ Altissimo avanza 

Ciò che in terra è grande più ; 

Mille volte è maggiore in possanza 
A’ Dei tutti di quaggiù. 

Voi che amate il buon Padre celeste , 

Deh ahborrite l’empietà ; 

Ch’ ei dall’ ire ed insidie funeste 
Sempre voi custodirà. 

Ecco è sorta la luce d’ amore 
Per chi al retto s’informò; 

E verace letizia nel core 
D’ ogni giusto si versò. 

Ivi. Filine Judac. Le città della Giudea , e allegoricamente mite le panico- 
lari Chiese derivale da Sion. 
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li. Laelamini jntli in Domino: el ron/ilemini memoria e 
sanclipealionis ejnt. 


Vmj. 1#. Memorine saniti ficntionit ejtis. La ninnoli. » di Lui die 
è sanio Ombrale le mir.iluli op*Tv di lui , li* quali sono (aulì inouuinrnli 
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della su.? 
Martini. 


Tulli ili Dio v’allegrale, o felici, 

Cui virluile è il ben miglior ; 

Ognun cauli de’ suoi benefici 
E dell’ allo suo favor. 

santità ; perocché ed egli è santo , e santifica i suoi fedeli. 
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PS A I.MI'S XCVII. 


1. Cantale Domino canticum tiovum : quia mirabilia fedi. 

2. Salvavi t .libi desterà ejus , et braeliium sanclum ejus. 

3. Notum ferii Domimi s salutare suum : in conspectu ijen- 
tium revelavit justitiam suatn. 

4. Hecordalus est misericordiae suae et reritatis suae domui 
Israel. 

Viderunl omnes termini lerrae salutare Dei nostri. 

5. J ubila! e Deo omnis terra : cantale et esultate, et psallile. 

0. Psallile Domino in ci t bara , in cithara et voce psalmi : 
in tubis duclilibus , et voce lubae corneae. 

7. Jubilate in conspectu regie Domini: moveatur mare et 
plenitudo ejus ; orbis terrarum , et qui habitant in co. 


Questo Salmo , dicono Calmet e Lalemant , è un ringraziamento del popolo 
ebreo per la liberazione dalla schiavitù , la quale figurava la redetizion del ge- 
nere umano per opera di Cristo. 

Vebs. 2. Salvanti sibi. Se sua omnipotentia : quia resurrezil propria virlute 
et poteslate , deindeque de mundo triumphavit. Verbum hosàa , salvandi, fere 
construilur cum dativo a pud Hebr. , ut hosanna / ìlio David , idest salva fì- 
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SALMO 97. 

Il montili tulio dia lode a Cristo liberatore e giudice. 

Genti, a Dio novo cantico alziamo 
Che prodigi solenni operò : 

Ei se stesso e la stirpe d’ Abramo 
Col poter del suo braccio salvò. 

Fece a’ popoli tutti palese 
Che l’ antico servaggio fini ; 

Ogni parte del mondo n’ intese 
11 trionfo immortale, e gioì. 

Queste fur le promesse divine ; 

Ei ci attenne la sua verità: 

Qual non plaude dell’ orbe confine 
Alla santa di Dio libertà? 

IV ogni popolo un inno rimbombo , 

Canti a Dio l’ allegrezza del cor ; 

E a suon d’ arpe , di lire e di tromlie 
Festeggiate , lodate il Signor. 

Nel cospetto di Lui , Re del mondo , 

Vostro giubilo s’ oda scoppiar; 

Dalle selve all’ abisso profondo 
Corra un grido la terra ed il mar. 


lium David is Domimi* salvavi! se sua dextera et bracino , se et suos eripuil e 
mani bus hostium absorpla morte, peccato, diabolo, inferno, mundo. Gf.nerr ardo. 

Nel senso letterale salvò se stesso può intendersi mantenne la sua gloria 
col vìncere i suoi nemici. 

Vers. 7. Moveatur . I* ebr. dice tonti . 
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8. Flumina pianti ili! manu , simili monte* exultabnnt a ron- 
spectu Domini : q uoniam venit judicare terroni. 


9. Jwlicabit nrbem terranno in jiutiliu , et popolo* in ae~ 
quii ale. 


Vlf.s. 8. Piumino liìniutrnl nutria. Questo modo enfatico non potrebbe con- 
servami ila noi senza pericolo di cattare dal sublime nel suo opposto. Di de* 
si ha un tristo esempio nella traduzioni- die diedesi ili questo Salmo nel Pas- 
si so Straniero dell' Anlnnelli , 18o5 ; 


- 
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Colali 


L’ onda stessa de’ fiumi e de’ rivi 
Un concento di plausi farà : 

Lieta un’ eco da’ monti e da’ clivi 
In presenza del Dio sonerà. 

Egli viene, Egli vien su la terra 
Colla (tossa di Giudice e Re. 
Avran tutti dal Dio che non erra 
Rari all’ opre la giusta mercé. 

Vedremo i fiumi pi autiere 
h battergli le man. 

•Sì , le mani a lui battere eco. 
emioni si mandano per 'e mani della gioventù I! 


- 


Digitized by Google 


PSALMl'S ATI ///. 


y i 


1 . Domimi* regnanti , irascantur popoli ; qui sedei super 
Cheruhim , movealur terra. 

2. Dominu* in Sion magnus : et excelsus super omnes im- 
puto*. 


5. Confiteantur nomini tuo magno , quoniam terribile et 
sant i um est : et honor regis judicium diligi!. 

i. Tu parasti direrliones : judicium et juslitiam in Jacob 
tu fecisti. 

Exaitate Dominum Deum nostrum , et adorate scabellum 
jiedum ejus : quoniam sanclum est. 

(J. Moyses et Aaron in sacerdotibus ejus : et Samuel inter 
eos , qui invocane nomen ejus. 

Vess. t. Qui sedei super Cherubim. Vedi .Salmo 79, v. 2. 

Veis. 3. Honor regis. L’ ebr. mnjeslns o potenzia regis, ed equivale a 
rex glorine , rei polens. 

Ivi. Jutticium. La Soc. ('lem. interpretò clcmentiam. 

Vess. 5. Scabellum pedum ejus. Gli ebrei , per dire una cosa abbietta e 
niente prezzala , dicono ch'ella è «flabello de' piedi. Adorate nel nuovo He non 
solo la sua diviniti , secondo la quale egli è splendor della (gloria , e (ifjura 
della sostanza del Padre , ma anche la forma di servo , che egli Ita assunta ; 
adorate la sua umanità , sotto la quale la stessa divinità è naseosla : adorale 
questo sgabello in apparenza poco pregevole ; perocché egli è cosa santa. Mastini. 

Templum , vel arcani foederis , cui Deus insidere dicebalur ob oracula et 
alias gralias , Judaei inlellignnt ; nostri Chrisli hiimanilalem in mvsteriis ado* 
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SALMO 98. 

Regno di Cristo. 

Esorta tutti a venerarlo ed invocarlo sul movile Sion. 

Quel Dio che passeggia su gli astri e le nubi , 

Che siede su l’ ali de’ proni Cherubi , 

Comincia il suo regno di pace e d’ amor. 

La Terra ne tremi , conturbisi ogn’ empio , 
D erchè di Sìonnc dimora nel tempio 
Di popoli e regi l’ invitto Signor. 

Si celebri il santo terribil suo Nome , 

E fia che i mortali ripetano come 
Col Re glorioso clemenza regnò. 

Tu leggi fondasti secure, divine , 

• Le elette degli avi tribù peregrine 
La giusta ed amica tua mano serbò. 

Lodatelo , o tutte famiglie viventi ; 

È il Dio che trionfa del mondo i potenti , 

L’ augusto adorate scabcl de’ suoi pie’. 

Gli offrì Samuello pii cantici e voti , 

E furono primi tra’ suoi sacerdoti 
Quell’ anime eccelse d’ Aronne e Mosè. 

randelli, ut Ambre*. De Fide , Aug. in Psalnt. In qua videlicet intiabilal et 
requiescit divinitas. Alludilur auleni ad gestum adorarti itim regem , el ad tbro- 
num ejus accnmbenlium ; q. d.: Corani scabello pedum ejus precidile , quasi 
ante pedes ejus prostrati; quoniam sancitilo et honorandum est quicqmd ad 
ipsam pertinet , eliamsi abieclura videaiur ut pedum scabellura. Genebrardo 
Ver*. 6. Moyses. Mosè esercilò le funzioni di sacerdote prima della ele- 
zione e contrazione di Aronne ; le esercitò ancora nel lempo della con sa - 
grazione di Aronne per selle giorni ; onde da S. Gregorio Nazianzeno è chia- 
malo Sacerdote dei Sacerdoti. Orai, ad Greg, Niss. Vedi anche Jcron. can- 
tra Jovin. , dugust. , ecc. Samuele era semplice Levila. Martini. 

Coll'esempio di Mosè, Aronne e Samuele, incita gli ebrei a conoscere, 
esaltare , adorare e invocare il Cristo Dio. 



.u 

7. Invoeabanl Dominion , et ipsr esaudiebat ros : in allumila 
nubi s loquebatur mi eos. 

Cmlodiebanl testimonia ejus, et praeceplum quod dedit illis. 

8. Domine Deus mister , tu exatuliebas eos: Deus tu pro- 
pizili * fuist i eis , et ideismi s in oinnes mliiirenlinnes romiti. 

9. Esaltale Dominion Dettili nostrum . et adorate in monte 
sanilo ejus : qwmiain sanctus Dominas Deus nostri'. 

Ve ms. 8. Ulciscens in omnes adinvtnliones conun b Soc. Orto.: Inju- 
riarum ipiis ilio tarimi uftor. E Grnebrardo annoia cosi : Passive conira co**. 
Vìndicabal si qui* aliquid advir-nini K>t molirelur. De Cliore , Palliali , Abiron 
H sociis , Nnm. IH , quo» Dominili iillux est mu ninnai ile» el conspi rantes ad* 
versus Moscai el A armimi. Nam liaec non dici! ni viri* Mudi» , sed de lisqoi 
adTfryui pò» mlilionmi conci laro ni , «|in parlim Inaili lerrae ahsorpli suiti , 
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Oravano , i pregili 1’ Eterno adempia ; 

Ne’ sacri silenzi talora s’ lidia 

Dal soli d' una nube con essi parlar. 

Ed eran tenaci que’ fervidi |»ctti 
E fidi all’ amore de’ santi precetti 
Cbe il labbro divino si piacque segnar. 

Tu, Iddio, di que’ saggi la prece adempivi, 
E tu con solenni vendette punivi 
C.lii loro volgesse pensiero crudel. 

A Dio rinnovale gli applausi canori, 

Da tutti la sacra montagna s’ adori 
Eh’ è reggia del Santo , del Dio d’ Israel. 


furino qjne perierunt , pari un quaiiliitn ad Samuclem lyramiide Saulis snbjecli 
maxima» calamitale* experli miii(. 

Vms. 9. Adorate in monte. Kimclii interpreta adorate monteni E Tilel- 
man osserva che quando 1* arca o altra siimi cosa si adora, come è delio nelle 
Sacre Carte , non si deve intendere clic sia un' adorazione propria, la quale non 
si deve se non a Dio, ma inducil i per dimostrazione di speciale onore. 
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psalmvs xcix. 


1 . Jubilate Deo ornili* terra : ferrite Domino in laelitia. 


2. Inlroile in conspeclu eju» , in exultalione. 


Scitole quoniam Dominili ipse est Deus : ipse feci I nos , 
et non ipsi nos. 


■i. Poputus ejus , et oves pasciute ejus : inlroile portas ejus 
in confessione, atrio ejus in hymnis : confitemini illi. 


Si. laudate nome n ejus: quoniam stutris est Dominus , in 
aeternum misericordia ejus , usque in generationem et genera- 
tionem reritas ejus. 
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Invila gli uomini tulli a lodare e onorare Iddio. 


Dell’ allegrezza il caule , 

Popoli lutti , ergete ; 

11 Dio tre volte santo 
Correte — a venerar. 

Nel tempio del Signore , 
Genti e tribù , venite ; 

In sua presenza il core 
Aprite — al giubilar. 

Questo è l’ Iddio sovrano 
Che in riso muta il duolo : 
Noi non potere umano , 

Ma solo — Iddio formò. 

Suo popolo c suo gregge 
Entrate le sue porte , 
Lodando quella Legge 
Che a morte — vi campò. 

E gli atri santi empiete 
D’ una canzon festiva , 

E celebrar godete 
La diva — maestà. 

Noi della sua perenne 
Bontate Iddio consola , 

Nè mai questa solenne 
Parola — sua cadrà. 


Voi. III. 
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PSALMVS r. 


1. Mistricordiam , et jndirinm rnnlabn libi. Domine: 


Psnllam el inlelligam in rin iminacnlala , gnamln reniet 
ail me. 


Perambulabam in iimocenlia cordi* mei, in medio doma* 

mene. 


5. Voli prnponebam aule oralo s meos rem injuslam : fu- 
cinile* prnerariealinnes adiri. 


( . ,\on adhacsil milii cor prarum : ded intintela a me ma 
lignnni non rognosi ebani . 


V ers. 2. Quando venia ad me. Secondo le migliori interpretazioni (• corno 
si dica quando mecum cris , oppure si mecum eris. Il Buchanan : 

Si salutarem indù tu serenus 
Porrigis deliravi .... 

Veus. 3. Perambulabam. Tulio quello che in questo Salmo b posto m 
tempo imperfetto ovter perfetto, dee intenderci in futuro secondo l.i comune 
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Esemplare della rila di un re giusto e tanto. 


Iddio clic tergi degli alllitti il pianto , 

K dal cui seno I’ equità deriva , 

Te, Te sempre eoi suon d’arpa votiva 
Celebrerò nel canto. 

Se Tu sei meco , apprenderò del retto 
E della vita le securc norme; 

Bella innocenza mi verrà su Torme 
Entro il regai mio tetto. 
Non un pensiero ingiusto o disumano 
Bollirà nella cheta anima mia; 

E T uom clic passa per obliqua via 
Terrò da me lontano. 

Cuori ignobili e sozzi io non fo degni 
D' essermi avvinti d’ amistà eoi nodi . 

E fuggo da color che in ire e frodi 
Consumano gl’ ingegni. 


opinione degl' interpreti ebrei e cristiani ; peroccliè sono come tanti booni prò* 
pontmenti , i quali veramente Davidile adempì ; ditTal li , tolto il suo gran pec- 
cato , la Scrittura e lo Spirito Santo lo pro|>ongono come un uomo »econdo il 
cuore «li Dio. Martini. 

Vcrs. 3. Odivi. Non vuol dire che odiasse il pece al ore , ma il peccalo. Coni 
Pagnini : ( tpus dechnantium odi. 
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5. Delrahentem secreto proximo suo , lume persequebar. 


Superbo , oculo , et insaliabili corde , cimi hoc non edebatn. 


6. Oculi ilici ad fideles terrae , ut sedeant mecum : ambu- 
latis in via immaculata, hic mihi ministrabat. 


7. Aon liabilabil in medio domus meac qui facit superbiam: 
qui loquitur iniqua, non direxil in conspeclu oculorum meorum. 


8. In malutino interficicbam omnes peccatores terrae : ut di- 
sperdermi de cintate Domini omnes operante s iniquitatem. 


Vr.Rs. 5. Detrahcnlem , tic. Una delle pesti di cui devono i principi pur- 
gar la loro corte sono i vilissimi delatori. — Così il Buchanan : 

Quisquis incantimi lacerai sodatati, 

Cium venenato jaculatus ictu , 

Persequar , plectam , penitusque ab ima 
Stirpe revt llatn. 
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Sarò nimico acerbo a chi mal pensa, 

E i (tuoni con segrete arti flagella : 

Nissun di piglio altero c d’ alma fella 
S’ accosti alla mia mensa. 

Ben raccorrò quei che mentir non sanno, 
Perchè con meco lor ltontk si resti : 

E candid’ alme avrò d’ intorno , e questi 
Gli amici miei saranno. 

Nè delle regie case ospite fia 

L’uom cui superba spesso ira compunge ; 
Chi parla inganni starà sempre lunge 
Dalla presenza mia. 

E gli empi schianterò con vigil cura 
Mentre non anco lor nequizia crebbe : 
Nella città di Dio restar non debbo 
Chi nelle colpe indura. 


Vebs. C. Fitleles terrete. Gli uomini rolli e sincori. L' anon. ani. ha: Feri 
slitti iosos . 

Vebs. 8. In malulino. Allusesi alla consuetudine dei re israeliti di dar le 
loro sentenze nelle prime ore del giorno. 

Ivi. filler fìiirba/n. L* ebr. ex scinti aia. 
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psa m us ci. 


1 . Domine fraudi oralionem meam : et clamor menu ad te 
venia t. 

2. .Xon avertali j'ariem inani a me : in qnaatmqile die tri- 
Imlor , inclina ad me anrem Inaili. 


3. In qnacuinque die invocavero le , velocita • erottili me. 


4. Quia defecerunl siati fumus diet inei : el osta mea siali 
cremimi aruerunt. 

5. Percussus siun ut foenuin , et aruit cor menni : quia 
obliliis timi coinedere panelli menni. 

(i. .4 voce gemitìi t invi adhaesit os menili carni meae. 


7. Simili* facili* suni pellicano solitudini* : faclus sum ticui 
nycticorax in domicilio. 


X. ( igilari . et factu s si un sicul poster solitami* in ledo. 

Il Profeta descrive in questo Salmo , sodo la figura di un uomo pieno di 
mestizia e di angos e , le spirituali calanuti del popolo di Dio 
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Supplicazioni al Cristo perchè ornai liberi l'oppresso Israele. 

Ti mova , o Iddio , quest’ umile preghiera ; 

Il suoli de’ miei iameuli 
Arrivi a la tua sfera. 

Non ritorcer da me gli occhi clementi , 

Da , o Signore , ascolto 

Nel di degli aspri stenti. 

Ed ognor che sarommi a Te rivolto , 

Il supplicar deh sia 
Benignamente accolto. 

Fumo che si dilegua è I’ età mia . 

Fero dolor quest’ ossa 
Qual tronco iuaridia. 

Grave dal tuo flagel m’ ebbi [H'rcossa , 

E come recisa erba 
Langue del cor la [Rissa. 

E fui de’ cibi immemore, e l’acerba 
Continua lamcnlanza 
Mi spolpa e ini disnerba. 

Del pellican romito ho la sembianza, 

0 del gufo che teme 
Li luce clic s’ avanza. 

E il sonno da me fugge, c sin la speme, 

E tortora simiglio 
Che tutta notte geme. 

Ve*». S. Parser. Nell' elir. è tsì/ipòt , voce clic il ì noi .v quaUivoglu 
uccello. 
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9. Tota die exprobrabant mihi mimici mei : et qui lauda - 
boni me adversum me jurabant. 


IO. Quia cinerem tamquam panetti manducabatn, et polum 
menni cum flelu miscebam , 


11. A furie irae et indignationis tuae : quia elevane allisistime. 


12. Dies mei iicut umbra declinaverunt : et ego finti foe- 
num arui. 


13. Tu autem , Domine, in aeternum permane»: et memo- 
riale tuum in generationem et generationem. 


14. Ju exsurgen» mitereberit Sion • quia tempii s miferendi 
eju» , quia retili tempo». 


15. Quoniam plaaierunt fervi s tuis lapide s eju*: et terrae 
ejus miserebuntur. 


“Vrrs. IO. Cinerem tamquam panem manducabam. Delio per «pallate, in 
vece di : Panem tamquam cinerem , eie. Il Buchanan : 

Nec panis cinere est gratior arido. 

Consimile >' quel di Dante : 

Tu proverai siccome sa di sale 
Lo pane alimi 
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Ahi dove eh’ io mi volga, il iìcr cipiglio 
Scontro de’ miei nimici , 

E sento il loro artiglio : 

E chi mi lusingava a’ di felici 
Or contro me si giura 
Con voglie traditrici. 

Provo 1’ amaro pan della sventura , 

E a lacrime s’ aggiunge 
La mia bevanda impura. 

Chè dell’ ira di Dio lo strai mi punge , 

E la sua man severa 
M’ apprende e balza lunge. 

Passò mia vita qual nube leggera , 

0 come fior che a mane 
S’ aperse , e cade a sera. 

Ma eterna tua possanza , o Dio , rimane ; 
Vivrai! tue lodi ognora 
Come il tempo lontane. 

Ornai sorgi , Sionnc ornai ristora ; 

Chè della tua promessa 
Alfine è giunta l’ ora. 

Tu la patria ci rendi : amiamo in essa 
Anche le pietre e il suolo, 

Amiam la polve istcssa. 


Vus 11. Elevarli all is isti me. Magna vi et impetu me aublatum in terram 
abjecisli , ut qui pcndus alte exlollit , deinde graviter et violente ad soluto of- 
figit et jaculatur. Gexebrardo. 

Vers. 11. Tu exsurgens , eie. Meglio in imperativo, come ha Pagnini : Ex- 
surge , eie. 

Vebs. 15. Quoniam plncuerunt , eie. Vedi Salmo 41 , vera. fi. 
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1 0. Et limebunl yen Ics itomeli lumi i , Domine , el omnes 
reges lerrae gloriavi Inani. 

I 7. Quia aedificarit Domimi* Sion : et videbilur in gloria tua. 

IX. Respexil in orationem liumilium : el non sprevit precetti 
corion. 


1 9. Srribanlur Ilare in generalione altera : el populus . qui 
rreabitur , laudabit Dominion : 


20. Quia prosperi I ile excelso sanilo suo : Domimi s ile rodo 
in I errimi aspexit : 


21. I l amlirel yemilus compediloruin : iti salverei /ilio* in- 
leremploritm. 


22. Ut aiiniinlienl in Sion uomrn Domini : ri laudeni ejtts 
in Jerusalnn. 


25. In coureniendo populo* in unum , el rrges, ut seminìi 
Domino. 


Ivi. Terra*. L’rbr. propri ameni e jHilveris. 

Vers. 19. Generalione altera » ira. Si|jnincai»o la siesta cosa , voglio «lire 
il | >o polo Cristiano erralo da Dio , e generato per fa parola di vita , i 
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Tulio s’ inchinerà I’ orbe a Te solo , 
Ed alla tua grandezza 
De’ prenci e re lo stuolo. 

Perchè il Signor nella primiera altezza 
Locò Sion ne , e quivi 
Risplende in sua bellezza. 

Ki gli umili ascoltò preghi votivi , 

E a’ suoi fedeli aprìa 
Della clemenza i rivi. 

Questo per li futuri inscritto sia 
Ne’ fasti d’ Israello 
A chiare note , c pia 

Laude e culto al Signore offra novello 
Il |K>polo nascente , 

E chi verrà da quello. 

Però che dal suo Ciel l’Onnipotente 
Chinò gli occhi soavi 
Sopra l’ umana gente ; 

Ed il piangere intese degli schiavi , 

E fia ch’essi di morte 
Dalle catene sgravi. 

Tutti in Sion predicheranno il forte 
Vindice, e i suoi gran vanti 
Di Solima alle porte ; 

Mentre s’ adunan popoli festanti , 

E doni al Re superno 
Tributano i regnanti. 


Peli*. i , 25. Perocché egli per sua volontà ci generi , per la parola di 
verità, affinchè siamo quali primizie di sue creature. Jacob, i IH. Martiri. 
Vrrs 21. Filios interemptorum. Nell’ rbr. filios morlis. 
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24. Respondit ei in ria rirtulis sane : pauritaUm dientm 
meorum mtnlia milii. 


25. Vf reroces me in dimidio dimmi meorum : in genera- 
tionem et generationem anni lui. 


26. Inilio tu , Domine, terroni fu ridanti : et opera manmtm 
tuarum suoi coeli. 


27. Ipsi peribunl , tu aulent permane» : et ornar» sicut re— 
slimentum velerà freni. 


28. Et sicut operlorium mutabis ras , et mulabwilur : tu 
autem idem ipse es , et anni lui non defìcienl. 


29. Filii servorwn litonim habilabunt : el ssemcn coroni in 
secidum dirigetur. 


Vers. 24. Respondit , etc . in questo veraci In è grande oscurila , c mole 
sono le interpretazioni che se ne fecero. Altri rese dall'ebr.: Afllìxil in 
via (cioè in medio vitae) vires mens , abbreviarti dies rncos ; et ego 
dixi, etc. 

Vers. 25. Ne revoces , etc. Non mi chiamare a te, non mi togliere da que- 
sto mondo innaozi tempo , cosicché io muoia in esilio , e non veda il giorno 
della consolazione. 

Vers. 27. Ipsi peribunt , etc. Coeli a suo stalli in quo nunesunt, recedent, 
et omnes antiquahunliir instar vestimenti quod cum per veluslatem delrilitro 
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Ma nel hollor degli anni il poco io scemo 
Che restami di vita , 

E dir oso all’ Eterno : 

Mi porgi in mezzo del mio corso aita , 
Non m’ affrettar , Signore , 

L’ estrema dipartita. 

Senza tempo se’ Tu : forma e vigore 
All’ ampia terra desti , 

A’ cieli lo splendore. 

Essi cadranno, ma Tu vivi e resti, 

Cadran per vetustate 
Quali consunte vesti : 

Ed allor che le cose avrai mutale 
Com’ uoin che il pallio muti , 

Saran rinnovellato. 

Sol Tu non cangi , o Dio , nè revoluti 
Per Te secoli fieno, 

Nè i lunghi anni compiuti. 

Ma tcco abiterai! felici a pieno , 

Signore , i servi tuoi , 

E con soave freno 
Terrai lor figli e chi verrà da poi. 


lueril , innovar* debel. .Sic emtn el coeli cum ad coiisummalionetn acculi per- 
venerint, iminolalxinliir ad novilaletn uiajoh» Rloriae. Nam futura est coeli el 
terra* mulatto, iioii in tolum abolii io, ut ahjicianl veslimentum corruptionis , 
et induaut novam ve»(em incorruptionis, u Pelr. 5, Rom. 8 , Hebr. Io. Sic 
fere interprete* , ut ferire inlelligalur ratinile qualìlaluui, non suhalantiae, de 
quo lejje li Pelr. o. Gr.NEBn.umo. 

È da osservare che nell’ aulico Salterio »i lejjjjeva in neuìroipsn el omnia , 
riferendo a cielo e terra. 

Vns. 28. Opetlonwn 11 Pa|>iiini ha palhum. 
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PS A LM US CU. 


1 . Benedir anima mea nomino : et mania , quae. intra me 
.limi, nomini saneto ejwt. 

2. Benedir anima mea Domino : et noli oblivisci omnes re- 
tributiones ejus. 


3. Qui propitiatur omnibus iniquilatibus tuis : qui sanar 
omnes in/irmitates luas. 


4. Qui redimii de interitu vitam tuam: qui coronai te in 
misericordia et miserationibus. 


li. Qui replet in bonis desiderami tuum : renovabitur ut aquilae 
jurentus tua. 

Le divine promense in questo Salino contenute , dice il Bellarmino, superano 
di gran lunga la capacità dell'animo nostro. 

V ers. 4. Qui coronai , etc. La Soc. Clero, circurncingit. Il Laghi: 

Quoque sol et pietale h omino m miseresrere , circum 
Te munii . . . 

Vers. 5 Qui replet in bonis , eie L'ebr. ; Qui satini bonis os tuum (cioè 
oris fui pefitiones ). — 


Digitized by Google 


SALMO 102. 


Ili 


/".sorta se stesso, gli Angeli, e le creature tutte 
a celebrare gl' innumerevoli benefizi ili Dio. 

Alma mia , lunedici 1’ Eterno ; 

Quanto il core e le libre ni’ avviva 
Erga al Nome del Rege Superno 
La lode festiva. 

0 mia mente , il Signor benedici ; 

Non ti copra loschezza d’obblio 
Quanti piovve su te benefìci 
La mano di Dio. 

Ei torrà col perdono l’ impronta 
D’ ogni colpa e fallir degli umani ; 

Eia che te di qualunque cruenta 
Ferita risani. 

Ei ti scampa da morte vicina 

Sì clic d’ anni il tuo vivere ablionda : 

Te di grazia e piotate divina 

Riempie e circonda. 

Egli a te con larghezza perenne 
Dona pili che richiesta non movi , 

Onde ognor , come d’aquila penne, 

L’etate rinnovi. 

Qui ma/tu larga tibi plin ti donai 
Ore quatti pose a s animo , t*el optes 

Bpchakai*. 

Ivi. Renooabitur ut aquilae , eie. L’aquila, corno pressoché lulli j»li altri 
licci*; li , cambia oj;m anno li* piume. 


Digitized by Google 



1 « 

G. taciens misericordia* Domimi* , et judiciiim omnibu* in- 
furiata palienlibus : 


7. .Xotas ferii ria* suos Moijsi, filii * I*rael volitatale* sua*. 


8. Miserator et rmsencor* Dominus : Unigaiiimis , et mullum 
mitericors. 


9. .Xon in perpetuimi irascetur : neque in aeternum cornili i- 
nabitur. 


10. A ’ on secundum peccala nostra fedi nobis : ncque secon- 
dimi iniquitates nostra* retribuii nobis. 


1 1 . Quoniam secundum altitudinem coeli a terra , corrobo- 
ra ri t misericordiam suam super timentes se. 


12. Quantum distai orlus ab occidente: longe fedi a nobis 
iniquitates nostra*. 


Vns. 9. Non in pn'pctuum irascetur. L' anon. fr. : S'il se Jdche , s ii 
menare t s'il frappe, snn corrottx ne dure pas toujonrs , et cède à la fin 
à sa bontè. 
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I compensi con equa misura 
A bell’ opre I’ Altissimo rende , 

E chi oltraggi patisce e sventura 
Benigno difende. 

Assennava Egli pur nella legge 
Del figliuolo d’ Amràm la virtnte , 
E Israello menò quasi gregge 
Per vie di salute. 

Nostra pace I' Eterno desira , 

Le sue mani al llagel sono tarde ; 
Contro i rei nelle fiamme dell’ ira 
(Iran tempo non arde. 

Su l’ iniquo operar delle genti 
Pene versa del fallo minori , 

Nè ragguaglia ai rubelli ardimenti 
Lo sdegno e i rigori. 

Quanto dista dal seti della terra 
Dell’ empireo la luce suprema , 
Favor grande Ei sul capo disserra 
D’ ognun che lo tema. 

Ed avvien che dall’ alme disgiunga 
Tutte colpe ed il loro sconforto 
Per tal guisa che men si dilunga 
L’Occaso dall’Orto. 


Vcu. 11 . Quoniam sctunduin alti Indine m , eie. Ou.nila è l' altezza del 
cielo al di sopra della terra / (aula è la bontà di lui verso coloro che lo te- 
mono 


kol. ///. 


8 
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1 3. Quomodn miseretur / uitrr filiorum , miserili s est Domi- 
mi s timentibus se : quoniam ipse rognovil figmenlum nostrum. 


1 4. Recordatus est quoniam pidvis sumus : homo, sirut foe- 
iiuni dies ejus , tamquam fìos nyri sic efflorebit. 


lo. Quoniam spiritici jterlransibil in ilio , et non subsistel: 
et non cognoscet amplius locum sitimi. 


16. Misericordia autem Domini ah oriento , et usque in ae- 
lernum super timentes rum. 


17. Et justitia illius in filios filiorum , liis qui serrani te- 
stamentum ejus. 


1 8. Et memores sunt mandatomi)! ipsius, ad l'aciendum ea. 


19. Domiuus in melo paraci t sedetti sua m : et regnum ipsius 
omnibus dominabitur. 


20. Benedicite Domino omnes Angeli ejus: jnilrnles rirtute. 
facientes verbutn illius , ad audiendam vocrm sermonum ejus. 

V'tRS. 15. Figmenlum nostrum. I..i nostra intuirà corroda e inclinala al 
male per rifedo della colpa di Adamo. 

' Ykb«. 15 Quoniam s pi ri tu s , rtc Moltissime sono di questo le interprcta- 
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Come uo padre die i uali accarezza 
Veglia Iddio chi nel mal non indura , 
Pereh’ è mite, e ben sa la fralezza 
Di nostra natura. 

Ei rammenta che siamo di polve 
E qual erba ne’ campi fiorita ; 

Che poc’ ora mantiene e dissolve 
Dell’ uomo la vita. 

Quando fogge lo spirito, un resto 
Chiedi invan di parole a te care ; 
Manca l’ uomo , e , dal punto funesto , 
Per sempre dispare. 

Ma di Dio nell’ eterna clemenza 
Quanti foro al suo nome devoti 
Poseranno , e con lor la semenza 
De' figli e nepoti, 

Se ciascuno si guida e corregge 
Alle norme del santo suo patto , 

E ne serba tenace la legge 

Nel core e nell’ atto. 

Dio si pose uno splendido trono 
Su l’ altezza del Ciel più siqierna : 
Solo Iddio tulle cose che sono 

Con tempra e governa. 

0 del Cielo Seràfi e Cherubi 
Tultiquanti il Signor benedite , 

Voi che ratti fendendo le nubi 
Suoi cenni compite. 


noni. La migliore mi par quella clic è addolla da fìeuebrardo : Spirilus t itlcsl 
anima , perlransibit in ilio ( /fontine ) , ab ìlio / tornine abiUit et migrabit , 
tnrnquc non subòistet homo , ncque cum aniphus I inbebit ìocus suus . 
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2 1 . Benedicite Domino omnes rirtutes ejus : ministri ejus , 
(/ni facili « roluniatem ejus. 

22, Benedicite Domino omnia opera ejus: in ornili loco do- 
minationis ejus ; benedir anima mea Domino. 


- 


C> 


« 
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Date lode a Chi frena i reami , 

Universe coorti de’ Cieli , 

Cli’ ove il tuon di sua voce vi chiami 
Volate fedeli. 

Ricantatene il sommo valore, 

Cose tutte eh’ Ei regge ed avviva : 
Deh ripeti , mia mente , al Signore 
l^a lode festiva. 


* 
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psalmvs ciii. 


t 


1. Henedtc anima mea Domino: Domine Deus metu ma- 
go ifi co Iti s et vehemenler. 


2. Confessimela et derorem induisti: amiclus limine sirut 
vestimento : 


3. Extendens coelum siati pellem: qui legis aquis superiora 
ejus. 

4. Qui ponis nubem ascensum tuum : qui ambulas super 
pennas ventorum. 

5. Qui facis Angelus tms, spiritus : el minislros tuos, ignem 
urentem. 

6. Qui fi andasti terram super stabilitalem suam : non incli- 
itabitur in serulum tendi. 

Compagna alla precedente è questa canzone, a coi «ile tutta la poesia 
greca , latina ed italiana. Voli di Pindaro , esattezza di espressioni di Orazio , 
amenità del Petrarca , maestà di Virgilio e di Torquato , giunte in un corpo 
con mirabil tempra , si osservano in qneslo bel Salmo. Mattci. 

Vi. ss. H. Sicut pellem. Distendesti i cirli colla facilità e prontezza con cui 
si distende un padiglione. Ciò si riferisce all' uso di formare con pelli le tende 
degli alloggiamenti campali. 

Veri. 5. Qui facis Angelo s tuos, spiritus. Tu agli Angeli tuoi , de' quali 
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Celebra Iddio per la creazione delle cose 
e per la sua provvidenza. 


Lodi, alma mia, lodi all’ Eterno canta: 
Nella beltà delle tue splendid’ opre , 

Dio sommo, il tuo valor si manifesta. 
Di luminoso vel gloria t’ ammanta , 

E la Iure ti copre 
Siccome un’ aurea vesta. 

I cieli immensi la tua man protese 
Qual padiglione, e con ricinto c sbarro 
Vi adunava le molte acque sospese. 

Ti son le nubi carro ; 

Ascendi, c voli per gli aerei campi 
Celere più che folgorar di lampi. 

E prestezza di turbine ai celesti 
Angeli doni , e gl’ infocati venti 
E le procelle a te ministri fai. 

Tu P ampio della Terra orl>e ponesti 
Sicché da’ fondamenti 
Non crollerà giammai. 


li servi per 1’ esecuzione de* luoi voleri , dài la speditezza e la velocità dei 
venti. Martini. 

Ivi. Et ministros tuos ignem urentem. Pai chele folgori e le tempeste, ecc. 
li servano come luoi ministri e messaggeri. L’ anon. ani.: Et Jlammas igni * 
clientes tuos. Il Campense : Nec aliter quarn ministri quocumque tu volueris 
pergunt ignita fulgura . E lienebrardo commenta: V entos et ignes mitili 
ad sua exequenda judicia , ut rum vento desiccante viam Maris Rubri 
siccam Israeliti s stravit , eie. 
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7. Abyssus, siati restimentum , ani ictus ejus : super monte* 
stabiliti aquae. 

8. Ab inrrepalionr tua fmjient : a aire lonitrui lui formi- 
(labunt. 

8. Ascendimi monte s , el tlescendunl campi in iuctim, quem 
[andasti eis. 

10. Terminimi posuisli, quem non transgredientur : ncque 
conrertentur operire lerram. 

11. Qui emittis fonte s in roiwallibus : inter medium moli- 
tium pertransibunl aquae. 

1 2. Potabunt omnes bestiae agri : expectabunl onagri in 
siti sua. 

ló. Super ea volucres coeli liabitabunt : de medio petrarum 
dabunt voce s. 


Vers. 7. Abjssus , etc. Sembra assai meglio riferire queste parole alla storia 
della creazione. Il Profeta adunque si rappresenta la terra coni’ ella era al prin- 
cipio coperta dalle acque fino nelle parti sue pii! elevate , fin sopra i monti, 
la; acque al tuo minaccioso comando , al tuono della tua voce atterrite si fug- 
girono , e nelle vaste conserve si mirarono , preparate da te , e la terra restò 
scoperta , e si videro qua i monti , là le valli , ecc. Ciò combina perfettamente 
col racconto di Mose , Geo. i , 2. 0, 7. Martini. 

Vers 10. Non Icansfredientuc. Sottintendi aquae. 
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I,' abisso al par d’ un manto la copriva*, 
E fremeano sui gioghi alti scorrendo 
Senza limite i flutti e senza riva ; 

Ma pel suono tremendo 

Che festi rimbombar della tua voce 

Spaventata (uggì l’onda veloce. 

Quindi sorsero i monti, e 1’ ima giacque 
Valle , e si stese l’ infinita landa , 

Come ordinò tua mente che non erra; 
Ed un confìn Tu descrivevi all’ acque 
Sì eh’ oltre non si spanda 
L’ Oceano in su la terra. 

E zampillar , giù per burrati e clivi , 

Fai le fresche sorgenti , e si diffonde 
L’ umor per le campagne in larghi rivi ; 
E corrono a quell’ onde 
Feroci belve e greggie mansuete, 

Ed ivi estingue ogni animai sua sete. 
Nelle irrigue convalli i pinti còri 

Degli augei si fan nido , e tra le frondi 
Riempiono di canti il loco ameno. 


Vers. 12. Expectabunt onagri. Ut Miatn silim illic extinguant, expectabunt 
haustum fontium. Meminil praecipue onagrortmi sive asinortim sylveslrium, quo- 
niam solitudine maxime prosequuntur , et ideo fere in loci* arentibus cotn- 
moranlur , et siliculosis. Gevebrardo. 

La Soc. Clero, e Pagnini: t'rangunt onagri silim suam 
Vers. lo. Super ea. Super eos fonte» , convall**» et monte» rotili Iris adulo». 
Ce* un ardo. 

In. Pelrarum. La Soc. Clero, ramorum. 


14. Iligans monles de superioribun suii : de fructu operimi 
Inorimi mliabitur lena : 


1 5. Producens foenum jumentia , et herbam terriiuti lio- 
m inum: 


1 6. Ut educa» paneni de terra : et rio imi laeti firei cor ho- 
rninia : 

Ut rxhilarel faciem in oleo : et pania cor h ornimi con- 
finaci. 

17. Saturabuntur Ugna campi et cedri Libarti, qua a pian- 
tavi t : illic pasaerea nidificabunl. 


1 8. Ilerodii domus dux est e orum : monte * excelsi cerris : 
petra refugium herinaciia. 

19. Fedi lumini in tempora: noi cognovil occanun .munì. 

20. Fornitili tenebra s , et farla est nox : in ipstt perlrami- 
bimt omnes besliae silvae. 


Veas. 14. De fructu operum luorum. Fruclu quetn Iti operaris , dans slir- 
pibtts et frttgibus incremrntum , formati! et ornatimi, replelur terra. Genkbbardo. 

Veas. 16. Ut exhUaret faciem in oleo. Per l’olio »’ intendono gli unguenti, 
dei quali il principale ingrediente era I* olio. L' uso di questi unguenti era sti- 
malo di necessità in que’paesi , e l’astenersene era una mortificazione osser- 
vala nel tempo di digiuno e di penitenza. Vedi Ruth, ili , 2; Judith, x , 3. 
Martini. 
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Tu dalle nubi le montagne irrori , 

E di semi fecondi 
Rinnovasi il terreno. 

Ed agli armenti cresce la pastura 

Sovra i colli e ne’ prati , e 1’ uom s’ invoglia 

Di poma e d’ erbe die gli offre Natura : 

E la spica germoglia , 

E dai racemi della vite cola 
Il buon liquor che gli animi consola. 

Per Te cosparge di fluente oliva 

Sue membra l’ uomo, e delle spiche il frutto 
Le forze gli raccende e lo ristora : 

E ogni cedro del Libano s’ avviva , 

E gli arbori pcrtutto 
Il novcU’ anno infiora. 

Alla densa de’ rami ombra i lor nidi 
Pongono gli augcllctti , e sempre innanzi 
Yicn la cicogna da remoti lidi. 

Tu fai che il cervo stanzi 

In ardue rupi , e si nasconda a notte 

L’ istrice in sen delle montane grotte. 

Festi la luna perchè i tempi innovi, 

Al sol descrisse i giri il tuo comando , 

Sì che a’ giorni seguace ombra dicliina. 

Ver*. 18. Herodii domus dux est eorum. .Secondo l'interpretazione del Cri- 
sostomo , la cicogna previene indi gli altri uccelli nel fare il nido, come se in 
questo fosse loro maestra. 

Vers. 19. Fecit htnatn in tempora. Perché la luna distingue i mesi, gli anni 
e le stagioni. 

Ivi. Sol cognovit occ astuti sutwi. Cioè: Il sole compie infallibilmente il suo 
giro in uno spazio di tempo egualissimo sempre , come tu gli prescrivesti. 
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21. Caluli leomtm rugientes , ut rapinili, ri qmerant a Uro 
rscam sibi. 

22. Ortus est sai , et congregati stili! : et iti cubililms suis 
eollocabuntur. 

2,". Exibil homo ad opus suuin : et ad ojieralionem suoni 
tisque ad vespertini. 

24. Quarii magnificata suiit opera tua , Domine ! Omnia 
in sapienlia feristi: itigliela est terra possessione tua. 

25. Hoc mare magnum , et spatiosum nianibus : illic rrpti- 
lia , quorum non est numerus. 


26. Ammalia pusilla rum maquis : illic naves perlransibtint. 

27. Draco iste , quem formasti ad illudendum ei : omnia a 
te expectanl , ut des illis escam in tempore. 

28. Dante, le illis , colligenl : aperiente te inanimi tuoni , 
omnia implebunlur bollitale. 


Vf.»s. 44. Possessione Ina. Si può anche interpretare divitiis luis. 

Vers. 95. Manibus. Per noi bella metafora b questa se si renda colla pa- 
rola braccia o seni. 

Ivi. Re pt ili a . Qui vale natalìlia o pisces. 

Vers*. 97. Draco. Nell’ ebr. Leviathan , che «'omunemenlc t* creduto la ba- 
lena , il pesce cane , o altro tale mostro marino. 
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Le fere allor prorompono dai covi , 

E il léoncel rugghiando 
Si mette alla rapina. 

Esca implorai» da Dio tutte le belve ; 

Ma il sol rinasce , ed ecco riede a torme 
La gran famiglia alle sue cupe selve , 

E si raequela e dorme. 

L’ uom sorge intanto, e all' opre utili suda 
In fin che 1’ orizzonte il giorno chiuda. 

Oh qual grandezza c maestà risplende 
Nel bello di Natura ordine ! oh quanti 
Doni da Te profusi empion la Terra! 

In questo mar che lunghe braccia stende 
Un gregge di natanti 
Innumerabil erra. 

Qui veleggiali le prore , e in cento forme 
Vuoi che di bruti un popolo si mesca , 

E il gigante de’ flutti orrido enorme 
Fa scorribande e tresca. 

Da le , Signor, |»er mari c campi e rive 
Suo cibo aspetta ogni animai che vive. 

Se l’ esca dai , sono a raccerta intenti ; 
Schiudi appena la man , tutto il creato 
De’ beni tuoi si colma e si nutrica. 


Ivi. Ad dii» de aduni ei. Cioè ad ludendum in eo (mari). La Soc. Cleti».: 
! .ude re in eo deleclalur. 

Ivi. Omnia. Epilofpis psalnn , per epiphoncma , ile Dei providentia emidi* 
.immaiilibus spintimi , vilam , vidimi largenti* , ut sine ejus misericordia el 
lardiate interni: ea uecessc sii. GENr.Br.Ar.DO. 

Vers. 28. Bonilate Lo stesso che bonis 
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29. Avertente iiutan te fuciem , lui babunlur : nuferes spiri— 
t ititi rorum , et de/icient , et in pulverem maini rerei tentar. 

30. Emilles spiritimi tamii , et rreabuntur: et renovabis fa- 
riem terrae. 

3 I . Sii gloria Domini in secatimi : laelabilm Domina s in 
operibus sui t : 

32. Qui respiril Imam , et facil cani fremere : qui langit 
monte s . et fumigati!. 

33. Canlabo Domino in vita mea : psallam Deo meo quam- 
diu sum. 

34. Jucundum sii ei einquium menni : ego vero deleclabor 
in Domino. 

35. Deretani peccatore s a terra . et iniqui , ila al non sin! : 
benedir anima mea Domino. 


Vbiis. 51. Lue tab tini La Soc. Clero, luetelur. 

lo credo clic didicilroenle si possa trovar cosa più bella di questa elegan- 
tissima traduzioni* die fece il Buchanan del preseute Salmo : 

Te rerum Deus alme canata , Dominumquc , patremque : 
Magne parens , sancta quam maj esitile vcrendus 
yEteris aclernas rector tnoliris habenns ! 

Tc decor , auralis ambii le gloria pentii* , 

Et ciirumj listini vestii prò legniine lumen . 

Tu libi prò velo nitidi tento ri a vocìi t 
Et liquidas curro stupendi* fornice lymphns : 
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Se avverso guardi , cozza» gli elementi , 

Bd ecco ognun tornato 
Alla sua polve aulica. 

Sodi il tuo spirto , e mille e mille a prova 
Ecco sorgono piante ed animali , 

E s’allegra la Terra , e si rinnova. 

Plausi e lodi immortali 
Diamo al Signor : noi con serena faccia 
Miri , e di sue bell’ opre Iddio si piaccia, 
un guardo del Signor tutta è commossa 
Di spavento la Terra ; Ei tocca i balzi , 

E una fiamma li cinge , e li vapora. 

Lui canterò mentre le vene e l’ ossa 
Spirito informi , e s’ alzi 
Voce dal petto fuora ; 

Suoni grata al Signor la prece mia , 

E tutta avrò nel suo nome dolcezza. 

Dal mondo intero schiantisi la ria 
Stirpe ai misfatti avvezza : 

E tu ripeti dell’ Eterno i vanti , 

Tu gli sacra , alma mia , di lode i canti. 


Et levibus ventorum alis per marna vectus 
Frena s ceu celeres votila ulta n ubila currus. 
Apparali tini net ac aurae , Jlammaeque ministrar 
Ut jussa accipiant. Slot nullo mobilis aevo 
Terra , super solidae nilens fundamina moli a , 
Pollenti stabilita manu , terra obruta quondam 
Fluchbus , ut fuso super ardua culmina itelo : 

Sed simul increpuil tua vox, lonilruque tremendo 
Insonuerc aurae , pattinimi ascendere montcs 
Cernere crai , sensimque cavas subsidcre vallee , 
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1 rupie incus valle s tiepida* decorrere lymphas. 
Neve iterum immissa tellus stagnarei ab unda 
Limitibus compressa suis resonantia pan gì t 
LiUora , praescriplas meluens transcendere melos. 
Turn liquidi fonte s imis de collibui augent 
Fi umin a , per virides undas volcentia campo s , 
Unde sitim sedent pecudcs , qua e pingui a tondent 
Pascua , quique feris onager saxa invia silvis 
Incolli , hic levibus quae franai aera pennis , 

Per virides passim ramos sua teda volucres 
Concelebranl , mulcenlque vagis loca sola quereli s. 
Tu , Pater , aerios monte» camposque facente s 
N retare coelesti saturas , foecundaque rerum 
Semina vitale s in lumini s elicis oras : 

Unde pecus carpai viridi s nova pabulo foem , 
Unde olus humanos geniale assurga! in usus ; 

Qua eque novent fessa s cerealia numera vires ; 
Quaeque hilarenl mentes jucundi poetila vini , 
Quique hi la rei vultus succus viridantis olivi. 

Nec minus arboribus succi genitabilis / iunior 
Su fficitur , cedro lÀbanum frondente coronai , 
Mitibus nido s ; abies libi consita sur pi t , 

Nutrii ubi implumes peregrina ciconia foetus. 

Tu limidis monles damis ; cava saxa dedtsti 
Tutu t ubi astrusi s habitaret echinus in antri s : 

Tu lunae incertos vultus per tempora certa 
Circumagis : puroque accensum lumine soletti 
Ducis ad occidua s constanti tramile metas : 

Inde superfusis cuncta incoi cetili bus umbri s , 

Per lacitas spargis nociutila silentia terras. 

Tum fera prorepit latebris , silcisque relieti & 
Praedator vacui* errare leunculus arvis 
Tilde! , et e coelo mugliti palmla rauco 
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Te patt e m exposcit : dein rursus sole renalo 
Abditur occultis praedatrix turba caverai s : 

Inque vicem subeunt hominumque boumque labores , 
Donec sera rubens accendat lumina vesper. 

Sic pater in cunctos di di* te ccmmodus usus\ 

ISec tantum tellus , genitor , tua munera sentii , 

Tarn variis foecunda bonis: sed et aequora ponti 
Fluctibus inmiensas circumplectentia terras , 

Tarn laxo spatiosa sinu : tot rnillia gentis 
Squami gerae tremula per stagna liquentia cauda 
Exullant : tot monst ra ingenita et horrida visu 
V eliferas circum nani puppes : grandia cete 
EJjìngunt molle s viireo sub marmare lusus. 

Atquc adeo quae terra arvis , quae fluctibus aequor 
Educai , a te uno pendent , pater optirne , teque 
Qu acque suo proprium poscunt in tempore viclum. 

Te magnani pendente manum , saturati! ur abunde 
Omnia : te rursus vulturn condente J'aliscunt. 

Te totlente animam , subito exatiimala recurrunt 
In cinerem : inspirante animam te denuo , surgit 
litico foecundae soboi is generosa propago, 

Et desolatas gens incolti aurea terras. 

Sic eat . oh nullo regnet cum fine per aevurn 
Majestas divina : suumque in secuta laelus 
Servet opus Deus ; die Deus t quo territa tellus 
Concutiente tremit , montes tangente vaporant , • 
Eumifera trepidimi nebula testante pavorem. 

I lune ego , dum invanì , dum spiritus hos regel artus , 
Usque colam , tantum ille meas facilisque bonusque 
Accipiat voces : riempe ilio oblector in uno. 

Ai vero impietas piane exlirpetur ab ima 
Radice , et scelerurn stirps nulla repullulet : ac nos 
Te rerum Deus alme palrem Dominumquc canernu ». 


Voi. 111. 
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PSALMVS CIV. 


1 . Conftlemini Domino , el invocale nomea ejus : annunliale 
inter genles opera ejus. 


2. Cantate ei , et psallile ei : narrate omnia mirabilia ejus. 


5. Laudaniini in nomine sanclo ejus : laelelur cor quaeren- 
tium Dominum. 


4. Quaerite Dominum , et confirmamini : quaerite faciem 
ejus semper. 


5. Memenlote mirabilium ejus , quae fecit : prodigi a ejus , 
' et judicia oris ejus. 

6. Setnen Abraham, servi ejus , filii Jacob elecli ejus. 

7. Ipse Dominus Deus noster ; in universa terra judicia ejus. 


8. Memor fuit in seculum testamenti sui : verbi , quod man- 
davi i in mille gcnerationes : 

I primi quindici versetti di questo Salmo furono composti da Davidde in oc- 
casione del trasporto dell’Arca dalla casa di Obededom. Vedi Paralip. ivi. 
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Hingraziamenlo a Dio pe' molli bene/izii verso Israele , 
da A bramo fino a M osé. 

Canta, o popolo mio, lodi al Signore; 
Invocatelo tutti , e fra le geuti 
La bontà ne ridite ed il valore. 

D’inni e d’arpe risuonino concenti, 

E senza fin narrar vi giovi quanto 
Oprò di benefìci e di portenti. 

Vi gloriate nel suo Nome santo; 

S’ allegri ciascun uom che a Lui sospira , 

E fa di Lui cercar suo dolce vanto. 

A Dio correte , e forza Egli v’ inspira ; 

Correte sempre a Dio , perché vi guati 
Paternamente e senza nube d’ ira. 

Del suo grande poter sieri memorati 
I segni, e l’opre insolite e i giudici 
Dalla sua stessa bocca annunziati. 

0 d’ Ahràam sementa , o voi felici 
Servi del Re de’ regi, o suo diletto 
Po]K)l eli’ Ei segregò da’ suoi nimici , 

Adorate il Signor che tanto affetto 

In voi ripose, il Dio che solo impera, 

E alla cui potestà l’ orbe è suggello. 

Perchè tempo si volga , Ei la primiera 
Alleanza rammenta , e quell’ antica 
Parola a tutti i secoli s’invera. 

L’ altra parte fu aggiunta nella dedicazione del secondo tempio. 

Vers. 3. Loudamini. Lo slesso che gloriarti ini. 
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9. Quoti disposuit a il Abraham: et juramenti sui ad Isaac : 

10. Et statuii illud Jacob in praeceplum : et Israel in te- 
stamentum aelernum : 

1 1 . Dicens : libi dabo terram ('banana , l'unicidum heredi- 
tatis r estrae. 

12. Cum essenl numero brevi, paucissimi , et incolae ejus : 

15. Et pertransierunt ile gente in gentein , et de regno ad 
jiopuluin alterum. 

14. Mon reliquit hominem nocere eis : et corripuit prò eis 
reges. 


15. Molile tangere christos meos , et in prophetis meis no- 
lite malignari. 


Vers. li. Dicens. Si soli in tendo unicuique illorurn , poiché a ciascuno de’ 
tre patriarchi furono ripetute da Dio le promesse. 

Ivi. Fufticulum. Vedi Salmo xv, vers. 6. 

Vers. 12. Numero brevi , paucissimi. Si poteano facilmente annoverare , e 
si ristringevano ad Àbramo, Isacco, Giacobbe, e settanta persone che anda- 
rono con Giacobbe in Egitto ; e la terra di Canaan era occupata da nazioni 
potentissime , ed essi non vi possedevano un palmo di terra , abitandovi come 
stranieri , perocché erano nativi della Caldea e della Mesopotatma. 

Vrrs. 15. Christos meos. Reges et principes meos, ideai a me conslilulo* 
et quasi inunctos. Adde patriarchas fuisse unclos olec invisibili , idest Spirilu 
Sancto , ob quam unctionem et no* dicimur Christi , sive Christiani. Gtn* 

IR ARDO. 
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Ch’ Ei stesso ad Abiiiam la legge amica 
Propose , e la fermava in santo giuro 
Al figlio cui lattò Sara pudica. 

• E poscia rinnovar volle il securo 

Patto a Giacobbe , c strinse* eternamente 
Amistà col suo popolo futuro. 

E gli dicea: Darolti io la fiorente 
Terra di Ganààu , clic qual retaggio 
Dee compartirsi fra la vostra gente. 

Erano pochi c debili a paraggio 

Dell’ altre nazioni , e sempre in questa 
0 quella parte fecero viaggio. 

Ma non patì che lor fosse molesta 

Dei nimiri la rabbia, e, propugnando, 
La sua piovve sui regi ira funesta. — 

Agli unti miei non rivolgete il brando , 

E non s’ attenti alcuno i miei profeti 
Ingiuriar coll’ opra , o minacciando. — 


Li chiama unti del Signore, perchè eglino furono considerati come prin- 
cipi grandi , onde i figliuoli di Helh danno ad Abramo il titol di principe di 
Dio , Gen. xiu , 6 , e lo stesso onore gli rendono f re di Sodoma c di Go- 
morra , e Nelchisedech re di Salem, Gen. xiv, 17, 18; ed esercitavano I* uf- 
fizio di sacerdoti , onde eressero altari , e offersero sagrifizii ; e ognun sa che 
ite’ regi e de' sacerdoti è propria funzione, e l’essere chiamati unti , ovvero 
cristi. Conviene ella pure ai profeti , e Àbramo è chiamato profeta da Dio 
«lesso , Gen. xx , 7, e Isacco morendo profetò , Gen. jcxvh , 28 , 211, e le pro- 
fezie di Giacobbe si leggoi»o Gen. xlix , 5, 4, 10 t 11. Dio appariva sovente 
a questi santi , e rivelava loro cose future, e principalmente i misteri del Cri- 
sto , onde di Abramo sta scritto eh’ ei vide il giorno del Salvatore, e n’ebbe 
letizia , Joan. \m , 36. Martini. 
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16 . Et l’oca cil /'ameni super lemmi : et omne firniameiUum 
pauis contriviL 


1 7. Misti aule ens virimi : in serrimi venundalus est Joseph. 


4 8. HumUiaverunl in compedibus pedes ejus , ferrimi per- 
transiit animam ejus , donec renirei rerbum ejus. 

10. Eloquium Domini infiammaci t eum: misit rex , solvit 
eum ; princeps popidorum , et dimisi t eum. 

20. Constituit eum dominum dnmus suae, et prineipem omnis 
possessioni suae. 


2 1 . Ut erudirei principes ejus sirut semelipsum . et senes ejus 
prudentiam ducerei. 


22. Et intravil Israel in /. Egyptum : et Jacob acroia fuit 
in terra Chain. 


Vers. 16. Firmamentum. Omni» Illumina , vcl omnem cibimi , qiio suslen- 
lalur et alitar homo, fremii et suslulit , ut maxima fame* orbem invaderei 
Gnuiiioo. 

Vers. 17. Viruni. Nel senso ili uomo venerando, saggio, ecc. 

Vers. 18. Ferrimi pertransiit , eie. La Soc. Clem. : Ferro circumdatum 
est corpus ejus. 

Ivi. Verbum ejus. Passive: verbum , si ve decretimi Dei' de ilio evehendo 
Vcl etiam active : verbum quod ipse Joseph dixerat, referens fratribus et patri 
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E la fame spedi , che sovra i lieti 
Campi scendesse a disertarli , e tutto 
Annullasse di spiclie e di pometi. 

Ma innante a loro un pio mandava , istrutto 
D'arcane cose: di schiavo a sembianza 
Fu compero Giuseppe , e via condutto. 

Lo gravarmi di ceppi in buia stanza , 

E colà visse cinto di catene 
Finché il dì venne della sua s|>eranza. 

Così Dio lo provò per lunghe pene, 

Ma il sire dell’ Egitto allin ritrassi' 

Dal carcere quel giusto, e d’ ogni bene 

Colmollo, e stabilì che dominasse 

In tutta la sua reggia , e a lui secondo 
De’ popoli le sorti invigilasse. 

E volle obbedienti al suo facondo 

Labbro i principi istessi , e far tesoro 
1 giudici del suo senno profondo. 

Israel che gemea senza ristoro 

Scese in Egitto, e l’ospite Giacobbe 
Nella terra «li Cam fece dimoro. 


somma a se visa de fallirà sua magnitudine , Gen. 37 : donec tempii* venirli 
quo Vertuto istud impleretur. Gru furar no. 

Vslrs. 19. Eloquium Domini injlammavil eum. La legge , vale a dire I* a- 
mor della legge divina , fa cagione eh’ ei fosse messo nella fornace della Iri- 
bolazione , eh’ ei fosse odiato , venduto, ecc. !>la Dio fé* servire le cattive vo- 
lontà degli uomini alla santificazione e alla gloria del giusto. Martiri. 

Vbrs. 21. Ut erudirei , eie. La Soc. Clein.: Ut principe* ejus ad volun • 
la lem suam adstrinqerct. 
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25 . Et auxit populmn smini vehemenler : et finn mi t enm 
super inimicai ejut. 

24 . Conferiti cor eorum ut odirent popolani ejus, et dolum 
facerent in servai ejus. 


25 . Misi t Moysen serrimi smini; Aaron, (/tieni eleyit ipsum. 


26 . Posuit in eis verbo signorino siioruni , et prodigiorum 
in terra ('liam. 


27 . .Misit tenebrai . et obscuraril : et non exacerbaril ser- 
mones silos. 


28 . Convertii aquas eorum in sanguinem : et oecidit pisces 
eorum. 


29 . Edidit terra eorum ranas in penetralibus regimi ipsnrum. 


Vers. 23. Et auxit , eie. St'condo Wallace ( Dissertai, sulle popolai, dei 
primi tempi , Amsterdam, 1709 ), i discendenti da una coppia sola in 13 pe- 
riodi , cioè in 433 anni e un terzo , ascendono a 24,570. Supposto die 430 
anni fossero rimaste in Egitto le persone entratevi con Giacobbe, sarebbero 
divenute 1,646,592. Levisi la metà donne, restano maschi 825,290. Deducasi 
un quarto di fanciulli e vecchi , non capaci all* armi , ne avanzano 017,472 
combattenti. La Scrittura ne dà 600,000. c. Canti). 
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Moltiplicò questa sua gente , e piobbe 
Grazie sovr’ ella Iddio ; forte la rese 
Contro chi le sue miti opre sconobbe. 

Quindi per odio si fur l’ ire accese 

Dell’ empio Egitto , c a’ servi del Signore 
Maccliiiiava ciascun barbare offese. 

Ed iutrattauto il suo legislatore , 

L’ invitto suo Mose mandava Iddio , 

E Aronne eh’ avea scelto al primo onore. 

Diede in lor mano la sua possa , e il rio 
Popol di Cam per subiti portenti 
Con flagel funestissimo colpìo. 

Tutto involse di tenebre, e i viventi 
Di caligin fasciò : tal s’ adempia 
Il tenor de’ suoi detti onnipossenti. 

Ed in sangue cambiò la correntìa 

De’ lor lìumi e ruscelli , ed in queir onda 
Orribile ogni pesce si moria. 

Del Nil coverse 1’ una e l’altra sponda 
Turba di rane , e fin dentro i ricetti 
Intimi suoi ne fu la reggia immonda. 


Véhs. 24. Convertii , etc. NtimquìUnam c»l inlelligenUuin \t'l rredt'ndum 
qtiod Deli* cor hominis ad facienda peccala converlal?. . . Quis hoc digeriti 1 . .. 
Non ilaque cor illorum mainai faciendo , seti popolo suo he notaci indo , cor il- 
lortim «potile mal uni convertii ad odiuin. S. Agostino. 

Vers. 27. Et non exaccrbavil y etc. L’ ebr. imporla non tmmutavit , non 
irritos fecit , cioè non mancò alla sua parola , fedelmente eseguì le sue mi- 
naccie. 
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30. Dixit, et venti caenomyia, et cinifes in omnibus finibus 
forum. 

31. Potuti pluvias forum grandinem : i ’gnem comburmlcm 
in terra ipsorum. 

32. Et percussit vineas forum , et ficulneas eorum : et con- 
trivit lignum fmium eorum. 

33. Dixit , et venti locusta , et bruchus , cujns non eroi 

numerus ; . 

34. Et comedit omne foenum in terra forum : et comedi t 
omnem fructum terrae eorum. 

33. Et percussit omne primogenilum in terra eorum : pri- 
mitias omnis laboris eorum. 

36. Et eduxit eos cuoi argento et auro : et non eroi in tri- 
bultus eorum infirmiti. 

37. Laelala est /Eggptus in profectione eorum: quia in- 
cubati timor eorum super eos. 

58. Expandti nubem in protectionem eorum : et ignem ut 
luceret eis per noctem. 

39. Petierunt , et venti colurnix : et pane coeli saturarti eos. 




Digitized by Google 



E venne un fosco nugolo d’ insetti 
Vario di forme, in ogni lato, dove 
Popoli sono a Faraon soggetti. 

E ria grandine fur le loro piove, 

Grandine e foco e fiamme struggitrici , 

E danno cgual mai non si vide altrove. 

Flagellò sovra i piani e le {tendici 
Vigne fiorenti, e sicomori, e sparse 
Gli alberi che schiantò dalle radici. 

E improvviso sui campi ecco gittarse 
Un nembo di locuste, ed infinita 
Copia di bruchi in ogni canto apparse. 

E già sotto i lor morsi era svanita 

L’erba d’ ogni maggese, e de' suoi frutti 
Restò 1’ egizia terra impoverita. 

E mortalmente Iddio percosse tutti 
I loro primonati ; onde i piò belli 
Pegni di loro forza eran distrutti. 

Menò via tanto popol di fratelli 

Carco d’ argento e d’ oro , e non trovossi 
lln solo infermo nel mezzo di quelli. 

Della partila lor forte allegrossi 

Egitto , poiché grande era il terrore 
A cui per Israel furon commossi. 

E una nube nel dì stese il Signore 
A continuo de’ suoi protcggimento , ' 

E di notte lor diè vivo chiarore. 

Supplicarono, e tosto a cento a cento 
Caddero augelli , e ognor li sovvenia 
Con dolcezza d’ eterio nudrimento. 
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40. Dirupi! pelram , et fluxerunt aquae : abierunt in ficco 
/lumina. 

41. Quoniam meni or fuit verbi sancii sui, quod li abiti! ad 
Abraham puerum suum. 

42. Et eduxil populum suum in exult aliane , et electos suos 
in laetitia. 

45. Et dedit illis reqiones genlium , et labores p<ipulorum 
possedermi! : 

44. Ut custodiant juslificationes ejus, et legem ejus requirant. 

Vebs. 43. Dedit illis regione* , etc. Le terre de’ Cananei , degli Aroorrei , 
di Og , e di Sehon. Dio , padrone assoluta della terra t diede agli Ebrei le 
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Squarciò la rupe , e fuor ne scaturia 
Limpida vena c quasi tiume corse 
A bagnar quelle lande , aride pria. 

Però che in ogni tempo gli soccorse 
La parola infallevole che al fido 
Abramo suo con giuramento porse. 

Ed avviò dallo straniero lido 

Il suo popol festante , e quegli eletti 
Tramutar volle a più seeuro nido. 

E lor donava i campi de’ reietti , 

Ed i bei colti di nemiche genti, 

Perchè serbasser fede a’ suoi precetti , 

E fossero a sua legge obliedienti. 

terre di questi popoli , e le loro ricchezze , le loro ville e le città edificale con 
grandi fatiche. Martini. 
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4. Conftcmini Domino quoniam bonus: quoniam in secu- 
lum misericordia ejus. 


2. Quis loquelur polenlias Domini : auditas faciel omnes 
laudes ejus ? 


Beali qui cuslodiunt judicium , el facilini jusliliam in 
omni tempore. 


\. Memento nostri. Domine, in beneplacito populi lui : vi- 
sita nos in salutari tuo : 


5. Ad videndum in bollitale declorimi tuorum , ad laetan- 
dtim in laelilia gentis ime : ut lauderis cum hereditate tua. 


6. Peccavimus cum patribiu noslris : injuste egiunis , ini - 
quilatem frcimus. 
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Gi Israeliti prigionieri confessano i loro falli e que' de' loro avi, 
rammentando i benefizi del Signore. 


Al nome del Signor laudi si cantino , 
Però che giusto è sempre , 

E sua bontatc per cangiar di secoli 
Non Ga che cangi tempre. 

Oh chi mai dell’ Altissimo 

Può noverar le gloriose geste? 

Chi sue grand’ opre agli uomini 
Farà con degno canto manifeste ? 

Beato quei che saldo in suo proposito 
Alla virtù tien fede , 

E dalle vie di pace e di giustizia 
Non mai ritorse il piede! 

Pel favor che al tuo popolo 

Compartisti , sii memore di noi , 

E ci svela il mirabile 

Conforto che apparecchi a’ tìgli tuoi. 

Fa’ che vediamo degli eletti il giubilo , 

E in festa siam tra loro , 

Perchè s’oda a novelli inni prorompere 
Delle tue genti il coro. 

Al par degli avi indocili 

Noi ribellammo alla tua santa legge, 

E fummo ingrati , ahi miseri ! 

Della paterna man die ci corregge. 
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7. Patres nostri in /. Egyplo non intellexerunt mirabilia tua: 
non fuerunt mentore s mullitudinis misericordiae irne. 

8. Et rrritarerunl ascendenles in mare , mare rubrum. 

9. Et salvavi! eos /iropter nomea suuin : ut notimi faceret 
potentiaiii suoni. 


10. Et increpuil mare rubrum, et exsiccalum est: et de- 
duxit eos in abi/ssis sicut in deserto. 

11. Et salvavi t eos de inanu odientimn : et redemit eos de 
manu inimici. 

12. Et operili t in fini tribulantes eos : iinns ex eis non re- 
manti!. 


1 3. Et crediderunt verbis ejits : et laudaverunt tandem ejus. 


1 4. Cito fecerunt , obliti sunt operaia ejus : et non susti- 
nuerunt consilium ejus. 


Vtits. 8, Et irritava uni ascendenles, etc. I~i Noe. Cititi. : Seti rebeltes 
fuerunt ingressuri in mare , eie. 

Vtss. 13. Et laudaverunt tandem. Caidarono le sue lodi Accennasi al *u- 
htime cantico di Mose , Esod. eap. *v. 
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Fur ciechi nell’Egitto ai memorabili 
Tuoi segni i padri nostri , 

E d’ obhlio la pietà grande coversero 
Ohe al popol tuo dimostri. 

Ma quando infellonivano 
Presso a discender nell' aperto mare , 
là salvasti per crescere 
Gloria all’opere tue solenni e chiare. 

Tonò di Dio la voce, e il mar con subito 
Spavento si ritrasse , 

Ed Israel v’ entrò qual se per arida 
Campagna viaggiasse ; 

E dalle man fu libero 

Del popolo infedel che lo seguiva : 

L’ onda sommerse i barbari , 

Nè un sol tornò di quegli armati a riva. 

Allor di suo promesse il ver conobbero, 

E poser. fede a tanto ; 

Allor s’ udì ciascuno alto ripetere 
Delle sue lodi il canto. 

Ma furon tosto immemori 

Di quelle portentose opre divine, 

E aspettar non soffersero 

De’ suoi consigli il provveduto line. 


Vems. 14. Et non sustinucrunt cunsiliurn ejus. Non aspettarono l’esito dei 
buoi consigli ; non si lasciarono condurre da Dio , aspettando con fede e pa 
nentemenle che la sua provvidenza li guidasse fino al termine dell’ impresa , 
fino alla terra di, Canaan. Martini. 

yòi. III. 10 
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15. Et concupierunt concupiscentiam in (Inetto: et tenta- 
verunt Deum in inaquoso. 


16. Et dedit eis petitionem ipsorum : et misi t sataritatem 
in anima* eorum. 


1 7. Et irritaverunt Moysen in castris : Aaron sanrlum 
Domini. 


18. Aperta est terra , et degluticit Datltan : et operuit super 
congregationem Abiron. 


19. Et exarsit igni t in stjnagngn eorum : fiamma eombussil 
peccatore s. 


20. Et fecerunl vitulum in Horeb: et adoraverunt sadptile. 


Vms. 15. Et concupierunt concupiscentiam. 1-3 Soc. Od. : Effraena cu- 
polino ardente « concupierunt , etc. Non »i contentarono della manna, e chie- 
sero carni. 

Vcu. 16. Saturi totem. Inumai! ci» rrpletionem , gemi* morbi , e quo se- 
quitur tabe» , nausea , cacochymia , atropina , et aliae aegTiludines , quas uno 
nomine raion , sive maciem hebraice appellai ; q. d. Dedit eis carne* prò ipso- 
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Gli accecò nel deserto una libidine 
Di ventre ingordo e rio, 

E vollero nell’aspra solitudine 
Mettere a prova Iddio. 

Quanto più disiassero 

Ei loro profondeva a larga mano , 

E sovr’ essi quel rabido 

Furor mandò che si satolla invano. 

Poscia sospinti da livor sacrilego 
Mosser empio tumulto , 

E ad Aron sacerdote e al venerevole 
Mosè fecero insulto. 

Nel suol s’ aperse un baratro , 

E ancor vivo ingoiò Datali rubello , 

E si chiuse precipite 

Sovra Abironne e tutto il suo drappello. 

Arse un foco improvviso, e come turbine 
Colpi le infami tende , 

E quelle stirpi ree si dileguarono 
In mezzo a vampe orrende. 

Nè a ciò pentiti, alti fecero 

Gli empi un aureo vitel sopra I’ (Irebbe , 

La loro opra onoravano 

Dei sacro culto che al Signor si debbe. 


rum postillati» , «pianini rvpletione consomerenlur et mac reset 1 re nt , hoc edulio 
cedente illi» in repleltoni» et indigestioni» morbum. Macie» enim et phtisi» e. 
turni oritur e ninna ingurgilatione et crapula. Genebraado. 

Vf.ua 20 . In Hotel. Questo monte , dice Genebrardo , è lo slesso Sinai ; o 
un altro contiguo al Sinai dal lato de* Madianiti. 
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31. Et mutaverunt gloriam suoni in simililudinein intuii 
compienti* foenum. 


32. Obliti si mi Deum qui salvavi! eos , qui fecit magnolia 
in AZgtjpto , mirabilia in terra Cham: terribilia in mari rubro. 


23. Et dixit ut dis/ierderet ras: si non Moyses elertus ejus 
stetisset in confractione in consperlu ejus : 

24. Vi averterei iram ejus ne disperderei eos: et prò nihilo 
habuerunt terroni desiderabilem : 


23. Non crediderunl verbo ejus, et munnuraverunt in ta- 
bernacoli s sull : non exaudierunt rocem Domini. 


26. Et elevavit inanimi suoni super eos ut prosternerei eos 
in deserto , 


27. Et ut dejiceret seinen eorum iti nalionibus : et disper- 
gerei eos in regionibus. • 


Vcrs. 23. Si non Moyses . . . stetisset in confractione. Martini traduci': Se 
Mose non si fosse piantato alla breccia. Qui si figura Iddio come un im- 
petuoso guerriero che sta per Slanciarsi in una città assediala, e Mosè che di- 
fende il rollo delle mura, e si oppone all’ira di Dio. — Buchanan: 

.... Furenti ni Deo canon caput 
Pro gente Moses obtulisset .... 

Vr.as. 2t». Et elevavit manum suam , etc. Alzò la mano ; atto di dii giura- 
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E quell’ Iddio che loro scampo e gloria 
Fu in ogni lor fatica, 

Nelle sembianze d’ animai conversero 
Che d’ erbe si nutrica. 

Non raminentaro i perfidi 

Che Dio li trasse dall’ Egitto fuora , 

E grandi opre e terribili 

Fece sul mar che in rosso si colora. 

Il popol tutto Ei minacciava sperdere, 

Se il buon Mosè non era 

Che il capo offrì per la sua gente, e i fulmini 

Tolse alla man severa. 

Eppur non apprezzarono 

Quella degna d’ amor felice terra , 

Nè fede aggiunger vollero 
A sua promessa che giammai non erra. 

E quindi il campo tutto riempivasi 
De’ lor feri lamenti , 

E i dissennati più di Dio non furono 
Al cenno obbedienti. 

Egli levando il braccio 

Sterminarli giurò su quelle arene , 

E al loro avanzo e a’ posteri 
Fra le genti serbar giogo e catene. 

Così nel Deut. xxxn : Levabo ad coelum immuni meam , et dicami Vivo 
ego in aeternum ; e Gerì, xiv : Levo manum meam ad Dominum Deum 
excelsum. 

Vr.RS. 28. Beelphegor . Divinità de’ Moabiti e de’ Madianiti. 

Ivi. Mortuorum. Come la parola vivo è un epiteto del vero Dio, così aflli 
idoli e falsi Dei si conviene l'appellativo morti. Altri vuole che a’ intendano 
i sacri Imi che si faceano nei funerali di Adone. 
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28. El indiali funi tteelphegor : et cmnederunt sacrifina 
w ortuorum. 


29. Et irritaverunt rum in adinvenlionibus mix : et molti- 
plicata est in eis ruina. 


30. El steli t Pltinees , et placavi!, et cessavi t </uassatio. 


31. Et repulalum est ei in justitiam , in generalionem et 
generationem usque in sempitemum. 


32. Et irritaverunt eum ad aquas conlradictionis : el ve- 
xatus est Mmjses propler eos, quia exacerbaverunt spiritum rjus. 


33. Et dislinxit in labiis suis : non disperdiderunl gentes , 
quas dixil Dominus illis. 


34. Et commixti suiti inter gentes , et didicerunt opera co- 
rum : et servirrunl sculptilibus eorum , et factum est illis in 
scandalum. 


33. Et iinmolavenmt fdios suos , et filias suas daemoniis. 


Vus. 32. V exatus est Moyses propler eos. Vedi A ’um. il. 
Vws. 53. Et dislinxit. L'ebr. rffniiit , temere est lorutus . 
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Con rito abbominando essi porgevano 
A Belfegor gl’ incensi , 

E cibaron le dapi offerte agl’ idoli 
Che non han vita e sensi. 

Per nuove scelleraggini 

Dell’Eterno lo sdegno inacerbaro, 

E li percosse un vindice 

Flagello a cui non è schermo o riparo. 

Allor che il santo zelo arse di Finea 
L’ orrida lue fu spenta ; 

Di giusto egli ebbe nome , ed eblie gloria 
Tutta la sua sementa. 

Presso al ruscel di Mériba 

Pervicaci inasprivano il Signore, 

Onde Mosè quell’ unica 
Pena sofferse del divin rigore; 

Chè il gran tumulto c la ribelle insania 
Gli conturl>ò la mente , 

E fu , nel riportar di Dio gli oracoli , 
Dubbioso o mal fidente. 

Non distruggean quc’ popoli 

Siccome dell’ Eterno era comando , 

E fra lor si mescerono 

Strani riti e novelli usi imparando. 

Ed ostie ai loro simulacri offersero , 

Come in un laccio còlli , 

E fanciulli svenare e caste vergini 
A Dii bugiardi e stolti. 


Ver» Si In scarni a! um. L’ t*br. propri amen Ir in iaqueum. 
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36. Et effuderunt sanguinali iimocentem , sanguinem fUitt- 
rum morum et fiUarum stianoti , quas sacri firaverunl sculpli- 
libus Chanaan. 

37 . Et infecta est terra in sanguinibiis , et contaminala est 
in operibus eornm : et fornicati sant in adinrentionibus suis. 

38. Et iratus est furore Dominus in populum suum : et 
abominatus est hereditalem suoni. 


39. Et tradidil eos in manus genlium : et dominati suiti 
eorum qui odentnl eos. 

40. Et tribularerunt eos inimici eorum : et humiliati sunl 
sub manibus eorum : saepe liberavil eos. 


41. Ipsi attlem exacerbaverunl eum in consilio suo: et hu- 
miliati sunt in iniquitatibus suis. 

42. Et ti dii rum tribularentur : et andini orationem eorum. 

43. Et memor fuit testamenti sui : et poeniluil eum secun- 
dum tnulliludinem inisericordiae suae. 


Vers. 57. Fumicati sunt , eie. Si prosi i lui rono ai loro ritrovamenti. Come 
una donna infedele la quale , abbandonando il legittimo sposo , ad altro ama- 
tore si dona , così questi violando la fede giurata a Dio , andaron dietro alle 
vane loro invenzioni, ai falsi e impuri Dei del Gentilesimo. Martini. 
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Sangue innocente ahi sparsero, 

Sangue de’ figli lor che d’ agile al pari 

Que’ feroci immolavano 

De’ numi Cananei sopra gli altari. 

Sangue la terra bebbe, e del turpissimo 
Lor culto inorridìa , 

E infamossi Israel come 1’ adultera 
Che i giuramenti obblia. 

Il Signor la sua collera 

Infrenar più non seppe al grande eccesso ; 
A vii tenne il suo popolo, 

Ed ebbe in ira il suo retaggio istesso. 

Ei li diede captivi a genti barbare 
Che di giogo crudele 

A quando a quando la superba oppressero 
Cervice d’ Israele. 

Più volte amò soccorrerli , 

Ed essi il conoscean di novo oltraggio, 

Per opre abbominevoli 

Ricadendo nell’onta e nel servaggio. 

E alfin lo sguardo rivolgea su i miseri 
Da troppe angosce affranti , 

E memore del suo patto infallibile 
Ne udìa le preci c i pianti. 


Vcas. 43. Et poeniluit , eie. La .Scrittura, coro»* ti è già vinto U* tante volle, 
parla di Dio come ni parlerebbe degli uomini. Qui vuol dire ritrattò la sen- 
tenza , perdonò , Ani di castigare , e simili. 


Digitized by Google 



154 

44. Et dedit eos in misericordia» in conspeclu omnium qui 
ceperanl eos. 


45. Salvos no* fot , Domine Deus nosler : et congrega nos 
de nationibus , 


46. Ut eonfileamur nomini sancto tuo , et gloriemur m 
laude tua. 


47. Benedictus Dominus Deus Israel a seculo, et usque in 
seculum: et dice t omnis populus : Fiat, fiat. 


Vtus. 44. Et dedii eos , eie II Marlin» : E te' che trovassero misericordia 
presso tutti quelli che li avenuo fatti schiavi. 

Vers. 45. Salvos fac , eie. IVroralio per brevem precalionem, de eolleclione 
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De’ lor continui spasimi 

Per immensa limitate Egli $’ afflisse , 

E fe’ che a’ loro gemili 
Ogni tiranno loro impietosisse. 

Deh Tu, Padre e Signor, deh Tu ci libera 
Dalle nimiche genti , 

E in un sol regno ornai ti piaccia accogliere 
I servi tuoi dolenti; 

Perchè ognora si celebri 

La potcstate del tuo Nome santo , 

E le tue lodi intessere 

Sia d’ Israello unica gloria e vanto. 

0 Dio d’ Àbramo , a Te per tutti i secoli 
Di grazie inno si sciolga ; 

E il popolo ripeta : Ognor l’ Altissimo 
I nostri voti accolga. 


Ecclesiae , rt*spieieiiK ad diminuì , «itti Jndaco* ima ami in unum 

ovile eral conftregaluni*. ( «f.ncbr ardo. 
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PSALMUS CVI. 


1 . filmimi Domino qwmiam bonus : quomam in ser il- 
luni misericordia ejus. 


2. Dicati l qui redempti sunt a Domino . quos redemi t de 
manu inimici : et de regionibus congregami eos. 


5. A soli s orla el arcasti; ab aquilone et mari. 


A. Erravcrunt in solitudine in inaquoso : riatti civilatis ha- 
bitaculi non inrenerunt. 


5. Esurientes et sitientes : anima eorum in ipsis deferii. 


6. Et rlamaverunt ad Dominimi rum tribularentur : et de 
necessilatibus eorum eripuit eos. 


Veus. 2. Dicant. Si può sottintendere e onjrssioneni , laudarti , o simili 
L’anonimo antico legge : Agant grattai, 

Vr.as. 3. Ab aquilone et mari. Vedi la noia al ver* 12 del Salmo 88. 
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SALMO 106 . 

Doversi celebrare Iddio , perché da oyni surla di pericoli 
e mali e afflizioni libera coloro che lo invocano. 

Cantate inni al Signor che giusto e buono 
Tutte cose governa , 

E sua compagna eterna 
Pietade ha seco in trono. 

Gli plaudano color’ che dall’ autira 
Servitute Ei disciolse , 

E dalla fera tolse 
Tirannide nimica. 

Il fede! ragunò popol rimase 
In varia regione , 

Dal mar , dall’ Aquilone , 

Dall’ Orto e dall’ Occaso. 

Ivan per lande senza fin distese 
Ove non son perenni 
Acque , o sentier che accenni 
Ad ospitai paese. 

Svigoriti per fame e per arsura , 

E còlti da sgomento , 

Soffersero lo stento , 

L’ambascia e la paura. 

Ed alzarono a Dio meste querele 
Aita richiedenti ; 

E da’ suoi patimenti 
Fe’ libero Israele. 


Veus. 0. Bl damauerunl Quoto versetto e I' 8 sotto intercalari , e si rl- 
IK-lono 4 volle ciascuno in lutto il Salmo. 
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7. Et deduxit eos in riam reclam : ut treni in cin'lalem 
hnbitationis. 


8. Confiteantur Domino miseric.ordiae ejus : et mirabilia ejus 
filli* homi mnn. 


9. Quia satini li animata inanelli : et animata esurientein sa- 
liarit batti s. 


1 U. Sedente* in tenebri s , et umbra morti s : ciucio* in nten- 
diritate et ferro. 


11. Quia exacerbaverunt eloquio Dei: et ronsilium Altis- 
simi irritarerunt. 


1 Et humiliatum est in laboribus cor eorum : infirmati 
sunt . iter fuit qui adjuvaret. 


Yrns. ». Confiteantur Domino miscricordiae ejus. In nominativo nostri 
accìpiunt. Sic qtiod scquitur Mirabilia ejus , ut ve) metonimia sii ve! proso- 
popoeia. Mfton. H ornine» misericonliis et miracola Domini ornati et affetti , 
celehrenl Domimim apud (rana. Pro vip r Chrisost. Landibns oelebrenl Domi- 
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Ei lor mostrava di sua man qual fusse 
Il cammino più retto , 

E ad ospitai ricetto 
I popoli condusse. 

Dio celebrate opere eccelse e grandi 
Con eh’ Ei pietà ci mostra , 

E alla salvezza nostra 
Prodigi memorandi. 

Ei la gente , che squallida languìa 
D’ esca e d’ acque bramosa , 

Satollò d’ ogni cosa 
Non isperata pria. 

Stavan , siccome fra 1' ombre di morte , 
In mezzo ad ogni oltraggio , 
Portando del servaggio 
1 ceppi e le ritorte. 

Chè al voler dell’ Eterno ribellanti 
Fur d’ Israele i figli , 

E sordi , ne’ perigli , 

A’ suoi precetti santi. 

D’ angoscia e di fatica indi gli oppresse 
La man di Dio severa : 

Cadder vinti , e non era 
Chi pur pietà n’ avesse. 


mim benefica et miranda ejiia opera liominilms [miratila, f.i vriuunnn 

Vias. 11. Exacabaverunt eloquio. L‘ ebr. 11 può anche interpretare; re- 
bellcs fuerunt legibus , o praeceptis. 
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1 5. Et clamarerunt ad Dominimi cum Iribularentiir : et de 
neressitalibus eormn liberavi t co*. 


1 A. Et eduxit eo* de tenebriti et umbra morti* : et rincula 
eoriun disrupit. 

13. ConfUeantur Domino misericordiae ejus : et mirabilia 
ejus /UH * hmninum. 


I G. Quia contrivil porta * aerea* : et cecie* ferreo* confreyit. 


I 7. Suxcepit en* de ria iniqui tati* enrum : propter injustilias 
mini *ua* humiliati tutti. 


1 8. Omnem escam abominata est anima eorum : et appro- 
pinquarerunt usq ne ad porta * morti*. 

19. Et clamarerunt ad Dominimi cum Iribularenlur : et de 
necessùatilni* eorum liberarii eo*. 

Vers. 17. Suscepit , rie. Gli ebraicisti così traducono: Stolti propter vi am 
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Kd alzavano a Dio meste querele 
Aita richiedenti ; 

E da’ suoi patimenti 
Fé' libero Israele. 

E fuor li trasse dall’ ombre di morte 
Al bel diurno raggio , 

E del loro servaggio * 

Infranse le ritorte. 

Dio celebrate, opere eccelse e grandi 
Con eh’ Ei pietà ci mostra , 

E alla salvezza nostra 
Prodigi memorandi. 

Spezzò del loro carcere le chiuse 
Porte di bronzo armate , 

E le spranghe ferrate 
In schegge nc diffuse. 

Ma di nuovo lasciarono gli stolli 
Dell’ equità le vie ; 

Per opre insane e rie 
Furon nel male avvolti. 

Sceso un truce dolor tin dentro all’ ossa 
Ebher le dapi a schivo ; 

Il corpo semivivo 
Già pendea nella fossa. 

Ed alzarono a Dio meste querele 
Aita richiedenti , 

E da’ suoi palimeuti 
Fe’ libero Israele. 


praevaricationis suite , et propter iniquitates mas , eh . 

fot. IH. * 
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20. Misti verbum smini , et sanavi I eos : et eri pati eos de 
inleritionibus eorum. 


21. Con/tieantur Domino misericordiae ejus : et mirabilia 
ejus filiti hominum : , 


22. Et sacrificai! sacrificium laiulis : et annanlient opera 
ejus in exutiatione. 


25. Qui descendunt mare in navibus , facientes operationem 
in aqu ti mutiti, 


24. Ipsi ridermi l opera Domini : et mirabilia ejus in pio- 
fi undo . 

25. Dixil , et tifiti spintili prorellae : et exaitati sunt flurt us 
ejus. 


Vejis. 30. Afisit verbum suum. Graham siiam , volunlatera , jussum. Sanai 
alio modo qtiam medici : isti opere , hic nuli! et voluntale. Genrbrardo. 

Questa parola di Dio è secondo i Padri la parola sostanziale , il Figliuolo 
del Padre , che era a principio presso del Padre , e fu mandalo a sanare e n- 
slaurare I* uomo peccatore. Martini. 
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Tutti Egli risauolli in men d’ un lampo 
Coll’ eternai suo Verbo ; 

E tutti dall’ acerbo 
Lor fine ebbero scampo. 

Lui celebrale, o cento prove e cento 
Ond’ Ei bontà ci scopre ; 

E sue mirabil’ opre 
A nostro salvamento. 

Si sagrilìchi pura ostia di lodi ; 

La sua benelìc’arte 
S’ annunzi ili ogni parte 
Con giubilanti modi. — 

< '.Imim juc iu ratta prora si consiglia 
ir veleggiando i mari, 

E a cammin lungo e a vari 
Commerci si periglia, 

Ei la possanza del Signor ben vede 
Clic scuote gli elementi ; 

E I’ onde riinuggenti 
Del suo valor fan fede. 

Parla , ed ecco de’ turbini lo spiro 
E la tempesta viene : 

Dalle profonde arene 
I lindi ribollirò. 


Vtts. 23. b'acientes opcralioncm. Lo » lesivo che negotianles o cxrrmntcx 
tnercaluram. Il Buchanan : 

Qui mare Jluctisonum sitimi , curvisque carini x 
Ad move l extcrnas vaga per commercia gente*. 


Digitized by Google 



164 

26. Ascciuiunl usqiie ad melos, et descendunt utque ad abys- 
sos : anima eorum a malis tabeseebat. 


27. Turbati suiti, et moti suiti siati ebrius : et omnis sa- 
pientia eorum derorala est. 


28. Et clainarerunt ad Domiitum ami tribulareutur : et de 
necessitatibus eorum eduxil eos. 


29. Et statuii proeellam ejus in auram : et siliierunt fluctus 
ejus. 


50. Et laetati suiti quia siluerunt : et ileduxil eos. in por- 
timi roluntatis eorum. 


51. Coiifiteaiilur Domino misericordiae ejus: et mirabilia 
ejus filiis /luminimi. 


52. Et exaltent eitui in ecclesia plebis : et in cathedra se- 
itiorum laudent euni. 

Vebs. S6. Ascendimi. I più tolliulemlono navìfiantcs. 

Ivi. Tabeseebat II Pagnlni : liqur/it. 
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Ed or poggiano all’etra i naviganti , 

Or gl’ inabissai. Tonde ; 

L’ anima lor si tonile 
Tutta ili ribrezzo e pianti. 

Corrono in ruinosi obbliqui moti 

Qual ebbro oppresso e stanco , 

K turbasi e vien manco 
Il senno ile’ piloti. 

Ma quand’ alzano a Dio voci dal core 
Preganti di salvezza , 

Ei muta in allegrezza 
Le pene ed il dolore.. 

A venti e nembi il furiar divieta, 

Move un’ aura gioconda ; 

Ritorna il mar senz’ onda, 

E tutto si racqueta. 

Cuardando allora , in un dolce conforto , 
Le placide inarine , 

Entrar possono alfine 
De’ lor disiri il porto. 

Lui celebrate o cento prove e cento 
Ond’ Ei bontà ci scopre , 

E sue mirabiT opre 
A nostro salvamento. 

Infra il raccolto popolo sommesso 
Lui si canti ed onori , 

E Lui de’ seniori 
Celebri il pio consesso. 


Vr.RS. -"iO Siluerunl. Soli, i) Jluclus ili sopra. 
Vr.its. 52. In cathedra. Meglio in consessi «. 
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53. Posuit (lumina in deserlum , et exilut aquurum in filini : 


34. Terram frutti feram in salsuginem , il malilia inliabi- 
tantium in ea. 


35. Posuit deserlum in stagna ugnar uni : et terram sino 
aqua in e.ritus aquarum. 


50. Et eollonarit illic esurientes : et coiuliluerunl ciritalem 
habitationis. 


37. Et seminaverunl agros, et plantaverunt vineus : et li- 
certi» t fructum nativitalis. 


y 

38. Et benedixit eis , et multiplicali sani nimis : et jumentu 
eorum non minorarit. 


Vras. 53. Posuit. Nel senso di redegil o vertit. 

Ivi. Sitim. Cioè loca siticulosa et arida. 

Vers. 54. Salsuginem. È noto che la salsedine porla sterilità alla terra, 
onde si leftfìe che sopra le rovine dì qualche citili espugnala il vincitore le 1 se- 
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Egli de' fiumi la rapida vena 
Cangia in aride zolle , 

E gorgoglianti polle 
In sitibonda arena. 

Egli un suolo amenissimo e ferace 
Trasmuta in arse glebe, 

Se quivi indocil plebe 
Di sozze opre si piace. 

Indi ove al sol la terra inaridiva 
Freschi ruscelli spande , 

E per le incoile lande 
Acqua perenne e viva. 

E fameliche genti alla fortuna 
Di quelle sedi appella , 

Ed in nuove castella 
Ed in città le aduna. 

Al suolo essi commettono i fecondi 
Tralci ed il vario seme , 

E fìa eh’ oltre la speme 
Il frutto sovrablvondi. 

Ei loro benedice , e son fiorenti 
D’ innumerabil prole ; 

A più I (enigmi sole 
Crescono i loro armenti. 


tninar del «ale affinchè quella terra non foase più abile a dar frutto veruno 
Marti*!. 

Vers. 57 . Fructum natjvitatis. Vale a dire fruclum copiose nascerti ern, prò* 
%*entum fructuosum. 
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50. Et pimci farti sunt : el cerati suiti a tribulatione ma- 
lurum , 'et dolore. 


40. Effusa est contentilo super principes : et errare fecit eos 
in invio , et non in via. 


41. Et adjuril pauperem de inopia: et posuil sicul oves 
familias. 


42. Videbunl recti , et laetabuntur : et omnis inii/uitas op- 
pilabit os suuin. 


45. (Jais sapiens et cuslinlirt linee ? et intelliyel inisericordias 
Domini ? 


Vers. 39. Et pauci facti sunt. È spiegato in molte maniere. Io sto con 
quelli che sottintendono propter suas iniquitates , o altra simil cosa. L’anon. 
fr. : Mais lorsque ce nouveati peuple oublie Dieu , il est reduit à un petit 
nombre , eie. E il Buchanan : 

Ubi nescia rursus 

Commoda J'ortunae modico mens forre secundae 
Fraena dedit vitiis, retrahit sua munera justus 
Arbiter ; indomito s animos et corda superba 

Cladibus ajjligit 

Yrns. 42. Omnis iniqui tas. Cioè omnes iniqui. 
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Poi di uovo il fallire ad essi lolla 
ila la grazia divina : 

Son pochi , ed in mina , 

Fra i mali un’ altra volta. 

Su i loro prenci alta ignominia cade , 

E li manda il Signore 
Dispersi Ira l’ orrore 
D’ inospite contrade. 

Ma i buoni miscredi Iddio francheggia 
Dai danni paventati ; 

Moltiplica i lor nati 
Qual copiosa greggia. 

Vede ( c il Ciel ne ringrazia ) ogni alma pura 
Que’ benedetti esempi ; 

E le labbra degli empi 
Rinserra la paura. 

0 tu , chiunque sai , questo ti poni 
Mei core , e dell’ immensa 
Pietà di Dio ripensa 
I l>enefìci e i doni. 


Vers. 45. Quis sapiens , eie. Oli saprà ponderare e intendere I’ ammira!) il 
condotta tenuta da Dio verso della sua chiesa ? Rari certamente saranno quelli 
die a tali cose riflettano , benché si grandi e tanto utili per la loro edifica- 
zione. Ma chiunque le mediterà attentamente, e nel proprio cuore le conser- 
verà sempre presenti, questi intenderà l'ampiezza e l'altezza delle miseri- 
cordie del Signore. Martini. 

L* anon. fr. : L'homme sage méditera toutej ces choses , et il com- 
prcndra jusquoù vont les misèricordes du Seigneur. 

L* anon. ani. : Quicumque es , qui sapis , observa isla, ut intelligantur 
divina bene ficia . 
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PSALMUS Cl ll. 


1 . Paratum cor menni , Deus , paratimi cor mrum : con- 
tatto , et pialloni in gloria mea. 

2 . E. c surge , gloria mea , exsurge psalterium , et cithara : 
exsurgam dilanilo. 

3 . Confilebor libi in populis , Domine : et psallam libi in 
nationibus. 

4. Quia magna est super melos misericordia tua : et usque 
ad nubes verità* tua. 


5 . Exaltare super coelos Deus, et super omnem terroni glo- 
ria tua : ut liberentur dilecti lui. 


Questo Salmo è composto degli ultimi sei versetti del lvi, e degli ultimi 
otto del li*. Vedi le note a quelli. 

Ve*s. 1. /« gloria mea. Altri l' unisce al versetto seguente come,' nel Salmo 
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Prega Dio di soccorso contro i Moabiti , Filistei e Idumei. 
li Salmo profetico delle vittorie di Cristo. 


Fiamma insolita al cor mi s' apprende , 
Freme , o Dio , questo cor le tue laudi : 
Canterò , come 1’ estro ni’ accende , 
Trionfale festiva eanzon. 

Ti ridesta alla voce de’ gaudi , 

Ti ridesta , o mia lira , ai concenti , 

Noi dell’ alba co’ raggi nascenti 
Sorgeremo de’ cantici al suon. 

Ogni popolo ed ogni confine 

Celebrar le tue geste m’ udranno , 

E alle genti remote e vicine 
La tua possa col canto diri). 

Alcun limite i Cieli non hanno 
Che tua somma bontà circoscriva ; 
lai tua fi- ch’ogni cosa ravviva 
Sino agli astri sublime volò. 

Deh ti mostra dall’ alto del Cielo , 

0 Signor , nell’ immensa tua luce ; 

Su la terra deh fa’ senza velo 
La tua gloria a noi tulli apparir. 


56: Ex surge , gloria tnea , eie. Però qui offre un piti liel senso : in mearum 
rerum splendore , come chiosa Genebrardo, prosperi/ ale, successi* , potenti a, 
honoribus , in nieo felici stalo . 
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0. Salvimi far desina tua , et esaudì me: Deus loculus est 
in salirlo suo : 


7. Esultabo , el dividala Sichimam , et convolimi tabernu- 
culorum dimeliar. 


8. Mcus est tialnad , et meus est Manasse» : et Ephraim 
sitsceptio capti s mei. 

9. Juda rex incus : Moah lebes spi mene. 


1 0. In Idumaeam estenda m calceamentum nteum : mihi alic- 
nigenae amici farti sant. 


1 1 . Quis deducei me in civitatem munitimi ? quis dedurci 
me usque in Idumaeam ? 


12. Nonne tu Deus, qui repulisti nos , et non esibii Deus 
in virtutibus noslris ? 

Vem. 10. Rex meus. Ifebr legislator meus. Alludi! ad 19 Cen. ul»i ha* 
bemus : dux de J'oemore ejus. Nani idem ulrobique rsl vocnbtilum. EccNk 


Digitized by Google 



173 

Tu la via che a salvezza conduce 
Apri a’ figli che gemono schiavi : 

Oh soccorrerci , Iddio , non ti gravi , 

E me al danno imminente rapir. — 

Dio promise pel santo suo Nome , 

Nè cadrà la parola di Dio ; 

Son le turbare terre già dome , 

Già m’ afforza l’ antica virtù : 

E divido , nel giubilo mio , 

I be’ campi del fìer Sichimita 
E la valle di tende vestita 
di’ è ricovro alle sperse tribù. 

Sono mici Galàadde e Manasse , 

A me il soglio Efraimo sostiene ; 

Giuda impera ; la sorte si trasse 
Che la ricca Mòabbo mi dà. 

Toccherò colle piante T arene 
Ed i colli dell’ ampia Idumea , 

E Filiste che un giorno vincea 
Serva alfine al mio scettro sarà. 

Chi le torri veder mi consente 
Onde l’alta città s'incorona? 

Chi m’ adduce nell’ armi potente 
La palmifera Idume a regnar? 

Tu, gran Dio: no, non più ci abbandona 
La tua destra che a noi fu severa. 

Deh precorri la nostra bandiera, 

L’ armi nostre ritorna a guidar. 


populi Domini m , dictator , dux , Iqjislalor est Juda , idest Chrislu» dt* 
I nini Juda. Ge.vf.er ardo. « 
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13. Da nobili auxilium de tributai ione: quia vana salai 
liominis. 


i-4. In Dea faciemus virtutrm : et ipse ad nihilum deduce t 
inimicos nostros. 
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oine a’ padri , valore e fortezza , 

0 Re nostro , c’ infondi ne’ petti : 

Non all’ uomo dà l’ uomo salvezza ; 

In sua man la vittoria non è. 

Del Signor dallo scudo protetti 
Tonerem come fulmini in guerra, 

G (ia eh’ Egli , prostrandogli a terra , 
Calchi i nostri nimici col piè. 
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PSALMUS CVIII. 


1 . Deus laudem meam ne lacueris : quia os peccatoris, et os 
dolosi super me apertum est. 

2. Incuti su»! adversutn me lingua dolosa , et sermonibus 
adii circumdederunt me: et expugnarerunt me gratis. 

5. Pro eo ut me diligermi, detrahebant mihi : ego auleta 
orabam. 

\. Et posuerunt adversutn me mala prò bonis: et odium 
prò dilezione mea. 


5. Constitue super eum peccatorem: et diabolus stei a dexlris 
ejus. 

fi. Cum judicatur , exeat condemnalus : et oralio ejus fiat 
in peccatum. 

Ut rum hic Psalmus exaralus fuori! a Davide vel conira Doeg Mumacum , 
aliosque inimico» suo» , qui eum apud Saulem calumniabanlur, vel conira Achi- 
tophclem Abbaioni» suasomn ad insana sua moli mina , dispulant interprete». 
\ erius tamen dicilur hoc ip»o Psalmo in *ensu proprio et lillerali praedici mala 
i inibii» devovendì crani proditor Judas coeterique Jesu Cliristi interfeclores , 
auclorilale praeserlim Petri Act. ì. Loculione» illa»* quae duriore» videnlur non 
sunt quam promulgalio quaedam judicii illiu» quo niipremu» Judo* iilluni» orai 
illorum immane faciliti». Bardavi. 

Vers. 5. Pro eo ut , etc. In vece di amarmi come io facea \erso di loro, 
mi odiavano , e perseguitavano. La Soc. Clcm. : Vice amoris rnci adver» 
santur mihi. 
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Prega Dio di soccorso contro /' odio e le calunnie 
ile' suoi nemici , dei i/uali annunzia la corina. 

Padre del Ciel, Tu l’onor mio difendi, 

Che il labbro degl’iniqui, usi all’ inganno , 

Mi fere di calunnie e vilipendi. 

Del loro maledir segno mi fanno , 

E con parole di veneno intrise 

Han me coverto che a nissuu fei danno. 

Chi amistatc mi debite, in crude guise 
Venitemi coutra : ed io pregava intanto 
A prò d’ ognun che mia bontà derise. 

Insulti m’ opponevano per quanto 
Loro porsi di bene , e 1’ amor mio 
Scambiar con odii atroci era lor vanto. 

Ab il perfido consegua ad un più rio 
Vendicator ; gli mova al destro lato 
L’ angiol che osi) di starti a Ironie , o Iddio. 

E s’ appresemi a un giudice spietato 

Che Io condanni, ed il suo prego istesso 
A sua colpa maggior sia reputato. 

Ivi. Orabam. Soli, per essi. Ciò fece Gesù Cristo ancor sulla croce , inse- 
gnando a noi, come oilimo rimedio contro le calunnie e contro l’odio, la umile 
e fervente orazione , aflin di non esser vinti dal male , ma vincere il male col 
bene. Martixi 

Vers. 5. Conslitue super eum peceatorem. L* anon. ani. : Impone eicnr* 
nificem praejèctum. Il Buchanan: 

bunc s&evo vexandum traile tiranno. 

Vers. 0. Et uratio ejus fiat in peccatimi. I.a sua preghiera gli sia ascritta 
a nuovo peccalo, non per se stessa, ina per l'indegnità della persona c l'ese- 
crazione del supplicante. 

Col. III. 
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7. Unni dies rjus palici: e l episcopalum rjus accipiat alter. 


8. Finn! filii rjus orphani , et tuoi rjus riduci. 


9. Xutantes transferantur /UH ejus , ri mentitemi : el ejician- 
luv • de habilalionibus saia. 


IO. Scruletur foenrrator itmiiem substantiam rjus: et diri- 
piani alimi labore $ ejus. 


1 1 . AVm sii illi adjutor: iter sii qui miserralur pupillis ejus. 


12. Fiant nati ejus in inleritum: in generalione una deleatur 
nomea ejus. 


15. In memoriali » redeal iniquilas patrum ejus in comperili 
Domini : et iteceli Inni malris ejus non deleatur. 


Vrp.s. 7. Fiant , eie. V apostolo S. Pietro applicò a Giada questo versetto. 
Kjjl t non vide la One del suo tradimento, impiccandosi, e fu eletto al suo po- 
sto S. Mattia. Questo anche si avverò de' Giudei riprovati, i cui pontefici e 
sacerdoti durarono poco tempo dalla morte- di Cristo , poicltò 40 anni appresso, 
distrutto il tempio , disperse le reliquie della nazione colla strage di più che 
ccntomila abitanti di Gerusalemme , non vi e bis- più nò pontefice , nò sacer- 
dote deli' ordini* di Aronne, nel luogo de 1 quali era già subentrato il nuovo 
Pontefice ( come al Salmo 100 , vers. 5) secondo r ordine di Melcliisedech e 
i sacerdoti della nuova legge , istituiti da lui. 
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Gli s’ accorci la vita , c cada oppresso 
Da morte innanzi tempo, ed altri allora 
Di suo nobile ufficio entri in possesso. 

Piangano i figli abbandonati e Cuora 
Di speme , e la consorte invan lamenti 
Il caso che la prostra e l‘ addolora. 

Erri in esilio per diverse genti 

L’orfana prole, e tragga mendicando 
Una vita di lagrime e di stenti. 

Carpisca ogni aver suo I’ abbominando 
Uomo di lucri , ed uu ignoto erede 
Si tolga ciò eh’ ei venne accumulando. 

Ei s’ affatichi ad implorar mercede , 

Nè sia chi lo soccorra , e da’ suoi nati 
Ciascun ritorca disdegnoso il piede. 

Restili di lui tutti i germi troncati 

Nella semente , c in una età gli avanzi 
E il nome della stirpe cancellali. 

E per sua pena a Dio torni dinanzi 

De’ suoi padri ogni colpa, ed il materno 
Fallire i segni del perdon sovranzi. 


Ivi. Episcopatum. Altramente: praefecluram , ojficium. 

Vers. 8. Fianl filli ejus , eie. S. Agostino e molti altri suppongono che 
Giuda avesse moglie e figliuoli , e ciò sembra evidentemente certo da quello che 
qui si dice. Martini. 

Vers. 10 . Scruletur. Ossia illaqueel , studiose cnpiat. L’ anon. ani.: 
Manum inficiai . GiosefTu racconta che gli avari soldati romani aprivano 
perfino i cadaveri degli ebrei per trovar l’ oro che alcuni di essi avevano 
ingoialo. 
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1 4 . Fi ani conira Dominion semper , et dùpereal de terra 
memoria corion : prò eo quod non est recordatus facere mise- 
rie» nliam. 

15 . Et persecutus est hominem inopem et mendirum , et com- 
punctum corde mortificare. 

16 . Et dilexit maledictionem , et cenici et: et noluit bene- 
dirtionem , et elongabitur ab eo. 

1 7 . Et indui t maledictionem siati cestimentum , et intravit 
sicut aqua in interiora ejus: et sicut oleum in ossibus ejus. 


18 . Fiat ei siati restimeli Inni , quo operi! itr ; et siati zona, 
qua semper praecingilur. 

19 . Hoc opus comm, qui detrahunl mihi apud Dominum: 
et qui loquitnlur mala adeersus animimi menni . 

20 . Et tu , Domine , Domine , fac meciim propter nomai 
tinnii : quia suavis est misericordia tua. 

21 . Libera me, quia egenus et pauper ego sum: et cor 
ni eum conlurbatum est intra me. 

22 . Sicut umbra eum declinai , ablatus situi : ei excussus 
sum siati Incus Ine. 


Ver*. 14. Conil a Dominum. Cioè ante oculos Domini, in conspcclu Donimi. 
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Ognora que’ delitti abbia 1’ Eterno 

Di contro agli ocelli , e la memoria vile 
Ne sia rasa dal mondo in sempiterno. 

('di’ ei pietà non conobbe , e ad ogni umile 
E tapinel si piacque esser villano, 

E i mesti insidiò con alma ostile. 

Maledetto esser volle , e speri invano 
Grazia il erudel ; niuno ei bramò contento , 
E la gioia da lui vada lontano. 

L’abbominio il coprì qual vestimento, 

E gli entrò nelle viscere com’ onda , 

E nella cute al par di molle unguento. 

Or vieppiù sul suo corpo si diffonda 
Qual veste clic lo fascia , e come zona 
Che strettamente i fianchi gli circonda. 

Questa è mercè che dal Signor si dona 
A chi m’ oltraggia , e senza fine e senza 
Ritegno ad accusarmi «abbandona. 

Ma Tu conoscer fa I’ equa sentenza 

In me , Signor ; vegga tua lode il mondo , 
Perchè non ha confili la tua clemenza. 

Deh Tu mi salva, eli’ io non reggo al pondo 
De’ mali miei ; son derelitto , e in core 
Sento affanno acerbissimo e profondo. 

Qual ombra io mi dileguo allor clic muore 
Il giorno , e come instabile locusta 
Men vo fuggendo dall’ altrui livore. 


Yen». 15. Mortificare. Val»* ut acculai eum. 
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25. tienila mea infirmata suiti a jejunio : et caro mea im- 
mutala est proptcr oleum. 

2i. Et eijo faclus sum opprobrium ìllis: viderunt * me , et 
moverunl capita sua. 

25. Aiìjuva me , Domine Deus meus : salvum me fac se- 
cumlum misericordiam tuoni. 

26. Et scialli quia manus tua haec : et tu. Domine, feristi 
eam. 

27. Maledicali illi, et tu benedices: qui insorgimi in me, 
confundantur : servus aulem tuus laetabitur. 

28. Induantur qui deirahunt mi hi , pudore: et operianlur 
siali diploide confusione sua. 

29. ('onfitehor Domino nimis in ore meo : et in medio mul- 
tar uni laudabo e uni. 

50. Quia astiti l a dextris pauperis , ut salram facerei a 
persequentibus animam meam. 


Vejis. 2>. Caro mea immutata est propter oleum. Macruit , exami t , 
propter olei , ideal pinguedini» defedimi. Oleum , *ive Shémen Ifebr. signi- 
ficai quicquid imcluosum est el pingue. Corpus meum defeclu pinguedini» exla- 
huil. Magi» ad verbum verlissenl a pinguedine , idesl ne esse! pinguedo; nam 
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Dacché il palato mio cibi non gusla 
Io vacillo su i tremoli ginocchi , 

Ed umor più non ha la carne adusta. 

Nè veggo alcun che sovra me non scocchi 
Orride beffe ; e nel guatarmi gli empi 
Crollano il capo e accennano degli occhi. 
Alfin , Signor , le mie speranze adempì ; 

Mi salva, e rinnovar meco ti piaccia 
Di tua bontatc gli ammirandi esempi. 

E noto sia che la tua man li caccia , 

E che Tu sol dai libertade e vita ; 

Mi esècrino coloro , e Tu le braccia , 
Signor , mi stendi : oppressa ed invilita 
fcada la turi» che il mio male agogna, 

E avranne il tuo fedel gioia infinita. 

D’ alto rossor chi m’ odia e mi rampogna 
Si vestirà : come di doppio manto 
Sia d’ ambascia coperto c di vergogna. 
Gloria all’ Eterno io ridirò nel canto , 

E tutto echeggcrà della sua lode , 

Perch’Ei mi stette, fra i perigli, accanto, 
A liberarmi da nimica frode. 


praepositio a vim habet nefandi llebr. Gbwebrap.do. 

Vers. 2G. Feci sii eam. ioti, rem , o liberationem . Gli ebrei non hanno il 
gene r o neutro. Onde eam sta in vece di hoc» 
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PSALMl’S CIX. 


1 . Dixit Domimi» Domino meo : Sede a dextris meis : 


2. Donec ponimi inimico s luos , scabeìlum ptdum tuorum. 


5. I irgam virlulis lune emine! Domimi s ex Sion .• domi- 
nare in medio inimirorum Inorimi. 


i. Tecvm principimi! in die virlulis tuae in splendoribus 
sanclorum : ex alerò aule laciferiim ijenni le. 


Fondati sulla testimonial)*» degli Apostoli e sull 'autori là di G. Cristo islesso, 
Mail, xxii , 42; Att, li, 34; Cor. xv , 25; Hebr. i, 15; v, G; vii, 17 ; 
x, 13, lutti i Padri e gli espositori cristiani si accordano a riconoscere che il 
Salmo si riferisce interamente al Messia. 

Vers. t. Dixit , eie. La Soc. Clem. : Jussum ; Eterni dominatori meo. Il 
primo nome Dominus è nell’ebr. Adonai , uno de’ nomi divini , e però è 
detto di Dio Padre; l'altro, Adoni , è vocabolo , come dicevano, umano, e 
riguarda 1’ umana natura del Cristo. — 

Annunlial David rem futuram tamquam praeterilam, vel ad significandam 
certiludinem evenlus, vel quia Christus ab aelerno praedeslinatus est filili» Dei, 
et est agni» occisi» ab origine mundi : vel polii» hoc verNim dixit vaticinium 
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SALMO 109. 

ltetjno e dominio del Cristo sopra tutte le nazioni. 

Fu parola del Signore 

A quel Sir , cui rendo onore : 

Siedi in trono accanto a me, 

Fin che, domi i tuoi niuiici , 

10 ne ponga le cervici 
A sgabello del»tiio piè. 

Dio su l’ orbe invan fremente 

11 tuo scettro onnipotente 
Da Sionne stenderà , 

Perchè tutta si disveli 
Sovra i popoli infedeli 

La tua somma podestà. 

Di mia luce glorioso 

Tu , nel dì che splende ognora, 

Del Creato bai meco il fren ; 

Fosti pria che il luminoso 
Nascimento dell’ aurora 
Generalo dal mio sen. 

conlinel , quoti m isterium islud absconditum a seculis in Deo esplicite reve- 
landum et credendum erat in Ecclesia novi foederis. Bardami. 

Vers. 4. Tecum principium , etc. E interpretato in assai diverse maniere. 
Io così : Tecum o libi est principatus , in die virlutis lune ( in die glorine 
tuae y cioè nel giorno senza fine, da lutti i secoli), in splendoribus sancto- 
rum ( o in lumi ne sanctitatis , in luce divina ). Il Laghi parimente : 

tu Sanctus , dia tu luce decorus 

Perpetuo ante aevum J or li a sceptra tencs. 

Ivi. Ex utero, etc. Il seno, ovvero l'utero di Dio, dinota la divina fe- 
condità, per cui il Padre delta sua stessa sostanza genera il Figlio non solo 
simile a se nella essenza, ma della stessa sua essenza, essendo il Figlio con* 
sostanziale al Padre , e una sola sostanza col Padre. Martini. 
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5. Juracil Domimi*', et non poenilebil eum : Tii ex xacerdox 
ii i aelemwm seatndum ordinem Melchixriìerh . 


fi. Dominus a destri* lui* . confreqil in die irae suae reije*. 


7. Judicabil in nationibux , implebit rumas : conquassabil 
capita in terra multoruni. 


H. De torrente in via bibel : proplerea esaltabit caput. 


Veks. 7. Implebit ruinas . L’ c*br : Multiplieabit strage s. 

Ivi. Multorum. Si può bolliti tendere populorum. L’ ebr. ha propriamente 
super terroni multam ; colle quali parole si crede che sia indicalo I’ eccidio 
del Romano impero , o di quello de’ Maomettani. — 

Ducesque regni s imperati tes di ti bus 
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Poi giurò I’ Eterno ( ed ecco 
Clic non mutasi giammai 
Quel proposito divin ) : 

Tu , del pio Mclchisedeccn, 
Giusta F ordine , sarai 
Sacerdote senza lin. 

Al tuo lato Iddio s’ avanza , 

E de’ regi la baldanza 
Punirà nel suo furor ; 

Sarà giudice tremendo. 

Su gl’ iniqui diffondendo 
L’ esterminio ed il terror. 

I temuti in vasto impero 
Chineranno il capo altero : 

Pur Itemi , nel tuo cammin, 
L’ onda impura del torrente , 
Ma più grande e più possente 
Sorgerai fra gli astri alibi. 


Sterrici solo .... 

Buchanan. 

Vtus. 8. De torrente , eie. Il torrente nelle Scritlure t» simbolo delle grandi 
afflizioni e calamità; via è il corso della vila. Cosi accenna alla Passione di 
Cristo; e colle parole seguenti , alla sua gloriosa risurrezione. 
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PS A I.M US CX. 


I . Cmfilebor libi Domine in loto corde meo : in consilio 
juetorum , et congregatone. 


2. Magna opera Domini: exquisita in omnes coluntales ejus. 


3. Confessio et magnificenti a opus ejus: et justitia ejus ma- 
net in seculum seculi. 


Memoriam fedi mirabilium suorum , misericors el mise- 
ralor Dominile : escam dedit timentibus se. 


5. Memor erit in Seculum testamenti sui: virlutem operimi 
suorum annuntiabit popolo suo : 

E Salmo alfabetico, ma in tal guisa die ogni mezzo versetto, o piuttosto 
ogni membro del versetto comincia da una lettera dell* alfabeto ebraico. 

Vers. 2. Exquisita , eie. Passo piuttosto oscuro. La Soc. Clem. : Requi- 
renda omnibus qui delectantur in ipsis. L’ nnon. ani : Quod constai omni- 
bus illis qui pio studio sn ulantur ea . 
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ìj)da il Signore intorno alla perfezione t Ielle sue opere , 
e a' prodigi fatti in favor del suo popolo. 


Le tue lodi io vo’ ripetere , 

0 Signor , con alma ardeule , 
G de' giusti nel concilio, 

E nel popolo frequente. 

Come , Iddio, sono ammirabili 
I)i tua inano 1’ opre belle ! 

Ne comprende il magislerio 
dii s’ affisa e studia in elle. 

Quanto adopera I’ Altissimo 
È splendore e maestà ; 

E di Lui per tutti i secoli 
La giustizia rimarrà. 

Delle geste sue beneficile 

Dar si piacque un monumento 
Il pietoso Iddio die placasi 
D’ ogni misero al lamento. 

Dolce Ei porse esca ineffabile 
A chi in Lui suo ben cercò : 
In eterno Ei sarà memore 
Del gran patto che giurò. 


Vers. 3. Confa mìo , cioè /««a, gloria o Rimili. Come a «lire.- Ogni opera 
di lui è magnifica e degnissima di ammirazione e di lode. 

VtlS. 1. E>cam. Gli ebrei veggon qui indicala la manna; i Cristiani deb- 
bono intendere l’ Eucaristia. 
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0. l’t del illis bereditatem gentium: opera manuum ejus , 
ventai et judicium. 


7. Fidelia omnia mandata ejus : confirmata in sectilum se- 
dili , facta in reniate et aequitate. 


X. Jtedemplionem misi I populo suo : mandar it in aeternum 
teslamentum smini. 


9. Sanctum et terribile nomai ejus : initium sapieiitiae ti- 
mor Domini. 


IO. Intelleclus bonus omnibus fiicientibus rum: laudalio ejus 
manel in seculum scadi. 


Ve&s. 9. [niliuni sapientinc , eie. Isagoge , introducilo ad sapientiam esl 
timor Domini. Aliqui : caput, somma, perfectio sapienliae est Domini timor. 
Ouidquid Mimmalim habetur de sapientio ad timorem Domini referlur. r.rvr- 
n a ARDO. 
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La fortezza del suo braccio 
Fia che a’ popoli Ei riveli , 

Cui darli I’ ampio retaggio 
Tolto a’ barbari infedeli. 

Di sua mauo tutte l’ opere 
Sono al retto e al ver tenaci , 

E sue leggi mai non furono 
Varievoli e mendaci. 

E però fia sempre stabile 
Il precetto eli’ Ei ne diede, 
Perchè d’ altro non informasi 
Che del giusto e della fede. 

Le speranze del suo popolo 
Adempì col gran riscatto ; 
Rinnovò per ogni secolo 
La fermezza del suo patto. 

È pur grande , è pur terribile 
Dell’ Eterno la potenza ! 

E chi Lui tremando venera 
Ha la prima sapienza. 

L’ uom che vive a questa immagine 
Sano fia dell’intelletto, 

E il suo nome a’ tardi posteri 
Sempre caro e benedetto. 


Vem. 10 . Eum. Si può riferire a timorem. L’ ebr. però dice ca , relativo 
a /m wdatn. — 

Hanc cune Ics qui dirigìt actui 
Ad metani , vere sapit . . . 

BoCfUffAN. 
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PSALMl'S CXI. 


1 . Jlealus r ir qui lime l Dominimi : in maiulatis ejus volti 
nimis. 


2. Polens in lena tril seme n ejus : yeneraho reclorum be- 
nedicelur. 


ò. Gloria et diriliae in domo ejns : el juslilia ejus mauri 
in seadum feruti. 


4. Exortum est in tenebrie lumen reclis : misericors, el mi- 
seralor , ri justus. 


5. Jucundus homo qui miseretur , et commodal , disponet 
sermone* suo s in judicio : quia in aelernum non rommovebilur 

Il Salmo è acrostico nel modo istesso del precedente* 

Vers. 1 . Volel. Cioè delectabitur ; il futuro in vece del presente. Cosi nel 
Salmo t: in lege Domini volunlas ejus. 

Vers. 3 . Polens in terra , eie. Il Buclianan : 

Late per urbe s rlivitcs potenliam 
Ejus propago proferel. 

Vers. 5 Juslilia ejus numet , eie . Non muore col giusto la sua giustizia . 
ma dura in perpetuo, ed egli ne raccoglie un fruito eterno; peroecliè ella gli 
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SALMO 111.' 

/ pii e benefici esser beali; i peccatori docer perire in eterno. 

Oli tre volte felice chi sommesso 
Cole c teme il Signor , 

E di sue leggi impresso 
Ha , bene amando , il cor ! 

Di numero e di possa la fiorente 
Sua stirpe crescerà ; 

De’ giusti la semente 
Ogni dolcezza avrà. 

Nelle sue case onori , agi , dovizia 
Vedi sempre abbondar : 

Non può la sua giustizia 
Mai tempo cancellar. 

Fra le tenebre a’ pii lume sereno 
liceo risplender fa 
Iddio che nutre in seno 
Clemenza ed equità. 

Felice chi alla gente poverella 
S’affanna provveder, 

E gli atti e la favella 
Compone ai senno e al ver. 

va dietro , alla morte , e fiu nel cielo lo accompagna. V an dietro ad essi le 
opere loro. Apoc. xiv, 13. Martini. 

Vers. 5. Jucundus. Lo stesso che bealus. 

O felix quicumque inopum miserescere novit. 

Laghi . 

Ivi. Sermones. NelPebr. senno , verbuni significano tanto il parlare quanto 
V operare. 

Voi. in . io 
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(>. In memoria aelcrna eri t juslus : ab audilione mala non 
limeliil. 


7. Paratimi ror ejus sperare in Domino, confirmatum esl 
ror ejus : non commovebitur dante despiciat inimico» suos. 


8. Dispersi!,, dedii pauperibus: juslilia ejus manel in sem- 
inili secali , corna ejus exallabitur in t/loria. 


!). Percolar videbit , el irascelur , denlibus sui s fremei , el 
labescel : desideriti m perealorum peribil. 


Vins. 0, Ah a udii tour .inaiti , eie. Rumore malo, nuntio limonili incu- 
liente, rei mal.ir et avversar auililu non terrebilur. ConaUna eril in utaqne 
fortuna , nec a Deo dofìciel. Ciiminuino. 

VrJis. 7. Despiciat, eie Come nel Salmo 57, vera, 7. 
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No , non lia che sgomento o rea vcutHra 
Lo abbatta in suo eammin . 

E sua fama secura 
Non Ita ritegno e fin. 

I)i sinistre parole egli non teme 
Il velenoso slral , 

Citò (torre in Dio la speme 
fi l’ aura sua vital. 

In questa egli si fonda c s’avvalora, 
fid incrollabil è , 

Fin che i nintici , quando giunge 1’ ora , 
Vegga cadérsi al piè. 

Largo e’ soccorre altrui : vive per sempre 
Sua nobile pietà ; 

Di più che umane tempre 
Il suo vigor sarà. 

Mira , e s’ addenta il pcccator le labbia , 

Freme e si strugge' invali , 

Nè punte la sua rabbia 
Metter su i pii la man. 


Veìis. 8 . Dispersi I , deciti . Altri : LtbernlUer tributi. 

Ivi. Cornu. Come più volle Ria notammo, vale robur , polenti a . 
Ver». 9. Tabcscet . Si roderà , si struggerà. Così Dante : 

Consuma dentro le colla tua rabbia. 


« 
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PSALMl'S CXIf. 


1. I Mudale putrì Diminuiti: laudale nomen Domini. 


H. Sit nomen Domini benediclum , ex hoc mine , el usque 
in seminio. 


3. .-1 tolis orlu usque ad occasum, laudabile nomen Domini. 


\. Excelsus super nmnes genles Dominus , el super coelos 
gloria ejus. 


li. Quii sicul Dominus Deus nosler , qui in altis habitat , 
et h umilia respicit in coelo et in terra ? 

VtKS. 1. Pueri. V rt»r. lia: Laudale , fervi Domini , laudate , rie. 

Vf.rs. 2 Ex hoc mine. Che vaie ex hoc tempore. , 

Veius. 3. Laudabile. La Soc. Clem. : La udì bus exlollatur. 

Vers. 4. Excelsus , eie. L' ebr. si puh interpretare dorninalur , o victor. 
Il Laghi : 

Scihect forti regit ille dextra 


I 
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Invila a lodar Dio 

il qualr, altissimo com' è , cura le più umili cose. 


Ne’ cantici lodate, 

0 servi del Signor, 

Festosi celebrate 
L’ alto di Dio valor. 

Ciascun gareggi il santo 
Suo nome a benedir , 

D’or che sua lode io canto 
Ai secoli avvenir. 

Il Rege onnipotente 
S’odan tutti esaltar 
Dai lidi d’ Oriente 
Fino all’ occiduo mar. 

E qual degl’ infedeli 
Popoli non domò? 
Grandeggia più che i cicli 
La gloria ond’Ei si ornò. 

Chi al nostro Iddio simile 
Che nell’eccelso sta, 

E tutto, insino al vile 
Atomo, guarda e sa? 


Genlium turmas populosque . . . 

Veas. 5. Et humilia respicit. Se demitlit ut videat homi liima et tenuissima 
qu aeque in coelo et in terris : q. d. Nitrii est in universo lam exiguum et bu- 
fi) ile, quo non se demi Hat providenlia ejus. Dignatur sua providenlia ima et 
minutissima quaeque. Altingit duo» elTectus providentiae , intueri res humanas 
et physicas, et eas disponere ad silos quamque fines. Gexkbiurdo. 
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0. Sutcilans a terra iuopem , et de stereore erigens paitperem : 


7. Ut collocet eum rum principibus , cum principibus po- 
puli sui. 


8. Qui habìlare facit sterilem in domo , matrem filiorum 
laelantem. 

Vsiis. G. Et de stereore erif>cns pauperetn. Da infimo luogo, dalla più mi- 
serabile e trista condizione. E veramente strana e risibile troppo la maniera 
con cui è tradotto questo passo nel Parnaso •Straniero di Venezia (*) : 

K il tristo che pasce 
Sua vita meschina 
Di sterco d'ambasce , eoe. 
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Ki libera l’ afflitto 

Dal fango e dal dolor , 

Inalza il derelitto 
Ad impensato onor. 

Lo colloca repente 
Fra i sommi d’ Israel , 

E principe possente 
Del popol suo fede!. 

Ei fa di novo pondo 
lai steril giubilar, 

E il talamo infecondo 
Di bella prole ornar. 


V cu. 7. Principibus. Allude a* principi delle tribù , i quali assistevano i re 
nei consigli e nel render giustizia al popolo. 

Vim. 8. Qui habitare facit , eie. V anon. ant. : Sic rii e ni , matremfanu - 
has rum filili domi faci antem facit. 

(*) Vedi Salmo 8, annotazione al renrllo I. 
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PSALMUS CX III. 


1. In e.rilu Israel de /Kggpto , domus Jacob de populo 
barbaro : • 


2. Farla est Judaea sancli/icatio ejus , Israel polestas ejus. 


3. Mare iddìi , et fugit : Jordanis conversiti est retrorsum. 


4. Montes exultaventnl ut arietes , et colles sicut agni oeium. 


S. Quid est libi mare, quod [agisti: et tu Jordanis, quia 
coiwersus es retrorsum ? 


G. Montes exultastis sicut arietes , et colles sicut agni ovium. 


Vf.bs. 1. Barbaro. Questa parola in ebr. significa straniero o di lingua g- 
gio diverso. L’ epiteto di barbaro fu dato anticamente dai greci a tulli gli 
altri popoli che non parlavano la loro lingua : solo essi eccettuarono da quesla 
appellazione i Romani. 

Vers. 4. Judaea. NeU’ ebr. è Judo. Così viene ad esser nominata colte pri- 
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Espone » prodigii fatti dal Signore nel trarre Israele 
dall' Egitto e di poi: mostra gl’idoli esser vanità; 
e soltanto chi teme Iddio esser felice. 


Quando Israele dall’ Egitto usciva , 

E la stirpe d’ Abram tutta gioiosa 
Abbandonò dello stranier la riva , 

Dio si prescelse e come santa cosa 
Fe’ il popolo di Giuda : ei ne sostenne 
I vessilli con man vittoriosa. 

Vide il mare , e da fuga non si tenne , 
Stupefatto di subito il Giordano 
A retro sollevò l’onda perenne. 

Palpitarono i monti da lontano , 

. E saltàr com’ arieti , e le colline 
» Quai pecorelle su 1’ erboso piano. 

Perchè fuggisti, o mar, quando vicine 
Erano quelle genti, e perchè in alto, 
0 Giordan , ritraesti I’ onde chine ? 

E perchè i monti ad improvviso salto 
Furon sommossi com’ arieti , e i colli 
Quasi agnelline sopra il verde smalto? 


me parole la tribù di Giuda* e colle altre le rimanenti tribù. Ed è con ragione 
usala tal distinzione riguardo a quella tribù, la quale dovea dare alla nazione 
i suoi re ed il sommo Re Cristo a tutte le genti. Martini. 

Vers. 3. Vidit. Vide che il Signore era col suo popolo , e si divise e si 
ritrasse di qua e di là , offrendo libero il passo , ecc. 
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7. A facie Domini mola est terra , a facie Dei Jacob: 


8. Qui convertii petratti in stagna aguarum , et rupem in 
fontes aguarum. 

9. Aon nobis Domine , non nobis : seri nomini tuo da glo- 
riata. 

10. Super misericordia tua et ventate tua • acquando dtcanl 
getUes : Ubi est Deus eorum ? 

11. Deus auleta noster in coelo : omnia quaecumqtie voluit, 
fedi. 

12. Simulacro gentium argentimi et aurum, opera manuutn 
hominum. 


15. Os liabent , et non loì/uentur : oculos habent , et non 
tidebunt. 


14. Aures habent. et non audient : nares habent, et non 
odorabunt. 


1 5. Manu* habent , et non palpabunt : pedes habent, et non 
ambulabunt : non clamabunt in gulture suo. 


Vsrs. 0 . Aon nobis. Gli ebrei cominciano qui un nuovo Sainio. Perù il rab. 
Kimclii lo aggiunge, come i LXX , all’ antecedente , e ci avvisa che ne' più 
corretti esemplari queste due parti non fanno che un solo Salmo. 

Non nobis , quos lam honorifìce et potenter edonisti ex iEgypto et populo 
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Por la presenza del Signor die! crolli 
La terra e sbigottì , per la venuta 
Del Dio clic amò gl’ Isàcidi e salvolli, 

E che la roccia scabra Ita dissoluta 
In ampio rivo, e gli aridi macigni 
In fresche gorgoglianti acque trasmuta. 

A noi non già per colant’opre insigni , 

Ma ben a Te gloria, o Signor, si debbo, 
Che a noi sempre volgesti occhi benigni. 

Se ciò non fosse , eontra noi direbbe 
L’empio nimico: Ov’è l’Iddio possente 
Onde soccorsi questo popol ebltc ? 

È ne’ cieli il Dio nostro , il Dio vivente ; 

Ei fa tutto che vuole , in Lui ristoro 

Ha 1’ universo, e in Lui si move ogni ente. 

Ma vuole forme son d’ argento c d’oro 
Gl’ iddii che lo stranier venera e cole , 

E della man degli uomini lavoro. 

Di lor bocca non escono parole , 

E dentro gli occhi ond’ bau segnato il volto 
Non portati luce c senso i rai del sole. 

Mostrano orecchie ove non è l’ascolto , 

E de’ timiami e delle arse caprette 
L’ odor non resta dalle nari accolto. 

Pendono le lor mani , al tocco inette ; 

Ad imprimer vestigi il piè non vale , 

Nè grido o lieve suoli la gola mette. 


barbaro , de isti» miraculis gloriosi» da glorialo , seti libi. Haoc nobts non sud 
gloriosa , sed tuo nomini. Non propter dia laudemur , ned tu , o Domine ; 
nempe propter tuam misericordiam et fidem Gevr-niunno 
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1 fi. Simile s illi s / inni qui fucinili tu: et omnes qui con fi- 
dimi in ri*. 

1 7. Donni s Israel spaurii in Domino : adjulor rorum , ri 
proteclor eorttm est. 

18. Doinus Aaron spaurii in Domino: adjulor eorum , et 
l>mtector eorum est. 

iy. Qui limali Ihmiiium sperarerunt in Domino: adjulor 
eorum , et proteclor eorum est. 

20. Dominus memor fuil nostri : et benedixil nobis. 

9 

21. Henedixit domai Israel: benedixil domili Aaron. 

22. Henedixit omnibus qui timent Dominimi , pusillis cimi 
majoribtis. 

23. Adjidat Dominus super ros : super ros , et su/ier flios 
restros. 

24. Henedicti ros a Domino , qui fedi coeluin et terroni. 

25. Coelum coeli Domino : terroni miteni iledit fliis ho- 
mi nu in. 


Ve*s. IH. Qui confutimi in eis. Vale a dire , chi rende culto ad essi idoli 
colla fede , speranza c amore , e co* sacrifizi! ed altre simili esteriori dimostra, 
zioni di reverenza e di affetto. Sopra questo punto si veda un bellissimo passo 
di Tertulliano , lib. n , contea M arci One m , il qual passo serve mirabilmente 
a dimostrare esente da ogni ombra di superstizione quel culto che fino dai primi 
tempi della Chiesa si rende alle sacre immagini. Mastini. 
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Chiunque adopra a fingere cotale 
Specie di numi e si callida in essi , 
Diventi per sua pena ad essi eguale. 

Ma tu frattanto in Din sperar non cessi , 
Popol d’ Àbramo , e tu d’ Aron famiglia , 
E quanti siete al suo voler sommessi. 

Ed Ei rivolge le pietose ciglia 

A’ suoi fedeli , e in mezzo alla sventura 
Soccorre i mesti e lor difese piglia. 

Di noi memore è sempre e nella dura 
E nella lieta sorte , e la sua gente 
Veglia dall’ alto con benigna cura. 

La stirpe d’ Israel quindi è fiorente 

E d’ Aronne la casa e ognun che teme, 
I)’ alto stato o d’ umil , l’ Onnipotente. 

Scendano senza fin grazie supreme 
A rallegrarvi : cresca e si diffonda 
De’ vostri figli e de’ nipoti il seme. 

Pioverà su di voi bella e gioconda 

Pace il Signor che terra e ciel compose 
E f universo di sua luce inonda. 

Egli a se fabbricò le luminose 

Stelle , ed albergo alle famiglie umane 
Quest’ orbe immenso della terra pose. 


Vers. 23. Adjiaut. Soltinlnidi benedictionem. La Soc. Cimi. : Augebit vos 
AZ termi* , a u geliti vos et /ili os veslros. 

Vers. 25. Coelttrn coeli. Il cielo empireo, i cieli allusimi , oppure il cielo 
ludo quanto Lapin : 

Uni sibi sidei a coeli 

Condidit 
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26. Non morlui laudabhnl te Domine : ncque omncs qui de - 
scendimi in infemum. 

27. Sed nos qui vivimus , benedici mus Domino : ex hoc 
nume, et usque in secidum. 

Vers. 26. Non mortui , eie. De solemni ei publica praedicalione et cete- 
I >rat ione, qiiod alibi vocat con li Ieri. Adjioe, Domine, super nos benedici ionem, 
nec nos inlerfccloribu* dede. Nam morlui , et qui descendiinl in infemum vel 
sepulchmm ( lue enim est Dumù , non Seòi) non te pubi ice et soletnniler ce- 
lebratami , non luas canent laude» , quibus vivenles aediflcenlur et excitenlur 
ad le colendum el f*ratia* luas afjnoscendas , sed nos qui vivimus , eie. Mortili 
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Te , Te , Signor , non lodano le vane 
Bocche ile’ morii nell’ avel giacenti , 
Ma noi tin clic la vita ci rimane 
Sempre a Te levcrcm laudi e concenti. 


apud vivo® Ikon habenl orationem , ncque loquuulur. Sic Psalm. 6. Ki metri in* 
telligit de tmpiis , qui vere deacendunt in Dumà , ideai ailenlium , locutn m- 
lenlii , infernum et inferni intimimi tabulatimi , gebennain. Alii dehoslibus Ec- 
desiai- qui peccatis et infidelilate mortili sunt. Si nos «teleri permiseris , quia 
praedicabit laude* lima ? Num itosi es qui sanclisaìmiim tiuim nomen ubique 
execrantur? (iENebrardu 
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PSALMUS CXIY. 


1 . Dilexi, quuniam exaudiet Dominu $ vocem orationis rneae. 

2. Quia inclinami aurem suoni mihi : et in diebus meis in- 
carabo. 

5. Circumdederunt me dolora mortiti : et pericula inferni 
incenerimi me. 

i. Tribulationem et dolorcm inreni : et nomen Domini in- 
vocavi. 

5. 0 Domine , libera animam tneam: mitericors Domimi*, 
et just il* , et Deus noster miseretur. 

G. Custodirà* parvulot Domimi * : humiliatu* suiti , et libe- 
ravi ì me. 

7. Convertere anima mea in requiem tuam : quia Dominu* 
benefecit libi. 


Vena. S. In tilt- bit, meis. La Soc. Clem. : In mali* diebus meis. L'anon. 
a ut. : In peri culo rneo. 

Ve«s 8. Pericula inj'erni. Altri immite i dolori atroci delle pene infer- 
nali : altri [>li spasimi dell’ afonia , l' imminente pericolo di morte. Coti d Cam- 
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Preghiera e rendimento di grazie per la liberazione 
da grandi pericoli. 

Amai di grande amor 1’ eterno Iddio 
Che il suon della mia voce udì peloso, 

E accolse il prego mio. 

Sempre Ei s’ inchina al mio gemer doglioso 
Ond’ io non cesso d’ invocarlo e piango 
Nei di senza riposo. 

In ambasce di morte ahi che m’ affrango, 

Ahi cado e quasi vinto nell’orrore 
Del freddo avel rimango. 

Ma non depone ogni sua speme il core , 

E tra gli affanni mi riscuoto e grido 
Il nome del Signore. 

Padre del Ciel , mi salva ; in Te confido . 

E il mio Signor clemente e giusto e buono , 
E a sue promesse lido. 

Ei gli umili non lascia in abbandono , 

E a me che oppresso viveva nel pianto 
Di libertà le’ dono. 

Sorgi , alma mia , ti riconsola intanto , 

E al Dio che nòve grazie a me concede 
Alza un giulivo canto. 

pense : praesentissima peri aula corruendi in sepidchrwn. 

Ver*. 6. Panndos. Meglio simplices o humiles. Il Laghi : 

Ignara* fraudimi mente s defendere suetus. 

Voi. Ili . 14 
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8. Quia eripuit nnimain menni de morie , ornimi meos a la- 
crimi s , pedrs meos a lapsu. 


9. Placebo Domino in regione vivorum. 


Tr.ns. 9. Placebo Domino, eie. La Soc. Cleti) : Auspice le, .■Eterne, liber 
revertnr in regionem vivorum. — 

Tnltts praaidio Dei 
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Ei da’ lacci di morie uscir mi diede , 

E ni’ asciugò le lacrime dal viso , 

E forza aggiunge al piede. 

Oli poi clic m’ ha 1’ Onnipotente arriso , 
Alla sua mi starò luce gioconda 
Ove la vita abbonda. 


Degatn , et pollìcUi fide 
Freius non dubia , canata 
Grato pectore laudes. 

Buchanan. 
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rsAuirs rxv. 


i. Crtdidi, propler quoti lot tila s subì : ego aulem humilia- 
lits sum nimis. 


2. Ego disi in esce. isti meo : Omvis homo mendax. 


3. (Juid relribuam Domino prò mnnibus quae retribuii mi hi? 


i. Calicem salutari s accipiam : et uotnen Domini im-ocabo. 


3. l otti viea Domino redtlam coram ovini populo ejus : pre- 
tiosa tu conspectu Domini mors sanctorum ejus. 


Fare die ai riferisca al ritorno dalla schiavili!. Conviene anche ai martiri di 
Cristo. 

Vos. 1. Credidi. Creduli Deo in meis mali» et calamilatibm , propler quod 
locutiis siim , liber confessila sum et dìxi , citra melimi , stimma ctim fiducia , 
lidem uieam sum contestata*: ut intelligamus non lanlum corde esse credeo- 
dum , venim eliam ore confìtendum ; 2 Corint. iv. Gevebiurdo. 

Vers. 2. In eace+su meo. V T edi Salmo xxx , vers. 28. 

Ivi. Otnnis homo mendax. Cosi imitò il P. Buon lìgi io , di cui già feci pa- 
rola , in uno de' suoi splendidi In, vi : 

Oh sciagurato chi nell' uom confida ! 

Ei si strascina vilmente nel fango , 

E dal suo fango invano alza le grida. 

Il profeta vuol significare che fu abbandonalo , nel pericolo, da tutti, giu 
sta quel di Ovidio : 
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SALMO 115. 

Ringraziamento a Dio die lo lia liberalo. 

Nel Signore ebbi (è ; quindi mostrai 
Colle parole l’ anima sincera 
Ancor clic oppresso d’ infiniti guai. 

E turbato di spiriti , com’ era , 

10 dissi : Oh veramente illuso e stolto 
Quei che dell’ uomo ne’ soccorsi spera ! 

Deh quali grazie io renderò pel molto 
Bene e i favori die sul capo mio 
Ha dell’ Eterno la hontade accolto ? 
Pur liberò della salvezza aneli’ io 

11 calice spumante , c fra devoto 
Concento il nome esalterò di Dio ; 

E scioglierò , tripudiando , il voto , 

E eli’ Ei salvommi con paterno afTetto 
A tutto il popol suo per me fia noto. 
É dolce e prezioso in tuo cospetto , 

0 Signore , il morir di chi serena 
Scmpr’ ebbe I’ alma nelle vie del retto. 


Tempora si fuerint riubila , solus eris . 

Vrrs. 4. Calicem. Il calice di salute secondo alcuni è il calice di ringrazia- 
mento , il qtiale usino tuttora gli Ebrei ne* solenni conviti in occasione di feste 
sacre e di nozze, e nel circoncidere i loro figliuoli, calice oh’ essi benedicono 
e mandano attorno ai convitati. Martini. 

Libabo Domino vinum graliarum actionis prò vita et salute , ipsius bene- 
ficio , conservai ae. Al ludi t ad legis cerimoniam , in qua nulla oblatio sine li- 
batione , et nulltim feslum , celebrila» , convivium , in quo calix vini non be- 
nediceretur et in orbem non daretur convivanlibus gustando» in gratiarum 
actionis, cliaritatis et commtinionis sacrar symbolum, ad quem pulo respeclum 
Lue. un de secundo Clirisli calice: et acccplo post coenam calice grafia» egit 
et dixit : Accipile et dividile inter vos. A modo cnim dico vobis quod non 
bibam de hac genernlione viti» qurtisque Dei rrgiuim veniat. Generraedo. 
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6. O Domine , quia ego tenui tuia : ego tenui luus , et 
filius ancillae Irne, 


7. Dirupitti rincula mea : libi sacrificabo hostiam laudis, et 
nomen Domini invocalo. 


K. Vota mea Domino reddam in compeclu omni.i popidi ejus: 
in atriis donna Domini , in medio lui Jerusalem. 

Vers. G. O Domine. Quest* O h nell* ebr. certe , utique. 
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Ali poiché la tua man , che (lidi infrena , 

Baciai qual servo reverente c fido , 

Tu rompesti , o Signor , la mia catena. 

, All’ara innanzi con festoso grido 

Io t’ offrirò 1’ ostia più pura, e il santo 
Tuo Nome invocherò , nel qual m’ affido. 

Ben tra il popolo scior mi sarà vanto 
I voti a Lui che liberiate diemme , 

Negli atrii del Signore , in te eli’ io tanto 
Amo e lodo , o natia Gerusalemme. 

VeftS. 7. II osti ani laudis. La vittima pacifica, in rendimento di grazie. 






216 


PS A LUIS (\il. 


1 . Laudale Dominimi omnes ijenles : laudale rum omnrs pn- 
puli : 


2. Quoniam confìrmata est sujter nos misericordia ejus . et 
verilas Domini manel in ueternum. 


Gli eterei stessi convengono nell' allettare che il Salmo riguarda il Messia 
Vrss. 2. Con firmata est. Altri invaiali o robora.a est. 

Iti. Misericordia .... verilas. Geules de misericordia , Judaei de verilalc 
Deum laudenl. Nam misericordia dicitur , quando nulla intercedi! promissio ; 
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Invila i popoli lutti a lodar Dio 
perchè loro diede il Salvatore. 


0 nazioni c popoli, 

Voi quanti il sol rischiara, 
Inni sciogliete all’ara 
Del Dio che ci salvò. 

Su noi le grazie piovvero 
Ond’ Ei si svela amante ; 

E la sua le costante 
Mai vacillar non [tuo. 


verità* quando piomissa praeslanlur. Genie* ergo prò misericordia glorificenl 
Drudi , quod Chrislum nulla intercedente promissione el paclo sin! conseculae; 
Judaei aulem , quod ipsis ad confi rmandas Palrum promissioni» prò veritale 
Dei sii exlubilus Ha liunc loenm tract.it A posi olii», Boni v. ( ìesfrrakdo. 
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ps a un s cxvir. 


1 . Confilemini Domino quoniam bonus : quoniam in seculum 
misericordia ejus. 

2. Dical nuiic Israel quoniam bonus: quoniam in seculum 
misericordia ejus. 

5. Dical nunc domus Aaron : quoniam in seculum miseri- 
cordia ejus. 

4. Dicanl nunc qui limenl Dominum : quoniam in seculum 
misericordia ejus. 

5. De Iribulatione invocar i Dominum : et esaudivi! me in 
latitudine Dominus. 

C. Dominus milii adjulor: non timebo quid faciat mihi homo. 

. 7. Dominus mihi adjulor: et ego despiciam inimicos meos. 

8. Iionum est conpdere in Domino , quam conpdere in ho- 
mine : 

9. Iionum est sperare in Domino , quam sperare in prin- 
cipibus. 

Il P. Carrier»?* è d’avviso che David componesse questo Salmo quando fu li* 
Iteralo da lutti i suoi nemici , e rassodato sul trono d* Israello colla morie di 
Isboselh e colla unione delle 12 tribù sotto il suo impero. Cosi il Flaminio ed 
altri parecchi. Testimoni però pii Apostoli e Cristo istesso, Af aliti. xu , 42 ; 
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SALMO li 7. 

La Chiesa rende grazie al Signore per la venula del Cristo. 

I fervidi al Signore inni cantate , 

di’ egli è benigno , e della sua clemenza 
Die’ mirabili prove in ogni etate. 

Or dira l’ampia d’ Israel semenza 

E la stiqte d’ Aronne , e quanti a Dio 
Porgon culto di fede e reverenza , 

Dicano tutti eli' Egli è mite e pio , 

E per volger di secoli non chiude 
Di sua bontà I’ inessiccabil rio. 

II nome del Signor fra le mie crude 

Pene invocai : m’ udiva Egli , e per (ranni 
Da quelle ambasce m’ aggiungea virtude. 

Pronto è sempre il Signore ad aitarmi; 
lo quindi spregerò securamenle 
D’ umana ferità l’ impeto e I’ armi. 

E fra’ miei dilensor’ l’ Onnipotente ; 

Aitili vedrò dal suo sdegno percossa 
Cadérmi innanzi la nimica gente. 

Mi giova confidar nell' alta possa 

Del Re celeste , più clic in uom mortale 
Che in lircv’ ora discende entro la fossa. 

Più nell’ Eterno confidar mi vale 

Che nelle forze onde si cinge intorno 
Nei procellosi dì soglio reale. 


sict. »%, 1 e 11 ; Petr. u, 7, ni riferisce al Messia e alla Clnesa. 

Vrns 6 e 7. Dominus mi fu adjutor L'ebr. ha nel ver a. 6: Dominus inf- 
ettiti est , o incus est ; e nel 7: Dominus est in ter auxilintores meos. 

Vers. 8. fìonurn. Invece di inelius. 
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IO. Omnes yentes eircuierunt me : et in nomine Domini 
quia uh ut sum in eoi. 


i i . L'ircumdanles drcumdederunt me : et in nomine Domini, 
quia uhm sum in eos. 

12. drcumdederunt me sicut apes , et rxarserunt sicut ignis 
in spinis : et in nomine Domini, quia ultus sum in eos. 


15. Impulsiti eversili sum, ut caderem : et Domina s susee- 
pit me. 

i i. Fortitudo mea, et laus meri Dominili: et factus est mihi 
in salutem. 


15. Vox estihalionis et solatii, in labemaculi* j intornili. 


1(1. Dextera Domini ferii viri aleni : dextera Domini exal- 
tavit me: dextera Domini ferii viri Meni. 


i7. Aon tuonar, sed riratn : et narrabo opera Domini. 


Vers. 10 . Circtimierunt. L* anon. ani. v il Buchanan ed altri, volgono coll* 
imperativo. Mi circondino, mi assediino , mi siringano pure; io nel nome di 
Dio, ecc. 

Ivi. Et in nomine , eie. Pagnini : Et spero in nomine Domini quod suc- 
cida m eos. 

Vers. 13 . Sicut apes. Àpum more cum aculei» atiquoa obsidentiiim, circtim- 
volanlitmi et furiose impelenliurr. ('•p.vi’rr ardo. 
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A me facciali le genti insulti e scorno ; 

Nel nome del Signore io trionfando 
Brillar vedrò di mia salvezza il giorno. 

Mi stringali tutti d’ogni parte, e quando 
A vincere fien presso, io degli stolli 
Vendetta avrò , nel mio Signor fidando. 

E m’ assalgati coni’ api , o qual tra folti 
Rovi libera fiamma , e , sempre illeso 

10 li vedrò nella ruina involti. 

Mi dier la spiuta , e ni’ hanno i lacci teso , 

Ma non vi caddi , c non piegai ; chè retto 
Fui dal Signore , e di sua man difeso. 

È la mia forza , e di mie lodi obbietlo 

11 Signor , Dio d’ Abramo , e in Lui soltanto 
Di mia salute le speranze io metto. 

Risonerà della letizia il canto 

Nelle case de’ giusti , per lo dono 
Di libertà cui sospiraron tanto. 

Del Dio d’ Abramo le vittorie sono; 

I giusti esalta del Signor la destra , 

E lancia a’ rei la folgore ed il tuono. 

Morte dai vivi ancor non mi sequestra , 

Ond’ io godrò narrar l’ opre per cui 
Sempre il Signor ci aita ed ammaestra. 


Circumdent omnique premant ex parte licebil 
Quam nube densa vere se fundunt apes ; 

Non secus ac siccas ignis vi olenti a spinas , 

Dei /aventi s conteram cunctos ope. 

Bochanait. 

Vek b. 15. Vox exultationis , eie. La Soc. Clem. : Cantibus Jeslivis ob li - 
bei totem ten torio justorum personabunt. 
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1 8. Castigati s castigavi t me Domimts : et morti non tra- 
didil me. 

li). Aperite mihi portas justiliae , inyressus in eas confitebor 
Domino: haec porta Domini , jnsti intrabunt in eam. 

20. Confitebor libi quoniam e.raitdisli me : et facili s es mihi 
in saltiteli!. 

21. t.apidem , quelli reprobacerunt aedificantes , hic facltis 
est in caput angoli. 

22. .1 Domino factum est istmi : et est mirabile in ocidis 
iiostris. 


23. Ilare est dies . quam fedi Dominus : exttllemus et lae- 
lemur in ea. 

24. 0 Domine , salt imi me fac , o Domine , bene prospe- 
rare: benedictus qui venit in nomine Domini. 


Xem. 18. Ca&tifcans (alligarti. La voce ebraica jasar significa battete coliti 
verga, e indica una punizione paterna per indurre alimi a correggerai. 

Vr.Rs. 19. si perite , eie. Si rivolge ai sacerdoti che Itan la custodia del tem- 
pio di Dio; porte della giustizia sono delle le porle de’ templi cristiani, per- 
chè in questi il Signore giustifica gli uomini per mezzo de* sacramenti , e per 
mezzo della parola ; e per esse entrano i giusti a lottare e benedire Iddio. 
Martini. 

Vers. 21. Lapidenx , eie. Questa pietra è Gesti Cristo ; angolare dlceti , 
perchè sostiene tulio il corpo della gran fabbrica e le due pareti , cioè i due 
popoli ebreo e gentile riunisce nell' angolo in una sola Chiesa. Al qual propo- 
«do aggiunge Genebrardo : J m probo tus enim Christus , rejectus et expulsus , 
quasi lapis inutihs et nulli rei aptus. Rex tamen evasi t et velut lapis an- 
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Ei mi percosse de' gustigli! sui 

Paternamente , ma concesso a morte 
In pena delle mie colpe non fui. — 

Della giustizia apritemi le porte, 

Gli’ io v’ entri e laudi il mio Signore ; in queste 
Sue soglie entrar Ei dona a’ giusti in sorte. 

10 loderò ne’ canti il Re celeste 

Perché udì le mie preci , e un salutare 
Rifugio in’ accordò fra le tempeste. 

Quella che innanzi ardirono spregiare 
Del tempio i facitori , ecco divenne 
Contro il loro voler pietra angolare. 

Così del suo favor mostra solenne 

Dar volle Iddio : quest’ opra memoranda 
Ne fia segnale a’ nostri occhi perenne. 

11 di che or luce festeggiar comanda 
Sovra tutti il Signore; a noi nel petto 
Allegrezza indicibile si spanda. 

Il re salva , o Signor ; rendi perfetto 
Di libertate il dono che ci apporti ; 

Chi nel tuo Nome vien sia benedetto. 


pularis exceUuit. tee lesioni comparar i aedi fido non est novum ; ut i Cor. 3. 
De hoc loco Matth. 21 , Marc. 13; Lee. 30 ; Act. 4; Rom. 9; i Petr. 2. 

Vebs. 23. Haec est dies , etc De die cxallationis et glorifìcalionis Ornali , 
vel redempt ionia nostrae et saluti» per Chrislum parlai*. Nullus enim alius die» 
imqtiam tam laetus , pulcher et salutari» liumano generi illuxit. Gr. vf.br a ado. 

Vers. 24. Salvimi me fac. La voce me non si trova nei 70, nè nell’ebr., 
e manca nell* antica vulgata, e in tal guisa viene ad esser qui I’ Osanna che 
fu cantato a Cristo da’ fanciulli ebrei, nel suo ingresso in Gerusalemme; onde 
segue : Benedictus , etc. ; parole cantate in lode di Cristo dagli slessi fan- 
ciulli , eoe. Martini. 

La Soc. Clem. : Quaeso , Domine , plenam nunc Ubcrtatem praesta ; 
obsecro , primarn prosperitatem redde. 
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25. Uenediximus vobis de domo Domini : Deus Dominus , 
el illuxit nobis. 

26. Constituile diem solenmem in coiulensis , usque ad curnu 
altaris. 

27. Deus meus cs tu, el eonfitebor libi: Deus meus es tu, 
el exaltabo te. 

28. Confilebor libi quoniam exaudisti me : et faclus es mihi 
in salulem. 

29. Confilemini Domino quoniam bonus : quoniam in secu- 
lum misericordia ejus. 

Vers. 25. Benediximus vobis de domo Domini. Parla ai sacerdoti, oppure 
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0 del tempio di Dio sacri consorti , 

Vi preghiamo felice ogni ventura ; 

A noi piovve l’ Eterno i suoi conforti. 

11 di solenne con folta verzura 
Di ramoscelli ghirlandate , infinn 
Al più riposto delle sante mura. 

Il Dio forte se’ Tu : sempre vicino 
Io ti starò lodi cantando , e i fasti 
Del tuo celebrerò Nome divino. 

Gloria a Te che il mio prego consolasti , 

K sci mio scampo: ognun Te laudi senza 
Misura e (in , perchè noi sempre amasti , 

E in eterno sarà la tua clemenza. 

apostoli e discepoli di Cristo, domestici suoi <* familiari. 




fot. III. 


15 
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Alepii. 


I . Beali immacnlali in via : quia ambulati I in letje Domini. 


2. Beali qui ter ni ani tir l alimonia ejus : in loto corde ex— 
quirunl entri. 


3. .Von eit ini , qui operanlur iniquitalem , in riis ejus ani- 
bulaverunl. 


■i. Tu mandasti mandala lua custodia nimis. 


3. Ulinam diriganiur r iae meae , ad rnsiodiendas justifìca- 
liones tua s. 


ti. Tuiir non confmdar , rum perspexero in omnibus man— 
datis luis. 


Qnwlo Salino è alfabetico , cioè seri (lo nell ’ orij’inale secondo l'ordine delle 
ledere ebraici** , ciascuna delle quali dà principio a olio >ersefli. Fatasse , 
dice il Bardani , talis ac l’ostica dispostilo untata futi memorine juvamlac 
causa , quamquam profiteamur nos credere nec jota unum reperiri in Sa- 
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Loda altamente la Legge , la parola e i precetti del Signore; 
chiede la grazia di intenderli, amarli e osservarli sempre. 

I. 

Beato l’ uomo in cui virtù s’ affina 

Per volger d’ anni , c che lieto e securo 
Nelle vie del Signor sempre cammina ! 

Boati quelli che giammai non furo 
Alla sua volontà meno ossequenti , 

E la scrivon ne) cor libero e puro. 

Poiché non ne segui gli ammonimenti 
Colui che va per lubrico sentiero, 

Ed ha gli affetti a vili cose intenti. 

Tu stabilisti l’imroutabil vero 

Della tua legge , e vuoi che custodita 
Ella sia con amor grande c sincero. 

Oh eh’ io componga tutta la mia vita 
A questo solo , a riverir sommesso 
Quanto dettò la tua grazia infinita. 

Non sarò allora da vergogna oppresso 
Quando ne’ tuoi mirabili decreti 
Bene applicato avrò tutto me stesso. 


Cl is Scriptum absi/ue spirituali sibili ficai ione. 

Vrhj». }. JSimis Colki massima diligenza. Il Martini : Con grande esattezza. 
Veks 5. Dirigantur. Àptenlur, <ii*ponaiitur. Optai suani ulain sic inali lui 
ut i«uin<|uain a li*j;c Dei «berrei. Gf.nf.br ardo. 
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7. Ohi ftebor libi in direclione cordis , in eo i/uod didiri 
jmlicia juslitiae lune. 


8. J usti fcatiunes tuas custodia m : non me derelimiuas usque- 
quaque. 


Beth. 

!). In quo corrigit adolescenlior viam suoni ? In euslodieiula 
sermone s tuos. 


1 0. In loto corde meo exquisivi te : ne repellas me a man- 
dali s tuis. 


II. In corde meo abscondi eloquio tua: ut non peccem libi. 


12. Henedictus es , Domine: dace me juttificaliones tuas. 


13. In laltiis meis pronunciavi omnia judicia oris lui. 


I i. In ria testimoniorum tuorum delectatus sum , siati in 
omnibus divitiis. 


Vem. 11. Abscondi, Metafora , dal riporre che si fa nejjli scrigni o tesori 
le cose più preziose. 
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Te di cor loderò se non ini violi 

D’ apparar , di scolpir nella mia mente 
Della giustizia tua gli alti segreti. 

E quivi serberò tenacemente 

I tuoi comandi , pur che in abbandono 
Tu non lasci il mio spirito volente. 

II. 

Il garzoncello , al male e a’ vizi prono , 

Da che nel dubbio calle (ia sorretto , 

Se le tue leggi il suo desir non sono? 

lo Te cercai con vivo ardor nel petto; 

Deli non voler eh’ io resti, o m’ allontani 
Dalla scienza d’ ogni tuo precetto. 

Mi racchiudo nel core i tuoi sovrani 
Giudicii , e questi mi saran sostegno 
Cb’ io non ponga ad iniqua opra le mani. 

Gran Dio , Tu sol di nostre laudi segno 
Sarai : deh Tu fammi , o Signor pietoso , 

I tuoi decreti di conoscer degno. 

Io proffersi con labbro disìoso 

Tutti i giudizii che un tempo svelavi 
De’ veggenti allo stuolo avventuroso. 

E mi sono carissime e soavi 

Tue leggi sante più della ricchezza 
Che fa contento il solo cor de’ pravi. 


Vers. 13. Judicia oris lui. I precetti da le inumati per mezzo de’ tuoi pro- 
reti , de’ tuoi apostoli , che sono quasi la tua bocca. Martini. 
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! 3. In mandali % lui s ex ercebnr : et considerato ria « tua*. 


10. In jusli/ìcaliimibus tuia inedilabor: non ob/iviscar ser- 
mone* tuo*. 


Gimkl. 

17. Relrihue servo Ino, vivifica me: el cuslodiam sermone s 
luos. 


18. licerla urtilo s incus : el considerato mirabilia de lege Ina. 


I!). Incoia ego sani in lena : non absrondas a me man- 
dala tua. 


20. Concupivi! anima mea desiderare jnsiifiraliones luas, in 
ninni tempore. 


2 1 . Inrrepasli superbo s : maledirli qui declinali! a man- 
dali s luis. 


Vi»*. 1 0. Meditabor. L’cbr. li» delectabor. 

Ve»*. 17. Relribue. Benetac. Vrrl.iini rclrilmendi cluni de gralnili* Unii' 
pattir in lise linj<u.i , ncc «ifrnilk-al *oh»m bcneflcium rcddcrc , sii! rfiam ullrn 
et li Ih’ rallini- dare. Gbncb»*rdo. 

Vers. 18. Recela. Il Buchanan: Pande mentis lumina. 
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Mediterò nel mio pensier 1’ altezza 

De’ tuoi comandamenti , e , sempre in loro 
Considerando , avrò somma dolcezza. 

Fnor che nelle tue leggi altro ristoro 
Non cercherò , nò mi torrà 1’ obblio 
Di tnc promesse il celestial tesoro. 

III. 

Benefica il tuo servo , o giusto Iddio , 

Vita m’ accresci , e della tua |>arola 
Custoditorc esser saprò ben io. 

Aprimi gli occhi della mente , c sola 
Mia cura lìa di riguardar gli arcani 
Di tua legge che 1’ anime consola. 

Io mi son un de’ viatori umani ; 

Tu , Signor , non ascondere e m’ insegna 
I tuoi precetti sì soavi e piani. 

Immensa nel mio cor fondasi e regna 
La brama che di lue leggi 1’ amore , 

Ond’ infocato io son , mai non si spegna. 

Tu minacci colpir del tuo rigore 
L’ uomo di spirti indomiti e superbi 
Ch’ è de’ comandi tuoi dispregiatore. 


Iv». Mirabilia de lege iua. Mirabile!» legis lune attuila, abatrusa el arcana 
Uf»is luae, i|tiae non *unl esponila el esplicata, Gbnmiurdo. 

V era. 21. Ine re patti , eie. L'ano»», ani.; Tu enìnt corri pis execrahiles su- 
perbos qui deficiunt a praeceptis tuia. 
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22. Aufer a me opprobrium et contemplimi : quia testimonia 
tua exquisivi. 

23. Etenim federimi principe s , et adversum me loqueban- 
tur : fervuti autem tum exercebatur in juslifiealionibus tuia. 


24-. Som et testimonia tua medilatio tnea est : et consilium 
meum juslificationes tuae. 


Daleth. 

23. Adhaesit pavimento anima mea : vivifica me secundum 
verbum tuum. 

26. (Va* meas enunciavi, et esaudisti me: dorè me justi- 
ficationes tuas. 

27. Yiam justificatiunum tuarum insirue me: et exercebor 
in mirabilibus tuis. 

28. Dormitavi t anima mea prae tedio : confirma me in ver- 
bis tuis. 

29. Viam iniquilatis amove a me: et de lege tua miserere 
DICI. 


Vejis. 24. Medtlntio. L' ebr. deliciae. 

Ivi. Consilium. L’ ebr. importerebbe viti constlii ntri . I-e tue leggi mi fa» 
le veci di consiglieri, o di maestri. 

Vers. 25. Pavimento. Meglio polveri. 
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Vendica 1’ onta mia : troppo d’ acerbi 

Insulti a me scagliò 1’ empio , e sogghigna 
Che alla tua volontà fido io mi serbi. 

E mentre a quella io mi compongo , arcigna 
La turba de’ potenti a me con fieri 
Detti si volge o con pietà maligna. 

Esser non può eh’ io ininor gaudio speri 
Dalle tue leggi, in cui trovo la calma , 

E clic son di mia vita i consiglieri. 

IV. 

Prostrata al suol senza vigore è I’ alma 
Del tuo fido , o Signor : Tu ne ravviva , 

Giusta il tuo detto , la languida salina. 

Svelato ogni pensiero io t’ofleriva, 

E Tu mi consolasti : or nT avvalora 
Perchè secondo il tuo dettame io viva. 

M’ adduci nel cammino che s’ infiora 
Di tue dolcezze , e 1’ alta sapienza 
Meglio vedrò de’ tuoi precetti allora. 

Se talvolta d’ all'anno e di temenza 
Palpiterò , me invigorir ti piaccia 
Con nova e più sublime conoscenza. 

Lungi, lungi da me resti la traccia 
Dell’ empietade : e Tu, com’uso sei, 

A me distendi le pietose braccia. 


Vers. 28. Dormitavit. Esprime uno stalo di languore e di ansietà indefinita. 
Il Buchanan: 

. . . cor anxìum lui verbi cri gas solatio. 

Vers. 29. De let*e» Il Crisostomo interpreta prò more tuo. 
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."0. I inm ceritatis eleqi : judicia tua non sum oblila*. 


3). Adhaesi teslimoniis lui s, Domine: noli me confondere. 


32. I iam mandalorum tuorum cucurri , rum dilatasti cor 
menni. 


ih:. 

53. Ixijem pone mihi , Domine, ciani juslificalionum tua- 
rum : et exquiram eam seniper. 


31. Da mihi inlelleclum , et scrutabor legem Inani : et cu- 
stodiam Ulani in loto corde meo. 


55. Deduc me in semitoni mandatomi)! tuorum : quia ipso in 
colui. 

56. Inclina cor meum in testimonia tua , et non in ava- 
ritiam. 


Vini. 30. jVon .«uni obtilus. 1,’ehr. posui ante me. 

Veus. 31. iVo/i me confundere. Ni! permillfl ni excklam Ape coii«eqtit'nili 
fmcliim pontm. Ni* «ine ut c.i «JH'S me fallii. Gchebraiido. 
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Il cammin di virili sceglier potei, 

Ed oblìi I’ equità de’ tuoi giudici 
Perpetuamente innanzi agli occhi miei. 

0 Signor, la tua legge alte radici 

M’ ha poste in core : oli non voler eh’ io resti 
Cupido invan de’ suoi frutti felici. 

Io lien corsi la via delle celesti 

Sentenze tue , (piando conforto in petto 
D’ ineffabili grazie a me piovesti. 


V. 

Signor , di tua giustizia il cammin retto 
Mostrami , ed avrò sempre desianza 
Di tener questa via : dammi intelletto , 

E meditar saprò con più fidanza 

La mirahil tua legge , e le sue norme 
Seguire iu tutto il viver che m’ avanza. 

Deh fa che teco io mova , e ponga I’ orme 
Nel calle dei divini insegnamenti 
Con quell’ affetto che giammai non dorme ; 

E perchè da malvagi allettamenti 

Non sia preso il mio cor , della bellezza 
Di tue leggi santissime s’ impronti. 


Vras. 33. Legem pone nuhi viam. Cioè doce me viam , corno ha 
1’ ebr. 

Vejis. 36. In avariti am. La Soc. Cloni : In prava desiderio. 


37. Averte acido s meot ne cideanl vanitatelo : in via tua 
vivifica me. 


38. Statue servo tuo eloquium luum, in tintore tuo. 

39. Amputa opprobrium maini, i/und suspieatus siimi : quia 
judicia tua jucunda. 

■iO. luce concupivi mandata tua: in aequitate tua vivifica me. 


Vai:. 


il. Et venia t super me misericordia tua, Domine: salu- 
tare tuum secondimi eloquium tanni. 

42. Et respondebo exprobranlibus milii verbum : quia spe- 
ravi in sermonibus tuis. 

43. Et ne auferas de ore meo verbum ventati* usquequaque : 
quia in judiciis tuis supersperavi. 

44. Et custodiam legem (uam semper , in seculum , et in 
secidum servii. 


V irs. "8. Statue. Il P agnini : Confinila. 

Veri. Sii. Amputa opprobrium meum. P«T questo obbrobrio, S. Ambrogio, 
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Rimovi gli ocelli miei clic la turpezza 

Non miriti di quaggiù : perdi’ io le strade 
Corra del vero , addoppiami fortezza. 

A chi speme non ha che in tua bontade 
Tu rassecura la parola eterna 
Che il tuo sacro timor mi persuade. 

Togli da me I’ ascosa labe interna 
Ond’ io pace non ho quando ripenso 
11 dolce voler tuo che ci governa. 

E poiché mi divora affetto immenso 
Delle tue leggi , alfin dall’ implorala 
Giustizia tua m’avrò vital compenso. 

VI. 

0 Iddio , sovra di me benigno guata , 

E fa’ clic ornai discenda la salvezza 
Che mi fu dal tuo verbo annunciata. 

E dirò franco c baldo a chi mi sprezza 
E beffarmi oserà, che tutta io fondo 
Ne’ detti del Signor mia sccurezza. 

Non tórre alle mie labbra il casto e mondo 
Di verità linguaggio , se ne’ tuoi 
Giudicii di speranza io sovrabbondo. 

E quella legge che dettasti a noi 
Serberò fino al secolo venturo 
E mille e mille secoli di poi. 


$. Ilario ed altri intendono il peccalo, particolarmente il peccato occulto c non 
conosciuto , come sarebbe di pensiero. 
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15. Et ambulabam in latitudine : quia mandata tua exqui- 
aici. 

•i(J. Et loquebar in test intonila tuia in competiti veguni ; et 
non con fun debar. 

17. Et medilabar in mandati s tuia , quae dilexi. 


18. Et feraci manna mena ad mandala tua, queir dilexi: 
et exercebar in juatipcatinnibua tuia. 


Zais. 


IO. Meinor rato cerbi lui aereo tuo , in quo inihi apem de- 
diali. 


50. Ilare me cnnaolala rat in humditate mea : quia eloquium 
lutwi deificavi! me. 


51. Superbi inique agebant uaquequaque : a lege autem tua 
non declinaci. 

Vr.RS. 4*5. Et ambulabani , eie, Per fuluruni etiam verti pOMd. Sic arqucn 
libila ver», loquebar , confini delta r , meditabili' , levavi. Generi» ardo. 

Quanto si contiene <lal versetto 15 a lutto il 48, secondo S Agostino e 
S. Ambrogio, è delio in persona dei martiri. 

Vena. 48. ì recavi manus incus , de. Come se dicesse: Summa alacri tate 
inondala tua perfori. 
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E lui lia dato ir libero e seenni 
Per agevol earainin , quando tenace 
De’ tuoi santi precetti altro io non curo. 

E , innante a’ regi , della tua verace 
Sapienza parlar dolce mi fìa . 

Nè verrà meno del mio cor la pace : 

Anzi un maggior diletto ed una pia 
Ebbrezza , ripetendo le soavi 
Parole , gusterà 1’ anima mia. 

Non sarà no che d’ obliedir mi gravi 

Ad un tuo cenno , e porrò I' alma intera 
Nelle leggi d’ amor che Tu fondavi. 

VII. 

Ricorditi , o Signor , della primiera 
Parola onde il tuo servo soccorresti , 

A lui dicendo : In me t’ allida c spera. 

Questo fu il mio conforto allor che mesti 
I di passava , e con la tua loquela 
Ad uua nova vita mi traesti. 

Ut sozza schiatta clic il livor non cela 

Mi scherma d’ogni parte ; io ne’ tuoi santi 
Voleri mi posai senza querela. 


Veiis. 49. Mcmor està , eie. Memenlo eonnn qtue miln e» poHtcilus, per 
mlcrnain aeiheel tocera , \el per Scriptum*, tei per propliela*. Nani lui modi* 
praecipue iiobiscum Deus loquilur. Genlukardo. 

V'ers. 50. Ilare. Il fenunmile invece del ueulro |ht la ragion.* altrove no- 
tala. V’è chi opina che »i soUiiilcnria lex tua. 

\ ers. 51. Superbi , ctc Nell* ebr. è propriamente: Superbi me wshementcr 
derni ebani. 
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52 . Mtmor fui jadidorum tuorum a serulo , Domine , ri 
consolatila aum. 


55 . Defectio tentili me , prò percaloribus derelinquèntibua le- 
gem titani. 

5 - 4 . Cantabile $ titilli frani juslificaliones lune , in loro pere- 
grinai ionia meae. 


55 . Mtmor fui norie nominiti lui , Domine, et custodivi le- 
geni inani. 


50 . liner farla rat mihi : quia juali/icalionea luna exquisiei. 

Hetii. 

57 . P urlio mea , Domine, tlixi euatodire legem tuoni. 


58 . Deprecai us suoi faciem Inani in loto corde meo : mise- 
rere mei aecundum eloquiiim limili. 

Vers. 53. Defectio tenuti me. Il more mi mancò , «venni di dolore e di 
ribrewo II Buchanan tradusse ; Tolus h or reo. Pagnini rende I* ebr. : Terror 
invasit me. L' a non. frane.: Je suis sitisi de douleur. 

Vebs. 54. Cantabiles , eie. Come se dicesse: i peccatori abbandonano la tua 
legge perchè aspra la trovano e amara ai loro appetiti : ma ella è tanto soave 
e dolce e amabile , che il canlo di essa le amarezze addolciva di questo mio 
pellegrinaggio dell.» vita mortale. Martini. 

Vers. 55. Nocte. Tempore calamitoso vel nocturno. Cairn caetcri dormito»! 
quiete , nomen tuum recolo , aique tuae legt meditandae vaco in hoc mondo , 
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E de’ giudicò tuoi die furo amanti 
A’ secoli , o Signor, memoria tenni , 

E si cambiaro in allegrezza i pianti. 

Ma d’ orrore e di duolo a mancar venni 
Se ripensai che irridere gli stolti 
Della tua volontade osano i cenni. 

lo gli alti arcani di tua legge ho tolti 
A subhietto di canto , e me n’ allegro 
Nei di d’ esilio fra tristezza involti. 

E (piando è più silenzio e l’ aer negro , 

Del tuo Nome , o Signor , mi rammentai , 

E composi al tuo dir l’ animo integro. 

Cosi da me cessero affanni c guai , 

Però die a Te mi stringo, e dal pensiero 
Di tua boutade non mi sciolsi mai. 

vni. 

Deli Tu , Signor, che in mio retaggio spero, 
Quesfo solenne giuramento ascolta 
Gli’ io faccio di restar fido al tuo vero. 

Con vivo ardor pregai clic a me rivolta 
Fosse la tua benigna fronte; or, quale 
Tu promettesti , sia la prece accolta. 

in quo peregrinor. Tanta est magnitudo voluntalis , quaui de ea cogitati» capto. 
G Etv cattili do. 

Vcas. 50. Hate. Coinè sopra al ver». 50. 

Ver». 57. Portio inea. Signore , che sei la mia porzione , la parte che mi 
£ toccata in erediti! , io ho stabilito fermamente di osservar la tua legge. Al- 
lude a' Levili, i quali non ebbero porzione nella terra di Canaan, e de' quali 
il Signore disse che sarebbe egli la loro porzione ; onde viveano delle decime^ 
primizie, ecc. , offerte al Signore. Vedi Deut. xvm , i, 2. Martini. 

Vers. 58 Deprecalus , etc. La Soc. Clem. : Praesentes vultus tuos tota 
l orde elnnguens deprecar. 

rol. HI. 
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59. Cogitavi vias meas : el converti pedes meos in testimo- 
nia tua. 

60. Paratia sum , el non sum turbai ut : ut cuslodiam man- 
data tua. 

(il. Fune s peccalorum circumplexi suiti mi: et leyem tuam 
non sum oblitus. 

02. Media norie surgebam ad confilendum libi, super judi- 
cia justi ficai ionis tuae. 

65. Parliceps ego sum omnium timentium le , et cuslodien- 
tium mandata tua. 

64. Misericordia tua , Domine , piena est terra : justifica- 
liones tuas dove me. 


Tetii. 

65. Bonitalem fecisli rum servo tuo , Domine , secundum 
verbum tuum. 


66. Bonitalem , et disciplinavi , et scientiam doce me: quia 
mandalis tuis credidi. 


Vt«s. 63. Particeli s. Socio , compagno. Sono solilo stringermi in amiciiia 
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Riaudo col pensier della mortale 

Vita il cammiii trascorso, e quasi al piede 
Per entrar le tue vie m’ aggiungo I’ ale. 

Nè per timore o per contrasto cede 
La volontà clic mi sospinge e porta 
Il patto a riverir della tua fede. 

Già il peccator m’avviluppò d’ intorta 
Fune le membra ; e questo atto nimico 
Da tua legge operar non mi sconforta. 

Quando ai mezzo è la notte , io veglio e dico 
La ttia lode solenne , e della pura 
Tua sapienza l’anima nutrico. 

M’ avrà consorte ogni uom che a Te si giura 
Servo fedele , e che de’ tuoi sublimi 
Ordinamenti , lincile vive , ha cura. 

Signor , di tua piotate i doni opimi 
Golman la terra : tuoi giudicii santi 
Deh nel mio cor profondamente imprimi. 


IX. 


Versasti in me non conosciuti avanti 
Benefico , o Signor; questo è suggello 
Delle promesse tue vere e costanti. 
Dammi or bontà per ogni mio fratello, 
Dammi senno e scienza, ed a tue norme 
Nè d’ un solo pensier m’ avrai rubcllo. 


I itili quelli die conosco e&scr buoni e fedeli a Dio. 
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67. Priusquam humiliarer ego deliqui: proplerea eloquium 
tu um custodivi. 

68. liuti tts es tu : et in bollitale tua dorè me justifieationes 
(IMM. 


69. Moltiplicata est super me iniquitas superborum : ego au- 
tem in loto corde me» scrutabor mandata tua. 


70. Coagulatum est sicut lac cor eorum : ego vero legati 
titani medilalus suiti. 

7 1 . Bollitili miki quia liutniliasli me : ut discam jnstipea- 
liunes tuas. 

72. Bonuin in ih i les ori s lui, super millia auri et argenti. 


loti. 

73. Manus lime fecerunt me , et psalinaverunl me: da mihi 
intcllectum , et discam mandata tua. 


74. Qui I imeni te videbunt me, et laetabunlur : quia in 
verbo tua supersperuvi. 

Ve as. 67. Deliqui. Propriamente ù errabam. 

Vers. 70. Coagulatum , eie. Diver&e e molle ne sono le interpretazioni. Il 
Caldeo legge: Incrassatus est , sicut otleps , foines corJis eorum. La .Soc. 
Clem. : Imluratum est pine prospentale cor eorum. Più poetica è la leziooe 
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Finché in’ arrise la fortuna , io l’ orme 
Stampai lunge dal vero : or sari tutta 
Mia volontade a’ voler tuoi conforme. 

Sol da Te , Dio benigno , essere istrutta 
Può la mia mente nella legge arcana 
Che salvezza alle umili anime frutta. 

Perseguito son io da disumana 
Gente superba : intanto mi delizio 
Con tua parola eh’ ogni mal risana. 

11 cor degli empi s’ indurò nel vizio 
Come rappreso latte ; io penso ognora 
De’ tuoi santi decreti il benefizio. 

E in questo meditar già non m’ accora 
La rimembranza de’ sofferti stenti , 

Ma più nell’ equità mi ravvalora. 

Cari e soavi a me gl’ insegnamenti 

Son delle labbra tue più che gl’ immani 
Acervi di ben mille aurei talenti. 

X. 

Io son opra , o Signor , delle tue mani ; 

Schiarami l’ intelletto , e senza velo 
Guardar potrò ne’ tuoi giudicii arcani. 

Chi Te cole , vedrà di quanto zelo 
Io ferva , e sarà lieto in mirar come 
Alla promessa tua securo anelo. 

dei LXX. Co#ì il Laghi: 

Compressi lactis cor ìUi obduruit instar. 

Veis. 72. Milita. Per quantità grande e indeterminata, li Pagnini intese 
milita talenta. 


Digitìzed by Google 



246 

7,‘j. Fognavi , Domine , quia aequitas judida Ina : et m ve- 
niale tua I lumiliasli me. 

76. Fiat misericordia tua ut consoletur me , secundum elo- 
quium tuum servo tuo. 

77. Feniani mi hi miseraliones tuae, et virarti : quia lex tua 
meditalio mea est. 

78. Confundaniur superbi, quia injusle iniquilalem fecerunl 
in me : ego autem exercebor in mandatis lui». 

79. Converlantur mi In timentes te, et qui norerunt testimo- 
nia tua. 

80. Fiat cor meum immaculatum in juslipeationibus tuis, 
ut non confundar. 


Capii. 


81. Defedi in salutare tuum anima mea: et in verbum 
tuum supersperari . 


Vms. 75. Cognovi , eie. La Soc. Licci. : Novi, Alterne, quod justilia 
judicìorum tuorum et ventate depresseris me. 

Vers. 77. f'iVo/n. Si tiene per morto ogni volta che la misericordia di Dio 
lo abbandonasse. Martini. 
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0 Iddio , la gloria del Ino santo Nome 
E P equità voller eli’ io fossi in pria 
Curvato dal dolor sotto aspre some. 

Ora concesso il tuo perdon mi sia , 

M’ accolga tua bontà , qual già dicesti 
Con la parola clic per ntc s’ lidia. 

Le grazie , onde pcntuta alma rivesti , 

Deh mi scendan sul capo , ed avrò vita 
Contemplando le tue norme celesti. 

Cadranno i feri , il cui livor s’ irrita 
Contro di me eli’ una incffabil pace 
Nell’ amar tuoi precetti lio conseguita. 

Oh meco torni alfin chi del verace 
Culto di fe ti onora , e la bellezza 
De’ tuoi statuti riverir si piace. 

Ed il mio core che nuli’ altro apprezza 
Fuor di tue leggi , ah serba immacolato , 
N’è lo turbi o confonda ostil fierezza. 


XI. 

Mi struggo pel disire onde infiammato 
Son di veder la libertà promessa ; 

Chè nell’ oraeoi tuo sempre ho sperato. 


Ver». 79. Convertanlur mihi , etc. Ad me redeaut qui a me eranl alienali 
propler meas calamitate» et miseria:». Genebrardo. 

Ve*». 81. Defedi. Languì, si consumò di desiderio: è il Ialino de- 
perì re. 
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82. De fece rimi ondi mei in eloquium luitm , dicenlet: Quando 
romolaberi* tue ? 


85. Quia facili* *um sicul uler in pruina : justi/icationes 
tua* non sum oblila*. 


84. Quot *unt die* servi lui: quando facie * de persequen- 
libu* me judicium ? 


85. Aarravcrunt nubi iniqui fabulaliones : sed non ul lex tua. 


8G. Omnia mandala tua verità*: inique perseculi stintine, 
adjuva me. 


87. Paidlo minu* comummarerunl me in terra : ego autem 
non dereliqui mandala Ina. 


88. Secundum mi*ericordiam tuoni vivifica me : et custodiam 
testimonia ori * lui. 


Vms. 8ì. De/ecerunl , eie. SI sono indeboliti gli ocelli nell'aspeltaiionr di 
lii.i promessa. Similitudine di un uomo che sla aspettando con impazienza una 
persona mollo cara , e che mira di continuo verso la parte per dove ella dee 
venire. In luo^o del dicentei , troppo ardila metafora , la Soc. Cle.n. : et ex- 
etamo. 
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Dogli occhi la virlii mi langue e cessa 
In aspettar ; però sovente io dico : 

Quando ila tanta grazia a me concessa? 

Io simile divenni ad otre antico 

Arso dal gel : ma di pensar non resto 
Il tuo gran senno ad empietà nimico. 

Deh quanto ancora mi riman di questo 
Viver d’ ambascia , e quando a giuste pene 
Dannerai chi mi giura odio funesto? 

Mi esposer false immagini di bene 

I peccatori : oh come le tue leggi 
D’ una miglior soavità son piene! 

Tu che nella giustizia il mondo reggi , 

Dal furor de’ ribaldi , che m’ han cinto , 
Benigno mi ripara c mi proteggi. 

Ahi che per poco io non rimasi estinto 
Dalle forze nemiche ; eppur mi stetti 
Con fido core a’ tuoi giudizii avvinto. 

Quella somma bontà per cui rimetti 

II lagrimato error, me serbi in vita, 

E speglio mi saranno i tuoi precetti. 


Vebs. 83. Sicut uter. Come otre che si corruga e divien rigido pel freddo. 
Cosi il Crisostomo: Sicut uter /rigore constriclus. 

Vers. 85. Fabulationes. Gl’ iniqui mi parlano delle delizie , delle (Grandezze, 
de’ piaceri del secolo per farmene innamorare: ma tutte queste son fole e men 
zoftne , ecc. Martiri. 
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Lamed. 

89. In aeternum , Domine , verbum luum pernianti in coelo. 

90. In generalionem et generationem verità s tua : fundatti 
l errata , et permane t. 

91. Ordinalione tua perseverai dies , quoniam omnia ser- 
vimi l libi. 

92. Misi quod lex tua medilalio mea est : lune forte periis- 
sem in kumilitale mea. 

95. In aeternum non obliviscar justificationes tuas: quia in 
ipsis vivificasti me. 

94. Tuus sum ego , salvimi me fac : quoniam justificationes 
tuas exquisivi. 

9o. Me expectaverunt peccatores , ut perderent me : testimo- 
nia tua intellexi. 


96. Omni* consummationis ridi finem : latum mandatimi 
luum nimis. 

Vebs. 89. In aeternum , etc. Coeli tuo decreto et verbo Mini stabile* et firmi 
in perpeluum. Hi» «empii» de perennilate coeli et terree, docet Icgcm Dei non 
po»se antiquari, et quidquid ipse con»liluerit rallini esse ac listini Aliqui per 
coelo» , non coeleslìa corpo» , sed coelile» et angelo», metonymice inlelligunt. 
Generisi! do. 

V erbum luum permane t inconcussum in coelo a cunetta coelitibus reve- 
renter servatimi. Bardivi. 
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In eterno , o Signor , fu stabilita 

La tua parola ebe il mondo corregge , 

Ed han tua voce istessa i Cieli udita. 

Nè per volger di tempi ordine e legge 
Delle cose mutò : l’ orbe ponesti 
Che immoto sovra i cardini si regge. 

Pel tuo comando avvieu die non s’ arresti 
Del dì la ruota, e gli elementi sono 
Al tuo volere ossequiosi e presti. 

Se di delizie io non m’ aveva un dono 
Ne’ tuoi precetti , ancor sarei nel pianto , 

E lasciato da tutti in abbandono. 

Sempre terrò nella memoria quanto 

Ben da tue leggi io trassi un dì ; per loro 
Esser fuggito dalla morte ho il vanto. 

Or sempre tuo sarò : dammi ristoro 
E salvezza , perchè ne’ tuoi giudici 
Trovai qual è più nobile tesoro. 

Del mio sangue assetati ecco i nirnici 

Fremono ; io godo , al ripensar la intera • 

Equità del tuo patto , ore felici. 

Nel mondo investigai se alcuna v’ era 
Cosa perfetta , ma la tua parola 
Di tutto è più divina e più sincera. 

Vers. 90. Verilas tua. Loqiiitur de rerum conditarum firmo stato. Gene- 
brardo 

Vers. 92. Forte. Non è nel testo. 

Vers. 96. Omnis consummationis,etc. Prescelsi la interpretazione deH’anon. 
fr. ; Je con sidère ce quii y a de plus parjait pormi les objets créés; et je 
trouve tout injiniment bornè cn comparaison de votre toi. 
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Mem. 


97. Quomodo ditesi legem tuam , Domine! Tota die me- 
ditalio mea est. 

98. Super inimico s mena prudentem me feristi mandato tuo : 
quia in aeternum mihi est. 

99. Super omnes docentes me infederi : quia testimonia tua 
meditatio mea est. 

1 00. Super sene s infederi : quia mandata tua quassie i. 

101. .16 omni ria mala prohibui pedes meos : ut rustodiam 
nerba tua. 

102. A judiciis tuis non derlinari : quia tu legem posuisti 
mihi. 


105. Quam dulcia faucibus meis eloquio tua, super mel ori 
meo ! 

1 0-1. A mandatis tuis intellr.ri : propterea adiri omnem riami 
iniquitatis. 


Sin. 

1 05. Lucerna pedibus meis rerbum tuum , et lumen semiti* 
meis. 
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XIII. 

Quanto , o Signor , di tua sublime scuola 
Innamorai ! Come ogni dì 1’ acceso 
Meditar su tua legge mi consola ! 

E perchè sempre a colai norma inteso 
Io sono , de’ miei perfidi avversari 
Me saggio più tua sapienza ha reso. 

Nè soltanto a’ maestri io mi fui pari , 

Li vinsi ancor per alla conoscenza , 

Poi che col tuo saver Tu mi rischiari. 

E lunga di canuti esperienza 
Non superò 1’ accorgimento mio ; 

Chè restai saldo in ogni tua sentenza. 

Al torto calle d’ empietà non io 
Mossi vicin ; de’ tuoi soavi detti 
Non mai, Signor, mi prenderò l’obblio. 

Fermo nello splendor de’ tuoi concetti 

Sempr’ ebbi il guardo , poi che Tu la bella 
Scienza di virtude in cor mi metti. 

Nè così dolce alle mie labbra è quella 
V oluttade che il miele a’ sensi apporta 
Come all’ anima il suon di tua favella. 

Sopra ogni dir pel tuo dettato accorta 
La mia mente si fece , e dell’ errore 
Abbominò la via fallace c torta. 

XIV. 

M’è chiara lampa nel cammin, Signore, 

La tua parola eterna , e si m’ irraggia , 

Che dalla retta via non esco fuore. 
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106. J urani , et fiatili custodire judicia just itine tane. 

107. Ifumiliatus finn usqne iwique. , Domine: deifica me 
scciindttni verbum tttui/t. 


108. ì'oluntaria oris mei beneplacito fnc , Domine: et ju- 
dicia tua dorè tue. 


109. .1 ni ma tnea in manibus meis semper : et leijeni Inani 
non suiti oblitus. 


1 1 0. Posuerunt peccatores laqiteiim mihi : et de mandntis 
tuis non erravi. 


111. Haeredilate acquisivi testimonia tua in aelernum : quia 
exullalio cordis mei sunl. 

112. Inclinavi cor menni ad faciendas justifìcationes tuas 
in aelernum , propter retributionem. 


Vtu. 100. Jurnvi. Gli ebrei facevano queala solenne promessa nella circoli- 
cisione ; noi la Tacciamo nel batleaimo e nella confermazione 

Vms. 108. Folliti tana. Sic vocat hymno* suo* et hudationes ultronea* , 
vel eliam sacrifici pacifica et votiva , quae prò grati arimi actione ficbnnt, non 
ex praecepto legis. Genebrardo. 
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Dissi giurando , nè avverrà che caggia 
Questo mio detto : Ognora i tuoi giudici 
Mi starali nella meute umile e saggia. 

Qui volgono per me tèmpi infelici 
E dolorosi : deh , Signor , solleva 
Chi fede ha posto ne' tuoi detti amici. 

E la pura di lodi ostia riceva 

Tua bontate , o Signore , e questa pia 
De’ tuoi santi precetti alma s’ imbeva. 

Quasi da tenue fd pende la mia 

Vita che si trambascia in mille modi , 
Ma tue leggi la mente non obblia. 

No , non sarà che dal tuo ver mi snodi 
E m’ allontani io mai , benché rie genti 
Mi spargano il cammin di occulte frodi. 

Saranno i tuoi sublimi insegnamenti 
L’eterno mio retaggio, e colmo tutto 
II mio cor d’ ineffabili contenti. 

Da viva brama senza fine addutto 
Io sono a far la volontà divina 
Per córre dell’ egregie opere il frutto. 


Ver s. 100. Anima mea in manibus meis. Intendi : Sono in continuo peri- 
colo di perder la vita. 

Vers. 111. Haereditate , eie. Il pili bel patrimonio, dicono i Padri, è la 
legge di Dio , non 1’ oro , le pompi* e gli agi. 

Vers. 11?. Propter retributionem. Cioè: Propter proemi uni vitae ae- 
ternae et aliorum bonorum quibus studioso s legum tuonati remunerai . 
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Samkcii. 


1 1 5. Iniquos tulio Imbuì : et legem luam tlilexi. 


114. Adjutor et susceptor mais es tu: et in verbum Zumai 
supersperavi. 

115. Declinate a me maligni: et scrutabor mandata Dei mei. 

116. Suscipe me sec.undam (Inquilini tuwn , et rietini: et 
non cunfundas me ab ejepeclatione tnea. 

117. Adjura me , et suini s ero: et meditabor in juslifica- 
tionibus luis sem per. 


118. S previsti omnes discedentes a jntliciis tuis: quia injusta 
rngitatio eorum. 


119. Praeoaricantes reputar t omnes peccatores terrae: ideo 
tlilexi testimonia tua. 


120. Confige timore Ino ranies meas : a judiciis enim luis 
limai. 

Vana. 115. Iniquos odio hubui . Non la loro persona, ma l‘ empietà loro, 
lai Soc. Orni.: Impias odi cogitatiunes. L'ebr. può interpretarsi : cogitabun- 
tloi o male cogitante*. 

Vtr.s. 114. Adjutor et susceptor. Nell' ebr. latebra et teutoni. 

VcRS. liti. Et vivam. Vivere hic videtur significare jiislum eaae. Sic Abacuc : 
Justus ex fide l'ieit. GcatBiur.Do. 
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XV. 

L’ iniquità (li dii nel mal si ostina 

Idilli in odio , o Signore , ed a tue leggi 
Mi strinsi eoli’ amor ehe [>iii s’ allina. 

Tu sol se’ mio riparo c mi l'rauelieggi 
Dalla tempesta , ed io coulido e poso 
Nell’ equità eon ehe lo mondo reggi. 

S' allontani da me chi disioso 

È d" opre inique : io del cor nel prorondo 
Mi scriverò tuoi cenni , o Dio pietoso. 

Tu le difese mie pigli , secondo 
Che promettesti , ed io di nova vita 
Fiorisco, e in aspettar non mi confondo. 

K poiché- darmi non isdcgni aita, 

Avrò salvezza , ed in tue leggi sante 
Godrò fino all’ estrema dipartita. 

Tu aborri chi sen va con piede errante 
Da’ tuoi giudizii lungo , e nel pensiero 
Misfatti orrendi cova ; in un istante , 

Signor , disperderai quel vitupero 

E feccia della terra ; io me ne scosto 
Cercando i raggi dell’ eterno vero. 

Ah queste carni e l’ animo scomposto 
Trafiggi d’ uno strai; che di tue pene 
A me nel core alto lerror s’ è posto. 

Vus. 119. Praevancantes , eie. L’ ebr. : Perdes ornnes scortai, impios 
tenne . N 

V ER5. 120. Confioc , eie. L’ ebreo pii i! jjroco portano la stessa repressione, 
onrle vede hi un’ allusione ai chiodi della croce di Crisi», e nello slesso senso 
disse S. Paolo: Per C/tnslum imiti mundus crucifixus est , et epo mando. 

VoL ///. 17 


Digitized by Google 



258 


Ain. 


121. Feci judicium et jiistitiam : non traila * me calumnian- 
tibus me. 

122. Suseipe serrani luuiii in, banani: non calumnieiUur me 
superbi. 

125. Ondi mei defecerunl in salutare luuin : et in cloiiuium 
justiliae tuae. 


121. Fac rum servo tuo secunduin misericnrdiam tuain: et 
justificationes tua s dorè me. 

125. Serene lune sum ego: da mihi intelleclum , ut seni ni 
testimonia tua. 


12(i. Tempus furiatili. Domine: dissiparerunt legeni tuam. 


127. Ideo dilexi mandata tua , super aurina et topaziou. 


128. Propterea ad mania mandata tua dirigrbar : omnem 
rioni iniquwn odio babai. 


Vniìs ■ 121. Calumniantibus. Altri ; oi'fii inientibus. 

Ver;». 122. .fi isri/K, ite. Inclina cor meum ad Imi min , accomoda, oiilcclJ. 
Sic animum meum virtulis et piotali» ardore a dì ce , ut ornile» mea» voluptalr» 
in ci» con»tiliita» habenm. Gcxebiurdq. 
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La giustizia operai , quanto è di bene 

Mi piacque: deh, Signor, tu non gittarmi 
A chi furente coulro me sen’ viene. 

Sempre nel buon disio ravvalorarmi 

Ti degna , e in me non volgano i superili 
Della calunnia il fero tosco e I’ armi. 

( III sino a quando tia che in’ inacerbi 
L’ ansia nell’ aspettar da Te salvezza 
E la parola che ledei ci serbi ? 

Usa meco, o Signor, la scavezza 
Di tue bontà; conducimi [ter mano 
De! tuo vero a mirar la splendidezza. 

A me tuo servo lido aggiungi un sano 
Intelletto, ed allin mi si riveli 
Ogni profondo di tue leggi arcano. 

Tempo ben è che Tu dagli alti cieli, 

Signor , ti manifesti : ecco , al tuo patto 
(ìli stessi tigli tuoi sono infedeli. 

Io però sempre mie dolcezze ho fatto 
I tuoi comandi , sì clic peregrino 
Tesoro a me invogliar fora inen atto. 

Onde le norme del saper divino 
lo rette conosceva , e da me lungo 
Sempre volli de’ reprobi il cammino. 


Vlrs. 12t>. Te m pus Jaciendi. È tempo Ut far ftiuduio dej'li empi violatori 
tirila Itf^c ; opporr : È tempo di mandare il promesso ristoratore del mondo. 

Vns. 12#. P rapir rea , eie l’.igniiii : Proptetcn omnia mandala lua l'evia 
esse censiti. 
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Phe. 


1 20. Mirabilia testimonia tua : i ileo scrutata est anima mea. 


150. Declaratio sermonum luorum illuminai: et intelUctum 
(lai parrulis. 


151. tìs tneum aperui , et attrcucì spiritual : quia maialala 
tua desiderabam. 


1 52. Aspire in me , et miserere viri, serundum judicium di- 
ligentium nomea tuum. 


1 55. (iressus meos dirige secondimi eloquium I fiuta : et non 
dominetur mei onniis injustilia. 

1 5-4. Ilrdimc me a calumniis liominum : ut cuslodiam man- 
data tua. ( 

1 55. Fnciem Inaili illumina super semini tuum : et dace me 
justificatiuues luas. 


Vebs. 130. Decloratili. I.' dir. con metafora , che noi non postiamo con- 
servare : ostiniti. La .Soc. Clero. : aperlio. 

Ivi. Parvulis. Cioè simpiicibus , idiolis , corno .il salmo IH, ver*. H. 

Vr.r.s 131. Os me uni operili , tic. Frase ditta profetica , dice Calimi . con 
cui è sanificato il gran desiderio di comprendere e adempirei.! divina legge. - 
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Del tuo senno all’altezza appena giunge 
Nostro concetto , e d’ affisar 1’ immenso 
Tuo splendore un disio forte mi punge. 

Di tue parole il disvelato senso 

Gl' intelletti rischiara , e all’ uomo rude 
Un largo di dottrina offre compenso. 

Colle mie labbra a Te 1’ alma si schiude 
Qual se attraesse col vital respiro 
Tua legge che infiammarmi ebbe virtude. 

(Ili occhi deb volgi a me , clic sol desiro 
Tua pietà , come volgerli uso sei 
A quanti del tuo Nome s’ invaghirò. 

Nella tua volontade i passi miei 

Addirizzar ti piaccia , e non in’ opprima 
La violenza di consigli rei. 

Da calunnie ed insulti mi redima , 

Signor , la tua bontà , perchè tue leggi 
Tranquillo io ponga de’ pensieri in cima. 

Fa che sopra il tuo servo sfolgoreggi 
Li serena tua fronte , e nel cammino 
Della vera equità mi guida e reggi. 


Anhelavi , anhelilmn dtixi . ut solent qui aliquid vehrmenter cupiunt , prò 
desiderio coelestis sapieuliae. Gevebiurdo. 

Vers. 132. Seca ridurti judicintn , eie. Faglimi : Secundum comuetud inerti 
tuam erga diligente.^ ri omeri luutn. 
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1 50. Exilus aquarnm deduxerunt acuii nifi : quia non cu- 
stodierunt legem luam. 


Sade. 


157. Jnslus et, nomine: et rectum judicium tinnii. 

1 58. Mandasti justiliam testimonia tua : et reri totem Inani 
uiinis. 

1 59. Tabescere me fedi zelus incus : quia obliti sunt verbo 
tua inimici mei. 

1 40. fgnitum eloquium tuo in rrlicinrnter : et serrus tuus di- 
lexit illud. 


141. A doletemi idus som ego, et contemplasi justifìentioncs 
tuas non sum oblitus. 


142. Justitia tua, justitia in aeternum : et lex tua reritas. 


Vers. 136. Exilus nq un rum , eie. Lo «lesso chi* : Rivi lac/iry maritili Jluxe- 
nmt ex oculis meis. 

Ivi. Non cuslodienint . Soli intendi / iomines . Il Buchanan: 


Si quis /ione spernit , fluunt mihi more rivi lachrymac. 

Vers. 138. Mandasti , et e. A*ynlhcton. Praecepisti nobili justiliam et lesti- 
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Alti di versar dagli occhi io non rifìno 
Onda amara , se alcun nel mio cospetto 
Offende Te , legislator divino. 

XVIII. 

Sei Tu solo , o Signor , giusto e perfetto , 

E come che si volgano le sorti 
Il tuo giudizio non appar men retto. 

Dell’ equitade all’ opere ci esorti , 

Ed è ragion se vuoi che il tuo comando 
Nell’ anima ciascuno impresso porti. 

M’ arde e consuma una giust’ ira quando 
Veggo beffarsi delle tue parole 
I crudi che mi vengono insultando. 

Ppre e lucenti come i rai del sole 

Sono le tue promesse , ed il tuo servo 
Di quelle ognor si pasce , altro non vuole. 

Pusillo io sono , ed il mondo protervo 
M’ irride ; ne perciò meno le sante 
Leggi tue dentro 1’ anima io conservo. 

Tua giustizia infallibile e costante 
In eterno sarà : 1’ equo ed il vero 
Da’ tuoi miti precetti è radiante. 


moni a Ina , el verilaletn luam studiosissime. Esl antem congerie* nomen syno- 
nymonmi. Haec enim Iria siisi legetn Dei sigmfìcant. Alii verlunt in genitivo: 
Jiistiliam tesliraonionim tuonim et veritalis lune. San* isti mandata juslisnima 
et verissima ut valde sollicite servarentur. Genebrirdo. 

Vers. 111. Adoh'sccntulus. Altri ha cxigmis , hmnlis. 
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145. Tributario et angustia incenerimi me: mandata tua 
meditati o mea est. 


14 4. sEquitas testimonia tua in aeteruum : inlellertum da 
mihi , et vivant. 


Copii. 

145. Clamaci in loto corde mea , e. rami i me. nomine, ju- 
slificaliones tuas requiram. 

1 40. Clamaci ad le , salcum me fac : ut rustodiam man- 
dala tua. 


147. Praereni in mattiniate , et clamaci: quia in verini 
tua supersperavi. 

1 48. Praerenerunt ondi mei ad te dilucido : ut meditarci- 
eloquio tua. 

149. l ocem menili nudi secundum misericordiain Inani. Do- 
mine : et secondimi jndicium tuum vivifica me. 


150. A ppropinq ita veruni perseqnentes me iniquitati : a legc 
aiitrm tua longe farli sunt. 


Vcrv 113. Meditato), I.' olir, deticiae , conio (|IUM M'ni|>ri‘ in <|tiesloSalmu 


» 
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E mculre scende sul mio capo uii fero 
Turimi di mali , i tuoi giudieii sono 
Dolcezza che ni’ inonda ogni pensiero. 

Teco s’ asside 1’ equitate in trono : 

Signor , in' aggiugni un chiaro intendimento , 

E ben m’ avrò di vera vita il dono. 

XIX. 

A Te mandai dal core un pio lamento ; 

Deh m’ ascolta , o Signor , eh’ altro io non amo 
Fuori del tuo verace insegnamento. 

Te in mio soccorso lagrimando chiamo : 

Ah tu m’ aita ; e mi saranno speglio 
I tuoi precetti , a cui servir sol bramo. 

Sempre nell’ ora mattutina io veglio , 

E gemo , e grido , perchè in tua promessa 
lo collocai di mie speranze il meglio. 

Nè fra l’ ombre notturne m’ è concessa 
La quiete del sonno, e la mia mente 
Le tue parole studiar non cessa. 

Odi , Signore , il mio prego dolente 
Coni’ usi in tua benignitade , e a vita 
Di salvezza in’ accogli , o Iddio clemente. 

. La turba vii che a' danni miei s’ incita 
Vedi come gavazza nei delitti , 

Ed è contro tue leggi infellonita. 


Vers. 147. In maluritate. L’ebr. in crepusculo , si untilo mane. 
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151. /Vojw e* Ih, Domine: el oinnes viae lime verità*. 


152. In il io cognati ile leslimonii* Ini*: ijuia in aelermim 
/iniila sii ea. 


Hks. 

155. Vide humililalem menili . el eripe me: gaia lenem luain 
non sitili oblilus. 

15i. Jiulicn judicium niellili , et redime me: propler cloquiuin 
limili vivifica me. 

1 55. Lomjc n perrnloribus salii* : quia j tuli ficai ione* ina s 
non exqitisienml. 

I5fi. Misericordiae lime nudine , Domine: serundum jndi- 
cium limili vivifica me. 


157. Multi qui persequimtiir me, el Irilndanl me: a lesii- 
moniis lui s non declinavi. 

158. 1 idi praevaricanles , el labescebam : quia eloquio tua 
non cnslodiernnl. 


150. Vide 
sericordia Ina 


qunniam mandala tua dite. ri , Domine : in 
vivifica me. 


mi- 
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Ma Tu sei pronto a consolar gli afflitti , 
Ed a pcrcoler gli empi ; e manifesti 
Fai per tal modo gli ordini prescritti. 
Io conobbi dai primi anni che questi 
Segni dell’ equitade, che ti move 
In sempiterno stabilir volesti. 


XX. 

Mira , o Signor , come caduto in nuove 
Pene io mi giaccio , e salvami ; cbè diedi 
D' amar la legge tua solenni prove. 

Giudice altin della mia causa siedi , 

E a me , secondo il tuo detto verace , 
Quella che agogno liliertà concedi. 

Lungi è dal peccator salvezza e pace , 

Perch’ ei sdegnoso de’ comandi tuoi 
Corse a talento per cammin fallace. 

O Tu che senza fin dispensi a noi 
Grazie paterne , mi soccorri e avviva , 
Perchè tu solo rinfrancar mi puoi. 

Mentre sopra di me tutta infieriva 
Un’ empia moltitudine , securo 
Dalle vie d’ equitade io non usciva ; 

E m’ era spesso al par di morte duro 
Veder gl’ iniqui clic ti fanno oltraggio , 

E che sempre a tua legge avversi furo. 

Tu sai che nulla al mondo amo in paraggio 
De’ tuoi decreti : oh alfin su la cadente 
Mia vita manda di piotate un raggio. 


I CO. Prìhcipium verborum tuorum , ceritas : in aelernum 
omnia jwlicia jusliliae li tot'. 


Sin. 


1CI. Principe s per feruti mini me grati* : et a cerbi s lui* fur- 
midavit cor mettili. 


1 02. Laelabor ego super eloquio Ina: sicul qui incenil spa- 
lili multa. 

103. Iniquilalem odio habui , et abominatus sani: legem 
aulrm luam dilexi. 


104. Seplies in die laudrm dixi libi, super judicia justiliae 
tuae. 

103. Pu r multa diligentibus legem luam : el non est illis 
scandalum. 


Veks. 160. Prìneipium verborum , eie. Non modo media et estrema t seti 
iniltum statini omnium verborum tuorum est vertlas. GrvrsRARDo. 

Queir in aelernum qui deve interpretarsi, a parer mio, usque mi finem 
rosi avremo il solito parallelismo che è il piti delle volte ne' versetti de' Salmi. 
Im tua legge incomincia colla verità, c termina coll' infallibile equità ilei 
giudixii. 

Vrrs. 161. Principes , eie. I Padri applicano quesle parole alla Chiesa per- 
seguitala dai Regnanti nei primi tre secoli , ovvero ai martiri di Cristo. Questi 


Digitized by Google 



269 


Dall’ inizio è verace e sapiente 

Tua legge , e , lino alle parole estreme , 
Di giustizia riluce eternamente. 


XXI. 

L’ orgogliosa tirannide mi preme ; 

Io non' ne sento i crudi strazi, e, fuori 
Di tue leggi, il mio cor nuli’ altro teme. 
Sono le tue promesse i miei tesori , 

E ine n’ allegro più che per la molta 
Ricchezza delle prede i vincitori. 

Tanto amo e pregio la dottrina accolta 
Pie’ tuoi precetti, quanto friggo e quanto 
Odio il mislar di gente iniqua e stolta. 

Tu senza tregua le tue lodi canto , 

E in ogni ora del dì penso e ripeto 
Le mille glorie del tuo Nome santo. 

La pace sovrabbonda al mansueto 

Che le tue leggi , o Dio , si pose in core ; 
E non P Difenderà laccio segreto. 


.issai più de* tiranni e de’ tormenti e de* carnefici temettero la parola del Si- 
gnore, e questo timor santo li salvò. Martini. 

Vejis. 109. Siiti l qui invertii spalla multa, il Laghi : 

lite ego la et us ero , spuli is ut laetus opimi s 
Mtlcs qui domito vtetor ab ì toste redit. 

Vers. 164. Septies in die. Saepius : nam seplenarius est in hoc idiomate 
niimerus plenitudinis. GcNuir.AP.Do. 

Vers. 165. Scandal uni. Più volte vedemmo che t* nel senso di laqueurti , of- 
ferì diculttm , o simili. 
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1 66. Expectabam salutare luum , Domine: ri mandala Ina 
ililexi. 

167. Cuslwlivil anima mea testimonia tua : et dilexil ta re- 
hemenler. 

I GX. Servavi maialata tua et testimonia tua : i/uia oinncs 
riae wcae in conspecla tuo. 


Tu. 


I (i!). A ppropinquet deprcralio mea in conspecla tuo , Do- 
mine : juxla elni/ ninni t unni da milti intelleclum. 


170. Iiilret postulatili mea in conspectu tuo: secundum elo- 
ijoimn luum eripe me. 


171. Eructabunt labia mea liijmiunn, rum docueri* me jtt- 
sli/icationrs luas. 


1 72. Eronunciubit lingua mea eloquiuiii luum : quia omnia 
mandata tua arguitali. . 


17.”. Fiat mantis tua ut salici me: qnnninm mandata tua 
rlegi. 


\ 
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lo speranza non ho che in Te , Signore ; 
Tua libertarie attendo, e alla giustizia 
De’ tuoi precetti ni’ incatena amore. 

La legge santa onde ogni ben s’ inizia 
Sempre mi conservai sculla nel petto , 
E fu questa per me somma delizia. 

Nè mai si spegne nel mio cor l’ affetto 
A seguitar quelle norme divine , 

E sempre camminai nel tuo cospetto. 


XXII. 


Si levi a Te la mia preghiera alfine , 

Si levi a Te , Signor ; nella mia mente 
Infondi un raggio delle tue dottrine. 

E , come hai Tu promesso anticamente , 
Non isdegnar l’ umile prego mio , 

E libera da’ mali un innocente. 

Eromperà da queste labbra il pio 
Cantico allor che mi farai palesi 
Gli arcani cui comprendere debb’ io. 

E questa lingua ridirà gl’ intesi 

Tuoi comandi , perchè sola equitade 
Esser la legge tua vidi e compresi. 

Il viver mio, che senza Te già cade, 

Con man rialza, e porgimi salute, 

Però che elessi del tuo ver le strade. 
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174. Concupivi salutare luum , Domine: et lex tua medi- 
ta t io mea est. 

1 7;>. Vivel anima mea , et lawlabil te : et judicia tua adju- 
vabunt me. 

170. Crravi, sicut ovis, qiuie periit : quaere semini luum, 
quia mandata tua non swn oblitus. 

Y’ers. 175. Vivel anima mea. Intrude di quella vita dello spirito, secondo 
la quale I’ nomo è morto al peccato , e vive a Dio. Martini. 
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Oli mi logli all’ amara servitale 

Del rio mondo , o Signor , talché non mai 
Sien di tua lode le mie labbra mute. 

('.usi nel cor mi abbonderà la vita , 

E i tuoi precelli mi saran ristoro. 

Oeb se vagai qual pecora smarrita , 

Me cerca , o Iddio , perché tue leggi adoro. 


Ve*s. 17(5. Erravi sii ut ovis , eie. Ecco la pecorella smarrita del Vangelo, 
Lue. xiv ; v il buon pastore che ne va in cerca, e fa gran festa al ritrovarla. 




yoi. ni 


18 


Digitized by Google 



«71 


PSAI.MIS CX IX. 


1. Ad Dominimi cum tributane clamavi: e l esaudivi! me. 


2. Domine, libera animarti menni a labili iniqui s, et a lin- 
gua dolosa. 


5. Quid delur libi , ani quid apponalur libi ad linguam 
dolosa ni ? 


1. Sagillae polenti t acutae , cimi rarbonibus desolatoriis. 


,‘i. Ilei i mihi , quia incoiata s meus prolunyatus est : liabi- 
tavi rum habilantibus Celiar : multimi incoia fuil anima mea. 


Questo e gli altri li seguenti sono <trl!i Salmi dei gradi , o graduali, ma 
lutino de' commentatori giunse a ben diflinire l’origine di questo titolo. 

Vees. 3. Quid delur libi , eie. È inlerpretqto in pii) maniere. Io ho seguilo 
Il sentimento di GenebrarJo: A poslrophe ad hostem ungi urti , et \>co pila ti- 
tani. Quid ob linguam illam dolosarn consequeris , o impie el fraudolente ? 
Quem fructum , quodee emolumenluni libi afferei lingua fraudolenta ? 
j VuUurn , ni si plagas durissima s. 

Vess. 4. Sagitlac , eie. Kceo , risponde il Profeta , qual sarà il tuo guada, 
gno : sono per te preparale frecce aculissiuie , colle quali il polente { Dio) ti 
trafiggerà , e una grandine di carboni accesi 
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Prega il Signore di esser liberalo dai maligni 
e calunniatori. 


Da' mali combattuto 

La voce innalzo a Dio, 

Che al pianger mio — tosto concede aiuto. 
Ah , Signor , non m’ estingua 
Labbro nimico al ver, 

Ed il poter — di venenosa lingua. 

Che frutto o ricompensa 
Avrà 1* uomo crudele 

Di tanto fiele — e di sua rabbia immensa? 
Gli voleranno in greto Ih) 

Frecce di man gagliarda , 

E fia che l’ arda — un infocato nembo. 
Quanto in lidi stranieri 
Quest’ esul ramingò ! 

E ancor vedrò — popoli immani e feri ? 


Vers. 5. Incoiatiti. Cioè peregrinano , exilium. 

Ivi. Cedar. Era Cedar fìllio di Ismaele, progenitore degli Arabi e de* .Sa- 
raceni. Per questi abitanti di Cedar, dice Martini, sono significati uomini di 
falsa religioni' , viventi nelle tenebre dell’ errore e del peccato, peroccliè Cedar 
vale nerezza , oscurità. 

Ivi. Multuni incoia , vie. Lo stesso che nitnis diu pcregrinalus som. Pa- 
gnini , la Soc. Clem. , ed altri , cominciano di qui il sesto versetto , e uni- 
scono il senso al seguente : Curri his , eie. Poi formano il versetto 7: Crani 
paci ficus , eie. 
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fi. l'iun hi s qui oderunl /tarmi rram paci/iru * : rum Inqur- 
Itar illis , iin/mgiiabanl me ijralif. 


Vi.RS. fi. [ruiwfinabnnl me gratis. Mi »i avventavano in^iunlaim nlr , toma 



Digitized by Google 



S77 


Qui la mia vita scorre 
Alti troppo lungamente 
Con una gente — clic da paee alihorre. 
K mentre a blanda voce 
Di amar li riconsiglio , 

Mostrano piglio — ed animo feroce. 

ragione. Il Pagninì : Commovrntur mi bell uni 
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psauiis r. xx. 


I . locavi untili* meos ili monte*, mule venie I aiurilinm mihi. 


2. Auxilium menni a Umilino , qui ferii enei uni et terroni. 


5. Aon ilei in cominotioiwin pedein luiun : urline ilonnilel 
qui custodii te. 


\. Ecce non dormitabit , ncque dormiti , qui custodii Israel. 


S. Dominus custodii le , Domimi s protectio Ina, super mo- 
mmi de.tleram inani. 


* 

Vers. 1. In montes. Allude al silo di (Gerusalemme, e per essa è «lenifi- 
calo qui , come in altri luoghi, il cielo , la Gerusalemme celeste. Martini. 

Vers. 5. A *on del , eie Aposlrofe a se stesso. 
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Il giusta è sempre in sicurezza perché il Signore lo custodisce. 

Nelle ambasce e nel periglio 
lo sollevo il mesto ciglio 
A quo’ monti del Signore 
Donde aita ini verrà. 

Il supremo Facitore 
Dell’ empirò e della terra , 

Se i ribaldi a me fan guerra , 

Le difese appresterà. 

Una voce in cor mi grida : 

Egli è tcco , in lui t' affida ; 

Sempre memore ed intento 
La tua vita assecurò. 

Non mutabile c non lento 
Veglierà sul suo fedele 
Chi ne’ campi d’ Israele 
Ogni gra/.ia seminò. 

Il Signor ti siede accanto , 

Ti ricopre del suo manto , 

E gl’ insulti e la minaccia 
Da te gode allontanar. 


Vtits. 4. Non dormiiabil. Metafora presa dalle sentinelle die vegliano a 
guardia della città. In Zaccaria è detto che Dio ha sette occhi ; e in Isaia gli 
angeli sono coperti di occhi innanzi e dietro. 

Vm, 5. Super. Vale ad o prope.' 
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(j. Per diem sol non urei te , neijne luna per nodelli. 


7. Dominiti custodii le ab ornili malo : ciati odiai uniinam 
luam Dominai. 


8. Dominili custodia! introitimi luum et exilum lini in : ex 
hoc nunc , et usque in seculum. 


Vers. 0. Sol. . . luna. Quorum timi* nocet inlerdiu aeslu nimio, altera noclu 
uirnio htimore , symbola Mini malnrum et calami lat uni ovili*. Gfvp.draruo. 
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Vivo solo a te la faccia 
Non percote e non imbruna ; 
Sotto i rai di fredda luna 
Movi illeso in terra e in mar. 

Il Signore è tuo custode 
Dagli assalti e dalla frode : 
Questa vita appien secura 
Riconferma a te il Signor. 

All’ aperto o in quete mura , 
0 t’ adagi o sudi all’ opre , 

In eterno Iddio ti copre 
Del benigno suo favor. 


Vcrs. 8. Introitimi et exitum. In catta e fuori, iw*Rli affari domestici e ne- 
j;li eslemi , sempre e dovunque lu sia. 
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t. /Melatili mini in bis qnae dirla mini mi hi : hi dumum 
Domini ibi mut. 


2. Staniti tram ptdti mairi in airiis Inii , Jtrusalem. 


5. Jtruialtni . qnat ardifiralur ni rifilai : rnjus parlicipalio 
rjin in idipmim. 


4. lllnr tinnì amrudn iinl Iribus , tribns Domini : Itiliino- 
nium Isratl ad confiltndum nomini Domini. , 


Composto forse da Davidde per uso del popolo , il quale condiicevasi a Ge- 
rusalemme da tutte le parti della Giudea nelle tre principali feste dell'anno. 
Altri lo crede un cantico di gioia degli ebrei prigionieri alla novella della loro 
liberazione Del resto , chiaramente apparisce I’ allegoria. 

Vers. 2. Stante* erant. Meglio il futuro , come hanno parecchi. 

Ivi. In atriis. Negli airii del tempio. 1/ ebr. dice in porti*, entro la cerchia 
delle mura. Qual cosa è più commovente di queste grida di letizia dell* uomo 
che è per tornare a riveder la terra de’ suoi padri, dopo lunga assenza? Mi 
si perdoni se io cito in questo proposito pochi versi d'nna mia canzone inti- 
tolata il Ritorno dalla schiavitù: 

I miei poggi vedrò, gli oliveli , 

L' acque limpide , gli antri segreti ; 
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Loda la Chiesa di (risto ;«■' suoi molti pregi e virtù. 

Oh gioia! ed è vero — I’ annunzio felice? 

Faremo ritorno — su i’ alta pendice , 

Al terren del nostro amore , 

Alla casa del Signore? 

Vedremo , oh dolcezza ! — le tombe degli avi , 

I luoghi di mille — memorie soavi , 

E di Dio 1’ augusta sede 
Premerem col nostro piede! 

0 Solima , o cara — città che la fronte 
Innalzi e grandeggi — reina sul monte , 

E le schiere de’ tuoi prodi 
A un sol vincolo rannodi ; 

In te lunga tratta — di popol fedele , 

Germogli dell’ ampie — tribù d’ Israele , 
Cercherau da stranii liti 
Del Signor le feste e i riti. 


Illusala dolcezza mi fia 
Ogni sasso , ogni sterpo toccar. 

E il tempietto del colle , ove pria 
Iterava la dolce preghiera , 

Sul mattino m* udrà , come a sera , 

All’ Eterno adorando parlar. 

Vbrs. 3. Jerusalem quae aedifìcalur, eie. L* anon. ani.: Jerusalem, quae 
condita es , quomodo urbi quaelibet nobilissima , cujus cives in unum 
coeunt . 

Y'ers. 4. Teshmonium Israel. Israelitae qui se prolìtenlur et leslantur cast? 
de genere et stirpe Israel , qui tanto palre tamquam sane lo et Dei familiari 
gloriantur. Genebrardo. 
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(tuia illic sedermi! sedes in jiulirin, sedei super domimi 
David. 


0. Dogale quae ad jmrem sunt Jenisalem : et abundanlia di- 
ligenlibus le. 


7. Fiat pax in viriate Ina : et abundanlia in turribus luis. 


H. Propler fralres meos ri proximos taro*, laquebar parem 
de le. 


!). Propler domum Domini Dei nostri , quaesivi bona libi. 


Vers. 5. Quia iUic seder uni sedes in judicio. Bagnini: Quia illic collo - 
calne sunt sedei ad judinum . Buchanan : 

J insani coelilus oppidis 
Urite ni jus dare caeleris ; 

Et sedem / ore Davidis 

Cunei a in secuia proli s. 
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Perchè da’ tuoi muri — si parte la legge 
Ole tutte provincic — raffrena e corregge ; 

E qui sono i troni santi 
De’ Davidici regnanti. 

(’.lii tia che più lielli — non i’ àuguri i giorni? 

A [Kirre in te sede — la pace ritorni , 

E ciascun che t’ ama ^ apprezza 
Meni vita di dolcezza. 

A te più non rechi — la guerra tumulti , 

Ma il po|H)l qui sempre — pacifico esulti : 

Nova forza l’ avvalori , 

D’ ogni bene il Ciel t’ infiori. 

Dolcissimo nido — de’ nostri fratelli, 

Oie ancor le paterne — virtù rinnovelli , 

A te prega , a te disia 
Belle sorti I’ alma mia. 

Te sola fra cento — città gloriose 

Sceglieva 1’ Eterno — che stanza qui pose : 

E deli sempre a te di nova 
Prosperezza i doni piova. 

Ivi. Su/fer domani. I più interpretarono domus n stirpi*. 

Vem. 7. In virtute tua. L’ebr. significa pure in antemurali tuo. lincila - 
ii. ni : Sem per pax tua murimi colai. 

Vm.v 8. ProfUer , eie. A le, o Gerusalemme , o città «aula di Dio, a le 
desidero la pace e ogni prosperila, perchè i (noi aliatimi «oli tulli miei fra- 
telli in Cristo , e delia stessa famiglia di lui , e meco congiunti per la comune 
fe«le p |»e’ vincoli della carità di ('risto. Martini. 
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I . A lì Ir Irrari oculos meo % . qui habitat in corhs. 


2. h ree siati orali serrarurn in manibns ilominorum tannini. 


Siati nruli nneillae in omnibus dominar suor : ila orlili 
nostri ad Dominion Daini iwstrum , doner misrrralur nostri. 


■4. Miserrre nostri , Domine , misrrrre nostri : quia in idi uni 
repleti suinas desperlionr : 


Quia multum replela rsl anima nostra : opprobrium abun- 
dantibus , ri drsprrlio superbis. 

Vrns. 9. Sicul oruli , etc. Cnme i servi guardano sempre la mano dei lor 
padroni , poieht dal renno d‘ essa as|ie(lano gli ordini e le ricompense. Il F. ghi: 

Vi savia listine /> rrvigil , 

Sofia tt/ur serva drxlrrar 
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Domanda aiata contro le persecuzioni degli empi. 


A Te , cui sono i fulgidi 
Templi del Ciel dimora. 

Levo gli sguardi e I’ anima 
Che aita implora. 
Qual si sta 1’ occhio d’ ùmili 
Serve ed ancelle sopra 
A quella man che premia 
0 indice l’ opra , 
lo nel Signor le languide 
Ciglia sovente attiso , 

Ad aspettar che volgami 
Sereno il viso. 

Oh , delle nostre lacrime 
Senti pietà , Signore , 

Perchè d’ onte c’ inebria 
Vile oppressore. 
Troppo soffrimmo il barbaro 
Dispregio de’ potenti, 

E insulti e scherni , e orribili 
Beffeggiamenti. 


IV ut us iterili* re spie il 

Dura graia captet rannera , He 

Ver* 4. Repleli surnus. Metafora. Saturali stimus , saliamur. 
Vf.rs. 5. Ab und antibus. Cioè opulentorum , opibus lumen tuta. 
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PS A LUIS CXXIIf. 


1 . Ai'*» quia Domina* erat in nubi a . dica I nunr Israel : 
nini quia Domina s eroi in n obi.* , 

2. Cam exsaryerent homines in no * , forte virus dcylutissent 
no* : 


3. Cum irascerelur furor eoram in ho* , forsilan aqua ah- 
sorbuisset no*. 


1. Torrentelli pertraiuicit anima nostra : forsilan perlran- 
sisset anima nostra aqwtin intoleraliilein. 

3. Benedici us Domina s , qui non deilit ho* in captinomi 
dentilius cornili. 


Ve r.s. 1. In nobts Cioè inter nos , o nobiscum. Qu\ Dio è rappresentalo 
« omc un guerriero che conduce le squadre del popolo ebreo. Così nel .Salmo 
•i" , ver*. 0, e allrow. 

Ver». 2. Forte, l/ebr ha lune. I» >le»so dica»! de’ due fursitnn cl»e »e- 

ftUOIM). 
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hraelln rende grazie al Signore 
perché lo liberò ila grandissimo pericolo. 


Si: datila nostra parte Iddio non era , 

Il |>o|iol tutto d’ Israele attesti , 

S’ Li non pugnava nella prima schiera', 
Quando su noi pioud>ò d’ uomini infesti 
Una ria moltitudine , ci avrebbe 
Tutti d' un colpo sol vinti e calpesti ; 

E quando l’ira sua tanto s’accrebbe 
Oli’ arse in cieco furor , strage e mina 
Precipitata sovra noi sarchile 
Come torrente che per neve alpina 
Itigonlio e strepitante si devolve , 

E le fere c i pastor seco strascina. 

Lode, lode all’ Eterno che ci solve 
Da tanti mali , e sotto il piè nimico 
Noi non prostese a insanguinar la |hiIvc. 


« 


Ivi. yi\fos deglatissent nos. Oj'niin \etle come nella nostra poesia terrebbe 
«tei lo Mirano. Perciò io surrogai altro minio , «lei pari die al vera. 5. 

Veni». *1. Torrentelli , eie. I.a Soc. ('.lem. : Turrens submersisset ammani 
nostrani , e te. 

PÒI. Ili . 1 !» 
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<5. Anima nostra sirut passer erepta est ile laquen ve no li- 
ti um : 


7. Ijiqueus conlritus est , et nns liberati sumus. 

8. Ailjulorium nostrum in nomine Domini, qui fedi coelum 
et tciram. 
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Qual passera che (ugge dall’ intrico 
Di reti ove la colse il cacciatore , 
F lieta si rivola .al monte aprico , 
Noi ci campammo dall’ osti! furore 
Tornando a pace liberi e contenti: 
Nostra difesa invitta è nel Signore 
Clic la terra creava e i firmamenti. 
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PSAI.MIS (XXIV. 


1 . Qui confidimi in Domino , sicut moia Sion : non coni- 
morebitur in aelernuin qui habitat in Jerusalem. 


2 . Monte* in rircuitu ejus : et Dominus in circuitu impali 
sui, ex hoc nune, et tuu/ue in senti um. 


3 . Quia non relinquet Donnina eirgam perratoruin su/ier 
sortem justorum : ut non extemlnnt justi ail iniquitatem mania 
sua*. 


Veas. 1. Non commoi'tibitur, eie. Secondo la i>nnle{g’iuliira de' Maaorcti si 
ha : Non eommovrbitur , in aelernum ftennancbit ; e comincia il secondo 
'entello: Jerusalem montibus ciratmcinpilur. E quctla lezione è tequila dalla 
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SALMO 124. 


/ giusti virali sicuri sotto la tutela di Jho: 
gl' iniqui jierirauito. 


(ionie 1' alierà fronte 
Erge Siim sul monte , 

Non crollerà chi lillà 
Nel nome dell’ Eterno , 

E umane frodi a scherno, 
E tulle forze , avrà. 

Di monti 1’ onoranda 
Gittate s’ inghirlanda ; 

Così l’Eterno cinge 
Del suo favor lo eletto 
Che senza liti protetto 
E dalla sua liontà. 

No non consente Iddio 
Che sempre a giogo rio 
Il popolo de’ linoni 
Curvi la fronte , c gema , 
Perchè 1’ angoscia estrema 
Noi guidi a insano oprar. 


più parte de’ traduttori. 

Vf.rs. 5. Quia non relinquet Dominus, eie. Nulla* tyruniuis diu justi> im- 
perata!, ne In Piani impii e «.empio et prosperi tale islonim infilali. ( «emessa imo - 
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\. Ilenefac , Domine , boni $ , el reclis corde. 

5. Declinante s antan in obligationes , additeci Domimi s rum 
operantibus iniijuitalan : pa r super Israel. 


Vsits. 5. Declinante* eie. La Soc. Gleni. : Dejiectenles in obliquai vias. 


: : 


3 *' ' 
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I giusti Iddio soccorre , 

Ma chi virtute abborre 
Incalzerà nel fondo 
Coll’ empio stuol ruhcllo. 
Oh pace in Israello 
Si veda germogliar ! 




-- - --- — < ■; 
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PSALMLS CX XV. 


1 . In convertendo Domimi* captiritatem Sion , farti .tumtw 
simt musatati : 


2. Twu repletum est gaudio os nostrum : et lingua nostra 
exullatione. 


5. Tour direni inter gente s : Magni firovit Doni in us facere 
rum eis. 


I. Magnificavi! Dominus facere nobiscum : farti sumus lae- 
tantes. 


Ver a. I. Si cu I consolati. V ebr. file» 1 propnammlf sicui sommante!. Tania 
letizia ci pre*e , ctie la nostra liberazione ci pareva un sogno. Cosi Tito Livio, 
quando il banditore fé* sapere a' Greci che il popolo romano loro concedeva la 
libertà, e vivessero a lor senno sotto le patrie leggi : Majus trauditi ni fuit 
quarti quoti universum homines capere ut. Vtx satin credere se quisque au- 


Digitized by Google 



297 


SALMO 125. 

I.a interazione dalla schiavitù babilonica , figura 
della redenzione di Cristo. 


Quando da stranie rive 
Dio le trillò captive 
Fece a Siòu tornar, 

Ne’ subiti contenti 
Noi fummo quali genti 
Che temali di sognar. 

Dell’ esultanza il riso 
Allor dal nostro viso 
Le lagrime cacciò; 

Allor la lingua nostra 
Al Dio , che ci dimostra 
Il suo làvor , cantò. 

Dicevano gli estrani : 
Portenti sovrumani 
Per essi Iddio qui fa. 

E inver mirande cose 
Fece il Signor che pose 
Noi tutti in libertà. 


disse , olii alias intueri nurabundi , velut sommi vanam speciem. E negli 
Alti , xii : Petrus exiens sequebatur anteluni, et nesciebat verum esse quoti 
fìebat , exislimabatque se visoni videro. 

Yf.rs. 2. Gaudio. L’ ebr. risu. 

Y’ers. 5, Direni. Si può anche inlerprelare dicebatur. 
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5. Converte , Domine , captivitatem itosi ram , stetti lorrens 
in austro. 


G. Qui seminati t in larrymis , in e.cultalione metent. 


7. Euntes ibant , et flehanl , mitleilles semina sua. 


8. Veniente» auleta r enient rum esiti lattone portantes mani- 
J Itti OS silos. 


Vers. 5. Converte , etc. Molle tono le versioni di questo passo. Potrebbe 
I raduni : Convertisti nos , Domine , a capt intate , sicut torrens , o imleer , 
dante austro , laeti ficai terroni. Ovvero come chiosa il Gcuebrardo: Sicut 
torrens in terra australi et arida est suavissiinus , opportunissima ; ita 
haec reductio nobis est jucundissima. 

Vir.s. 6 Qui seminant. Sodo l'allegoria del povero agricoltore che semina 
in (erra sassosa e sterile , e poi raccoglie , tripudiando , una messe copiosis- 
sima , figura il giubilo degl' israeliti tornanti in patria dopo l'esilic. Buchanan ; 
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Gran Dio, Tu ci rilorni 
Ai desiali giorni 
Dal barbaro servir , 

Come un aciptoso nembo 
Fa dall’ asciutto grembo 
I campi rifiorir. 

Con lagrime il bifolco 
Talora a ingrato solco 
Le sue sememi die’ ; 

Ma poscia un’ abbondanza 
Oltre la sua speranza 
Con giubilo mietè. 

Noi che dal patrio nido 
Mesti vagammo il lido 
Dello stranicr, cosi, 
Mutato in gaudio il lutto, 
Veniamo a córre il fruito 
De' lagrimati dì. 


Qui male foecundae commisti semina terrae t 
Et corde tristis multa vaivi t anxio , 

Si venti uberior seges imbribus aucla benigni s ,, 
Exultat hilari cor melentis gaudio. 

Nos quoque longa fugae post taedia , poslque labores 
Laeti a iva dui ci v patri de musi mas : 

Te patri uni canimusque Deum , semperque canemus ; 
Agimusquc rnemores , atipie agemus gratias. 
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1. Nifi Dominiti aediprarerit domimi , in ramini labora- 
rerunl qui aedi proni eam. 


2. Aiti Dominut cintoti ir ni etri totem , frustra vigilai qui 
ruttodii eam. 


5. I anum est vobit ante liirrm sorgere : sorgile postqnani 
sederilis , qui manduralis panelli doloris. 


4. Cum tlederil dilectis suis somnum : erre hereditas Domini, 
plii , merces , fructus ventris. 


Vers. 1 e 2. Domuni . . . rivi totem. Ul liebraeis dotnus universam rem, U 
mi harem et privatam significai , Ila avita* universam rem , raiionemqne pii- 
blicam. GENF.Bf.Anno. 

Vers. 5. V anum est , eie. La .Soc. Clem. : Frustra summo nume sorgeri - 
Ics, tardi eslis ad quielem , manducante % panem in laboribus. Cioè : Che 
giova , mì Dio non è con voi , che innanzi l’alba torniate a' vostri affari, e in 
essi vi restiate finn a tarda notte , per mangiare un pam* procurato con tanto 
assidue fai ielle ? — 
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l.e cure e fatiche ilcyli uomini sono inutili 
senza il sorcorso di Dio. 


Superbe moli invano 

Ergete con fatica e lunghi stenti , 

Se non ne pose del Signor la mano 
I primi fondamenti. 

Invan , se col suo guardo 

Ei la vostra città non assecura , 

Veglia un drappello indomito e gagliardo 
A tutelar le mura. 

Qual prò’ che voi del giorno 

Auco siate usi prevenir l’ albore , 

E , sol fatto a già dense ombre ritorno , 
Cibar pan di dolore? 

Intanto al giusto e saggio 

De’ dolci sonni la quiete Ei dona , 

E , a bello splendidissimo retaggio. 

Di figli lo incorona. 


Frustra antevertis mane solerti , et ves fiere 
Sero domimi reste rlerts : 

V illuni labore vix par abis anxio , 
jV# Dominiti admòvil mununi. 

Bcciiaxav. 

VeRS. 4. Cum tlederil, eie. AiiIIIi'M de' premienti. L'fbr. ha : Sic daini, eie. 
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•S. Sicut sagillae in manti pulenti s : ila filii excussorum. 


t>. Ilei il us 
confundelur , 


vir qui impletil detiderium suum ex ipsis: 
rum loquelur inimici s suis in porla. 


non 


Ivi. Ecce heretlitas , eie. Gli ebrei mito questo intendono ile' noli 0|>liuoli, 
die soli doni di Dio , e frutto dd xeno materno. Martiri. 

Vers. 5. Sicut sa#itlae, eie. Fili» p torturi etiam .«ITI ir torturi, elio lioc mondo 
miseronim , sunl forte» et valente» : Deus eos juvat , ac roboral ; eis propter 
palres , (juanlumvis concusso» et quassalo» calamilatibus fave! , adest , curai. 
Gerehrardo. 
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Come strali vibrati 

Dalla man di guerriero abile e forte , 

Sono i figli de’ giusti esercitati 
Da nimichevol sorte. 

Oli su tutti felice 

Chi di tal grazia ebbe il desìo contento! 

S’ altri a torto 1’ accusa e maledice , 

Ei non avrà sgomento. 


Vebjì. 6. Cum loquelur... in porta. Se egli a ragione di liti o di affari 
dovrà comparire alla porta ( cioè a’ tribunali die erano alle porle della città ), 
e contendere e disputare co* suoi nemici , non potrà da questi essere svergo- 
gnato, come gli avverrebbe se avesse figliuoli i quali colla cattiva loro condotta 
gli facessero disonore; imperocché sarebb'gli ciò rinfacciato, come effetto dei 
suoi peccati , e della mala educazione data loro. Martini. 
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PS A LUIS (XXVII. 


I . Il ealt oniHen qui li meni Dominimi , qui ambulimi in nis 
ejus. 


2. Ultore s manuim tuarum quia manducati s: beai un es , 
el tene libi crii. 


5. Vxor tua fieni vili s abuwìans , in laleribus domus lune. 


X. Fitii lui ficai novelloe olivarum in circuita mensile lune. 


Arre sic beneilicelur homo qui limet Dominum. 


fi. Henedical libi Domimi s ex Sion : el videa s 6oim Jeru- 
sulem omnibus diebus rilae lune. 


7. Et rideaf filios /iliorum lunrum , pacem super Israel. 


Vi.ks. I. f. aborri. Cioè il frinii» «{«‘III* i.iIhIm*. Itoti nel commi affilo si 
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Il timor di Dio cayiun di beatitudine ambe in questa rila. 


Te bealo che umile e sincero , 

Qual si delibo , l’ Altissimo onori , 
E la via sempre calchi del Vero. 
Di ina man le fatiche assapori , 

A te pace nell’ anima abbonda , 

Nè sarà che una pena t’ accori. 
Come vite clic i rami diffonda 
Di tua casa a inombrar le pareti , 
Fiorirà la tua sposa feconda ; 

E ben tosto di vividi e lieti 
Figli avrai coronata la mensa 
Quai germogli di pingui uliveti. 
Cosi Dio la virtù ricompensa, 

Ed all’ noni clic lo venera e cole 
I più dolci tesori dispensa. 

Ben su te , su la cara tua prole 
Veglierà da Sìoiinc I’ Elenio , 

Ed , i n lì n clic t’ illumini il sole , 
\edrai pace nel suolo materno , 

Sarai cinto di figli e nepoli ; 

Ed all’ ombra di mite governo 
Paghi fleti degl’ Isàcidi i voli. 


«lice lalvolln chi* uno cani fui de suoi sudori , ebr le sur Jnluhc alirncnlano 
lui e lo sua famiglia , «*cc. 

Yol. IH. 20 
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t . Sarpe expugnar'erunt me a juvenlule mea , dical mine 
Israel. 


;2. Stirpe expugnarerunt me a juvenlule mea : elenitn non 
pntuerunt mihi. 


.". Supra dorsum meum fabricitvrrunl peccalores : prolonga- 
rcrunt initjiiilaletn smini. 


4. Uoiiiinus juslus conciilit cermces peccalorum : confundan- 
lur et convertanlur relrorsum omnes qui oderunl Sion. 


Ver». 1 . A juventute mea. A puerili» Oppugnavenml me, hebr. Puerili» att- 
ieni Koclestae sumilur ab .Kgypto. Aliia , ab inilio ri temporibus Abel. Gene- 
mulino. 

La nuova Chiesa per tre interi secoli fu combattuta da’ Giudei , e dagli 
idolatri: ma dilla la polenta del secolo non potè vincere la stabilità e la eterna 
saldezza dell’ edificio di Dio; la Chiesa fu sempre sostenuta da quella inano 
onnipotente che la foudfr. !\1 vmi.fi. 
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foratilo, o la Chiesa , rende grazie a Dio che la difese ; 
annunzia la punizione de' malragi. 


Sin dalla prima e tate , 

Ora dica Israel , fui manomesso 
Da genti dispictate, 

E non rimasi vinto ancor che oppresso. 

Con un flagello atroce 

Mi ararono le terga i peccatori , 

E in lor gioia feroce 
V’ imprimeano alti solchi e lividori. 

Ma spezzò le catene , 

Onde m’avvolser gli empi, il giusto Iddio; 
E di ben altre pene , 

Vendicandomi , or grava il popol rio. 
Cadano di speranza , 

Si coprati di vergogna e di paura 
Tutti che in lor baldanza 
(inalano avversi di Siòn le mura. 


Vera. o. Fabricaverunt. 1/ ebr. è araverunt ; metafora di terribile evidenza 
« he io stimai predio dell'opera il conservare. Il volgo d’ alcun de* nostri paesi 
ha modi consimili di parlare , come ad esempio: lavorar le spalle a qualcuno, 
scardassargli la lami addosso , ecc. 

Ivi. Iniquiialem. Nell' ebr. sulcum , che continua la della metafora. 

Vers. 4. Cervices. Faglimi e la Soc. Clem. : fuves ; e aggiunge il Gene* 
brardo : quns impii injeccrunt cervi cibus nostris. 
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5. Finnl sicul foenum Icclorum : quoti priusquain evtllalur, 
exaruil. 

6. De quo non implerit inunum suoni qui melit , et sinuin 
suiwi qui manipulos colligil. 

7. Et non dixerunt qui praetcriliant : Benedictio Domini su- 
per ros : benediximus vobis in nomine Domini. 


Yeus. 5 . Faentini Iccloruni. Quod propter loci aridilalrai , -mlrtpiatn ad jn- 
»tam filarmi mimmi pervenial , fnictuimc iiT.ll , ardore adii rxareacit. Ita fieliat 
fere in Palealina. ubi teda crani plana. G ex cor. anno. 


: : v- 
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Fian qual su’ tetti l’ erba 

Che a pena spunta è al sole inaridita , 

E ni ti n la falcia o serba , 

E in poc’ ora vien manco inavvertita : 

Nè a quella il vìalore 

Mai disse : Non t’ offenda arsura o gelo ; 

Nè in nome ilei Signore 

Pregò clic sempre le sia fausto il cielo. 


Vsm. 7. Benediclio , eie. Da ciò si vede che era uso degli ebrei I* augurar 
bene , passando , ai mietitori e alle campagne floreuli. 


i 
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ps a un ’s cx.xix. 


1. De profundis clamori ad le. Domine: Domine, exaudi 
rocem mcam. 


2. Piani aures lime intemlentes in rocem deprecalionis meae. 


5. Si iniquilales obserrareris , Domine: Domine, qui* iti- 
si inebit ? 


4. Quia npud le propilialio est : el propter legem inani sii 
slinui le , Domine. 


5. Suslinnit anima mea in verbo ejus : speraci l anima mea 
in Domino. 


Vf.rs. 1. l)e profundis. Dall’ abisso de’ mali l'invocai, o Signore. La gran- 
dezza delle miserie corporali e spirituali è sovente espressa nelle Scrii Iure col 
paragone di un abisso, ovver mare profondo. Martini. 
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Signor , da questi abissi 
A Te. la voce alzai ; 

Di tanti affanni , io dissi , 

Abbi pietà, Signor. 

Odi benigno i lai 
Dell’ noni clic soffre e spera , 

T’ inchina alla preghiera 
Che mando a Te dal cor. 

Se delle colpe il lio 
A lutti chiedi irato , 

Qual più ci resta , o Iddio , 

Speranza di mercè? 

Ma sempre fida a Iato 
Hai la Clemenza in trono , 

Sì clic del tuo perdono 
A disperar non è. 

Oli alfin la gente oppressa 
Conforti il Dio d’ Abramo : 

Ecco , la tua promessa 
L’ alme di gioia empì. 

Vers. o. Si inìquUaies , etc. Se vorrai disaminare c punir severamente le 
colpe nostre , ecc. Il Laghi : 

Crini ina si li gitlus judex expenderis . 
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(!. A custodia malulina listine ad tioclem , spere! Israel in 
Domino. 


7. Quia upiid Dominimi misericordia : et copiosa opto! rum 
redemplio. 


8. Al ipse redime t Israel ejr omnibus ini<iititalibus ejus. 


Ver*. C. A custodia , eie. Secondo Palili ni ed altri il G ver». £ qu**»lo : 
Anima mea expectat Dominimi , mogi* (/unni custmliac ipsum mane. Quindi 
il ver*. 7 comincia ila A 'pere* Israel , eie. L’ rbr. adunque »’ interpreta da 


\ 


y$c> i 
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Signor, li attendo e bramo 
Quasi vegliatile scolta 
Che anela tra la folta 
Ombra il venir del di. 

Spera, Israelio: immensa 
Boutade è nel Signore, 

Ed Egli ornai dispensa 
Il dono salutar. 

Non più , non più dolore , 

E spasimi e catene: 

Iddio le genti viene 
Di colpa a liberar. 

molli per una similitudine. Così il rab. Aben Ezra: Magis quam excubitoies 
mal ali ni , sivr. vigiles nocturni qui lueeoi avidissime expectanl , speravi t 
anima luca in Domino. 


5H 


PSALMVS (XXX. 


I, Domine, non est esultai tini cor meum : ncque ciati funi 
oculi mei. 


2. Xeque ambular n in magnis , n eque in mirabilibus su- 
per me. 


5. Si non humiliter sentiebam : sed esaltavi animarti meam: 


4. Sicut ablaclatus est super maire sua , ila retributio in 
anima mca. 


Vzns. 2. Pieque ambulavi , eie. Ambulare in maquis rat gerere , tentare , 
conari rea qtiae virea et slalum excedant; in mirabilibus, sanitari arcana con- 
silia Da , vini ingenti superante. Gf.vebrardo. 

Vfrs. 5. Si non , eie. Tra le varie interpretazioni ho tenuta la più chiara e 
naturale, come è quella della Soc. Clem.: Veruni nusquam impar tnihi , si - 
leve facio animata meam. 

Vf.rs. 4. Sicut ablaclatus , eie. Difficile ir anche questo ver». , e molto af- 
fatica gl’ interpreti. Il Buchanan: 
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Propone la sua umiliò in esempio. 


Signor, Tu vedi — se ambiziosa 

Aura d’ orgoglio — in’ enlra nel cor , 

S’ io porto un’ alta — fronte sdegnosa , 
E stimo alcuno — ■ di me minor. 

Tu sai se vasti — disegni io tento 
Oltre le forze — d’ uman poter , 

E se m’ incita — folle ardimento 
Ove non giunge — nostro pensicr. 

Del core i voti — sempre suggetti 
Ad equa nonna — tener saprò : 

Di caste voglie — d’ ùmili e retti 
Sensi quest’ alma — vantar si può. 

Qual divezzato — bambin che tende 
Le palipe a quella — che lo nutrì , 

E dalle care — sue labbra pende , 

E sol s’ affanna — se lo garrì ; 


Qua li 5 pucr tcnellus 
yix Inde pulsus , un am 
Suspiral in parente ni ; 

I lane spedai , hoc ab una 
De pendei , ambii unam ; 
j Eterne reclor orbis , 

Te mena mea tnludur 
Unum f uni adhaerel . . . . 
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!i. Speret Israel in Domino , e.r hoc mine , et usqut in st- 
rillimi. 


Vcits. 5. Speret ! svari in Domino % rx hoc nane , eie. Populum ul »‘i- 
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empio «mio 


Tal io non cerco — non veggo ed amo 
Che Te , celeste — Padre e Signor : 
('osi 1’ eletto — popol d’ Àbramo 
Te sempre invochi — suo salvator. 


omiiHii galliti» gjM'in in lini pouant , liorUiltir. t'.LVruR imio, 




/ 
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PSALMUS CXXXI. 


I. Memento, Domine, David, et ornili* mansuetudini* ejut: 


2. Stetti juravit Domino , polum voeil Dea Jacob : 


3. Si introiero in labernaculum domus meae , si ascenderò 
in lectum strali mei : 


■i. Si i lederò soinnum ocnlis meis , el palpebris meis dor- 
milalionein , 


3. Et requiem temporibus meis: doner ineeniam locum Do- 
mino , labernaculum tìeo Jacob. 


Vbbs. 1. Mansuetudinii. Molti inlorpreUno l'Htr. nffìictionis. Qui |».irla it 
popolo, dice Martini, o piuttosto lo stesso Salomon»*; perocché sembra assai 
probabile tilt* da Ini fosse composto questo Salmo , mentre sediamo che i ver- 
setti 8 »• 9 sono nell’orazione falla dallo stesso Re nell’alto della dedicazioni* 
del tempio , i Paralip. vi , 41 , 42. 

Vers. *’>. Si introiero , ctc. E riferito il (paramento di Pavidde colla solita 
'•inr.nl.1 , nella quale si sottintende : Iddio mi faccia male e peggio , se io 
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SALMO 151. 


Prega Dio che per amor di Davidde 
abili il molile Sion , e mandi il Cristo promesso. 


Il tuo David rammenta , o Re del cielo , 
E il doloroso viver che sostenne , 

E come , accesa 1’ alma in dritto zelo , 
Del far giuro al Signor non si rattenue, 
E questo al sommo d’ Israele Iddio 
Verace pronunziò voto solenne : 

Sopra di me vendetta piombi , s’ io 
Entrar ne’ regii talami pur oso , 

E le membra depor sul letto mio ; 

Se concedo a’ vegliatiti occhi riposo , 

E la palpebra del sonno digiuna 
Reclino in sopimento obblivioso, 
Finché trovato non avroinmi alcuna, 

Per allogar le fondamenta al degno 
Tabernacol di Dio, sede opportuna. 


mancherò a quello che prometto, se lo metterò piede nella mia casa. Parla 
della casa stessa , di cui diceva al proreta Natan: Osservi tu coni’ io abito 
in una casa di cedro , e /’ arca di Dio è collocala sotto le pelli ? 11 Refi. 
vii , 2. Martini. 

Vkrs. 5. Et requiem temporibus meis. Queste parole non sono nell’ ebr.- 
o le aggiungono i LXX. 
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6. Ecce audivimus eam in Ephrala : inventimi* eam in ram- 
pi a stivar. 


7. Introibimus in tabernaculum ejus : adorabimus in loco , 
ubi steterunt pedet ejus. 

8. Sarge , Domine , in requiem luam , In , el arca sancli- 
ficatiunis tuae. 


!). Sacerdote s lui imluantur jutliliam : et sancii lui esulimi. 


IO. Propler David servum tonni , non arcrtas faciali ('liri- 
sti lui. 


1 1 . Juravit Domina s David ventatali , el non fruslrabitur 
eam : de fruclu ventri* lui ponam super sedati luam. 


13. Si custodierint /dii lui teslamenlum menili et testimonia 
meli , liner quae docebo eos : 


Ver s. 0. Audivimus. Per divina rivelazione. 

Ivi. Eam. sottinl. sedcm , mansionem , o simili. 

Ivi. Ephrota. Secondo parecchi dotti espositori , v un tratto di paese clic 
comprendeva Betleem f Gerusalemme, e i vicini loop, hi. 

Ivi. In campis silvae. Indica più precisamente il luopo ove era da erigersi 
il tempio di Dio, cioè Ira il bosco del monte Sion , nell' area di Aninna 
Iehuseo. 

VMS. 7. Introibimus. Allorquando sarà fabbricalo il leu pio. 

Vins. K. hi requiem tuoni. Sic voc.it locum donni-» Domini , quictuin , un- 
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Or conobbi clic in Efrata è disegno 
A quella stanza , ed il boscoso monte 
Della gloria futura accolse un pegno. 

() popol mio, qui con dimessa fronte 

Nel gran tempio vcrrem [msto al Signore , 

Tutti adorando del suo piè le impronte. 

Deh scendi , o Re de’ cieli , in tuo splendore , 

Entra nella tua casa , e ti rassidi 
Nell’ arca tcstimon del tuo valore. 

Di santità si vestano i tuoi lidi 
E casti sacerdoti , e la pia geute 
Inni ti levi con festanti gridi. 

Se a Te , Signor , devoto ed ossequente 
Dàiidc fu , non si rimanga indietro 
Quel sospirato, quel tuo re possente. 

A David Tu giurasti (e in pari metro 
Il giuro adempirai): La tua sementa 
Eia rode a lungo del paterno scetro ; 

E se la cura de’ tuoi tigli intenta 
Al mio patto sarà , se niuno d’ elli 
Più le mie norme in custodir s’ allenta , 

niobi lem » slalom el fìxum : qnalis non efat nule lemplum condì turo , quoniam 
tabernaculum Mosis erat motnhum et portatile. Gevebrardo. 

Ivi. Saniti ficai ioni*. Propriamente è nell’ ebr. fortitudinis o polentine. 

Visus 9. hnluantur juslitiam. Di quella giustizia necessaria ne* sacri mi- 
nistri erano simbolo te sieste vesti sacerdotali. 

Veks. 10. Non averla s, tic. Cioè , secondo il Crisostomo : Non diffrras 
ndventum , etc. 

Vers. 11. Ponam , etc. Credo scusabile la licenza eli’ io mi tolsi di adoperar 
seffiro invece di scettro. Anche i grandi poeti noslri fecero talora ben altri 
non lievi sacrifizii alla rima. 

Poi. IH. 


21 



.*,32 

1 5 . l'J fin corum usi/ue in tendimi seilrbunl super sedetti 

luain. 

I ( hioniatn eleijil Dotniuus Sion: elei] il ratti in habila- 

tiimein sibi. 

15 . linee rei/nirs tura in sectilnin senili: Itic liabitabo, quo- 
niam elri/i eiiin. 

Mi. iiiluatn rjnt bruni ireos Itencilicitm : pauperrs rjus satu- 
rnini pani bus. 

17 . Sacrrtlnlrs ejos inilnam salutari: ri sancii rjus ejculta- 
lionr rjctdlttbtuil. 

I S. Ulne pnnlncatn riunii Durili, paravi I arenili iti Chrisht 

toro. 

I!(. Ininiiitis rjus inilinwt confusione: super ipsutit aitlein 
rf/lnrrltil sanrli/iralin tura. 


Vrr.s. IH. A' alunni. I.* rlir. «♦ il greco hanno venulioneni. I.’unou ani. nn 
nonnm. (imi il Buchanan : 

coali imi ul (•fui in Jruges 

Fnxo nini tri duros largir saturnio udori in. 

Vcrs. 17. Sarerdoles , irte. Risponde alla preghiera il I versetto '.i 
Ivi. Salutari. S* interpreta anche sancii tale . 
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Furò clic al Irono oguor si riunovelli 
Tua stirpe , cil abbiali regno glorioso 
De’ tigli i nati , e dii verrà da quelli. 

Però che mi fu earo e dilettoso 
Il montò di Sioune , e quivi elessi 
L’ eternale mia reggia , il mio riposo. 

Y' abbonderà de’ frutti e delle messi 
La copia ; al villanel pane e ristoro 
Per volgere d’ età non lia die cessi. 

Di giustizia ammantati e di decoro 
Suoi ministri saranno , e le pie genti 
ITu lieto innalzerai! grido canoro. 

10 qui dalle Davidiche sementi 

Novo un germe trarrò : splendida face 
Metto innanzi al maggior fra i re possenti. 
K di vergogna coprirò 1’ audace 

Turba che a lui di contrastar non tema ; 
Gli cingerò , nell’ universa pace , 

11 crine del mio santo diadema. 


Ver*. 18 Lucernam. Docci splendorem f.tmtliae Davidica* cl reynnm iitini- 
«liiatn ex luiciuin iri. Clirys. per lucernam inlelliftit Joannetn Baptist ani: Pro- 
spor propltelarum oratili» , (empiimi Salomon icum. llaec omnia praelnxenmt 
Cimalo, dunque praeniinliarnul . GEiEitP.AP.nn. 

Vms. 19. Sancii ficai io. L* ebr. corona. Il Buchanan: 

lessata propago 

/•*/ orchi 1 1 cingetene sacrimi diademate crincm. 


3-24 


psalmis rxxxn. 


1 . Erre qiiiini Imitimi , ri qiiain juruiidum, hallilare fralres 
ili inumi : 


2 . Siali iiiiyiiniliiin in capile , qund desrendil ili barbala , 
barbati i A arati : 


3 . Quoti ilescendil in orimi vestimenti ejn» : siati ros llcr- 
mon , qui desceiulit in unni lem Sion. 


4 . Quoniain illic mandavi! Dominwt bcnedirtionem et vitata 
iisque in scadimi. 

Vebs. 1. Fratres. Sacerdote» , ut mCer **» nulla sit pup.na «loci ri imo et ino- 
rimi. Abben Eira , lìdeles et horaines ejusdem saudite religioni». Rab. Joseph, 
principe» polii ico» et ecclesia»! ico» , maxime repelli Messi a m et summuin Pon- 
tifìcetn. Tu , ili («onere de omnibus Qtlelium ordinilHi». Gf.rebrardo. 

Vers. 2. Sicut unguentimi, hi quest' mtpueiilo foimalo rii varie specie rii 
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La concordia nella Chiesa è dolcissima , 
e lia le benedizioni ili Din. 


Fra le tenebre del mondo 
Reca dì soavi e belli 
FI convivere giocondo 
Degli unanimi fratelli. 

Non si lene e grato odora 
Sulla testa I’ olio santo 
Che ad Aron la barba irrora 
E ne attinge a’ lembi il manto. 

Né si dolce dall’ Krmonne 
Il vapor delle rugiade 
Sopra i colli di Si'onne 
Fiori ed erbe a nutrir cade. 

Piove Iddio mille dolcezze 
Ov’ è |>ace e amor fraterno , 

E di figli e di ricchezze 
L’ uomo esilara in eterno. 


aromi di grandissimo pregio , che fu usalo da Mosi* nella consacrazione di 
Aronne , Vedi Esodo xxx ; Lei »//. vili. 

Vfrs. ò. Kos ffcrmon. Est llermon mons prope Jurdancni, Libano vicini» , 
perpetua ni ve comperai® , linde perpeluus surgil vapor , rori» erigo et fons , 
S inorai foccundissime aspergenti». Glm.rrando. 

VtU. 4. Mie. Cioè in ioco concordine. 
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I . lìcer mine benedicite Dominimi , omnes serri Domini. 


2. Qui slalis in domo Domini, in alriis domini Dei nostri. 


5. In nortitms estollile maniis rrstras in sonda , et bene- 
dicite Dominimi. 


Ilenedirat te Domili us ex Sion, qui ferii melimi et terroni. 


Vtus. 1. Servi. S' minutano t Invili. 

Vms. 5. In randa. Il Paj»nint: Ad snnetuari un. Altri: tu roetum. 

Ve«s. <. Benedica! le. Parla ajjli klmi^Leviti e a ciaachrdnno ili loro, o a 
Hi umiliti 1 liriMNlice e loda il Sijjnorr. Il Rortianan : 
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Esorta i ministri ili I) io a cantarne le lodi. 


Le lodi dell’ Altissimo 
Tutti in festivi canti 
Voi ripetete , o quanti 
Del eiel servile il Re ; 

Voi che nel seno albergano 
Del sacro tempio i muri , 

Voi che ne’ santi e puri 
Atrii movete il piè. 

Fra gl’ inni delle placide 
Ore notturne, alzate 
Lo mani intemerate 
Al Dio che regna e può. 

E senza fin di grazie 
E de’ favori sui 
V’ adornerà Colui 
Che terra e eiel fondò. 


Et vos beahit Doniinus indenni omnibus 
Codi soli qui • commotlis ; 

Doniinus Sionem qui tuclur , unicus 
Codi soli qui’ conditor. 


I 
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1 . Laudale nomea Domini , laudale serri Dominimi. 

2. Qui slalis in domo Domini, in alriis dnnius Dei nostri. 

5. I Mudai e Dominion , quia bonus Dominiis : psallile no- 
mini ejus, quoniam sitare. 

1. Quoniam Jarnh rletjil siili Dominus , Israel in posse s- 
sionem sibi. 

5. Quia ego rognori quad magiius est Dominus , ri Deus 
mister prae omnibus diis. 

0. Omnia quaecumque rollìi I , Dominus ferii in roelo , in 
terra , in mari , et in omnibus abgssis. 

7. Educens nubes ab r.rlrrmo lerrae : fuìgura in pluriam 
fedi. 

Vlbs. G. Omnia . rie. Ab efTeclis uaturalihu* , ordinarli» et rxlraordmarii*, 
superiorcm proposi lionrm prohal de Dei incomparahililale. f«LXEBRAiti>o. 

i 
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Esortazione a celebrare Iddio. . Vanità de"i idoli. 

Lodalo , o servi del Signor , lodate 
Il suo terriliil Nome , 

Voi che del santo loco 

Negli atrii splendidissimi vegliate. 

Ciascun si goda celebrar I’ Eterno , 

Ciascun ripeta come 
Egli è Dio giusto e mite , 

E della sua benefica potenza 
I fasti col gioioso inno ridite. 

Però eh’ Egli si elesse il pio Giacobbe , 

E tutta a sé ne dedicò la gente. 

Chi non vide c conobbe 

Essere il nostro Iddio forte ed immenso 

Mille fiate e mille 

Sopra gl’ Iddìi di' ebber dall’ uomo incenso? 

Con uno sguardo Ei move 
Terra e cielo : a sua voce obbedienti 
Son gl’ infiniti mari , 

E quanto ne’ più cupi 
Abissi impenetrabili s’ asconde. 

Egli in aer solleva 

Del rimoto Oreàn fuori dall’ onde 

Le nubi , c spessi lampi 

Mesce alla piova , e celeri e stridenti 

Da’ suoi tesori disprigiona i venti. 

Veus. 7. Ab exlremo terrete. Gli ebrei supponevano che In terra fosse cir- 
condala per of»ni lato dalle acque dell* Oceano. 
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8. Qui produci! renio* ile ihesanri s sui* : qui / lercussil jn i- 
niogenila .Egi/pti al) liomine iisqiir mi perù*. 

!). Et misi! sili nu et prodigio in medio lui, . ‘Egyple : in 
Pliaraonnn , el in olirne s xerrn* ejuf. 

IO. Qui perrussit genie s molla*: el orcidii rege s farle*. 

H. Sehon regem Amorrhaconnn . el Oij vegem ltn*nn , et 
omnia regna Chanaan. 

12. Et ilrilil terroni cornili lierrditiitein , lirrrdilaleni Israel 
populo suo. 

15. Domine, noineii Illuni in arternum : Domine, memoriale 
luum in generationem el generalionem. 

I I. Quia judicabil Domimi * popolani smini : el in serri* 
sui s deprecabili!! . 


Vr.ns. 8. Qui f/roducit , eie. Immagino ben più grandiosa e divina che quella 
del virgiliano Knln ! Pio molle fuori i venti ila' suoi arcani ripostigli , dalle 
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Ei .le’ greggi e dell’ nomo 
Percosse in Intla Egitto i prinionati, 

E con tremendi segni 
In tua riviera, o Nilo, 

* A Faraone c a’ popoli spietati 
Sopra versò gli onnipotenti sdegni. 

Ei colla man vittriee 

Molte genti domava, e baldanzosi 

Regi cader fé’ nella pugna estinti ; 

E col duce Scòti fur gli Amorrei 
Dal suo brando colpiti , 

Ed Ogo , a cui Basini vivea soggetta , 

Ed una a’ prenci loro i Calumili. 

Poi le belle campagne 
E di qne.' vinti la ricchezza diede 
Al popol suo conte a felice erede. 

Signor, ne’ più lontani 
Secoli andrà non morituro il suono 
Di quelle opere eccelse , 

E i padri a’ figli loro 

Ripeterai! come il tuo braccio invitto 

Da questi campi gl’ inimici svelse. 

E Tu difenderai 

Sempre il popolo tuo , che a’ preghi ardenti 
Non ti trovò ricusator giammai. 


archi? ove li (iene rinchiusi. 

Vkrs. li. Judicabit. Nel »< uso di lulelare , difendere. 
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15 . Simulava gentium argentimi et amimi, opera iiianumn 
hominum. 

1 6 . O.i habent , et non Impuntar : oculos habent , et non 
videbunt. 


17 . Aurei habent, et non audient : neque enim est spirititi 
in ore ipsorutn. 


1 8 . Similes illis fiant qui facilini ea : et omnes qui confi- 
dunt in eis. 


19 . Domiti Israel benedicite Domino : domai Aaron bene- 
dicite Domino. 


20 . Domus Ijeci benedicite Domino: qui timctis Dominimi , 
benedicite Domino. 


21 . Benedictus Dominili e.r.Sion , qui habitat in Jerusalvn. 


Veus. 15. Simulacra , eie. Con quel che segue c* a un dipresso come nd 
Salmo 113. 
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CIr- sono in Tuccia a Tu quei clic le genti 
Si fiuser simulacri? 

Della destra degli uomini lavoro , 

Forme d’ argento e d’ oro ; 

Ma non parlati que’ labbri , e luce e senso 
Non portano in quegli occhi i rai del sole , 
Kd invano agli orecchi il suon s’ inalza 
Di supplici parole , 

Nè da que’ petti un lieve alito spira. 
Chiunque adopra a fingere cotale 
Sorta di numi e chi s’ affida in loro 
Diventi per sua pena ad essi eguale. 

Voi , stirpe d’ Isracllo , 

Cantate al sommo Re lodi festose , 

E tutti agl’ inni rispondete , o voi 
Figli del sacro Aronne , 

E la schiatta di Levi , c ognun che pose 
In Dio la reverente alma soggetta. 

Dal monte di Si'onne 
Il popol canti con perpetua lode 
Al Re de’ cieli che la sua diletta 
Gerusalemme d’ abitar si gode. 


Veus 21. Ex Sion. Dal monto di Sion , dov è il suo tabernacolo 
glorifichi il Signore. 


PSAf.MIS CXXX V. 




1 . Coiifilemini Domino quoniam bonus : quoniam in aeler- 
n nm misericordia cjus. 

i>. Vonjìlemini Dco deoritm : quoniam in itele ninni miseri- 
cordia cjus. 

5. Confitemini Domino dominorum : t/uoninm in aelernum 
misericordia cjns. 

i. Qui faci I mirabilia magna solus : quoniam in aelernum 
misericordia ejas. , 

Qui ferii melos io inlclleclu : quoniam in aelernum mi- 
sericordia ejas. 

(>. Qui firmavil lemmi su/ier aquas : quoniam in aelernum 
misericordia ejus. 


7. Qui ferii luminaria mulina : quoniam in aelernum mise- 
ricordia cjus. 


Oiii'sio Stilino >i cantava hhi.ui/i all' arca tiri Sij'iioiv ; «• .ul «»j;iii htm'IIo il 
|»o|Hilo n >|m ii nifi ii r intercalare: Quoniam in aetcrnum mìseri iwi/w rjus. 
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iutiera i beneficii (Iella proreidenzn di Dio, 
exor landò talli a lodarlo. 


Inno giulivo — 1’ Eterno celebri , 

Elie doni agli umili — negar non sa. 

L senza line — la sua Irontà. 

Si lodi il sommo — He dell’ empireo 
Che a lutti gli angeli — sovra si sta. 

La sua clemeuza — coufin non ha. 

Cantiamo il forte — che infrena e modera 
Di regi e principi — la potestà. 

Dura in eterno — la sua bontà. 

Hi solo in vista — del inondo attonito 
(irandi c mirabili — cose operò. 

La sua clemenza — Unir non può. 

Ei con leggiadro — - sommo artilicio 
Svolse dell’ etere — l’ immensità. 

Finir non deve — la sua bontà. 

Sopra gli abissi — del vasto Oceano 
lai terra stabile — d’ un cenno le’. 

A sua Imutade — conlin non è. 

Le due gran lampe — che il mondo avvivano 
Si piacque accendere nel ciel seren. 

lai sua boutade — non verrà men. 


Yi.rs. Deurum. Ni jmò inlenUrre Urlìi* (jofjircliir crlrsli. 
VtRS. 5 In in telicela, ('iof* con («rande napoli/». 
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8. Salem in potestalem diti: quoniam in aeltrnuni miseri- 
cordia ejns. 

9. Lunata et stellas in potestalem noeti s : quoniam in aeler- 
num misericordia ejus. 

10. Qui percussit sEgyptum rum primogeniti eo rum : quo- 
niam in aderii um misericordia rjus. 

1 1 . Qui eduxit Israel de medio corti m : quoniam in aeler- 
nuin misericordia ejus. 

12. In manu polenti et brachiti e.tcelso : quoniam in aeter- 
iiuin misericordia ejus. 

1 3. Qui dicisit mare rubrttm in dirisiones : quoniam in ae- 
ternuin misericordia ejus. 

1 1. Et ediuit Israel jier medium ejus: quoniam in ader- 
ii uni misericordia ejus. 

I Et escussi! Pharaonem et rirtulem ejus in mari rubro: 
quoniam in aelernum misericordia ejus. 


1 0. Qui l rad us il popiilum smini per desertum : quoniam in 
aelernum misericordia ejus. 


Veu. 8. hi potrstatem. Ad inodorati onctn el dominami «Ilei. Ul praesil 
diobui , oos non tanliim ofliciondo , vmnnoli.un molli, lumino, infilimi, caloro, 


Digitized by Google 



U«J/ 


E il sol ne’ vuoti — campi cerulei 
Misti perdi’ arbitro — fosse ilei di. 

I.u sua clemenza — più non fin). 

Ed astri e luna — post? a distinguere 

L’ ombra clic spandono — le notti in ciel. 

La sua non manca — pietà fedel. 

1 primonati — de’ crudi Egizii 
Fece di subita — morte perir. 

La sua elcmeuza — non può finir. 

Ei dalla terra — delle barbariche 
Genti al suo popolo — die' libertà. 

La sua clemenza — non finirà. 

Golia distesa — mano il terribile 
Flagel sull’ empie — teste vibrò. 

La sua boutade — cessar non può. 

In un baleno — dischiuse amplissima 
Strada fra i vortici — del rubro mar. 

La sua clemeuza — non può cessar. 

E pe’ divisi — flutti del pelago 
Trasse gli Abràmidi — da schiavitù. 

La sua bolliate — perenne fu. 

Golf empio rege — nel mar precipite 
Gl’ innumerevoli — carri affondò. 

Iji sua bontate — mai non cessò. 

Delle sue genti — festose e libere 

Per lande iuospitc — resse il cammin. 

I-a sua clemenza — non ha confiti. 


rnminoilo» t‘( l'iiliilarr-t .iimntinlihm ri n lui. niiliiraliljtis midi ndn ('liti: 


BRAMHI. 

r»i. in. 


22 
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17. Qui /irretissi! reqes magno*: quoniam in ariernnm mi- 
sericordia ejus. 

1 8. lil occitlit reqes fin ta : quoniam in aetemnm in iseri- 
mrdia ejus. 

IO. Srlion regcm Amorrliacnmin : quoniam in aetemnm mi- 
sericordia ejus. 

20. Et ()<j regem lì a san : qnnninm in aetemnm misericor- 
dia ejus. 

21. Et drdit lemmi rumili hereditalem : qunniam in arler- 
misericordia ejus. 

22. Ilereditalem Israel serro suo ; qumiiam in urterà uni ini- 
sericardin ejus. 

25. {tuia in Immilitatc nostra memor fuil nostri: quoiiinin 
in aeteruum misericordia ejus. 

2-i. Et redemit no* ah iuimicis nostri* : quoniam in acler- 
n uni misericordia ejus. 

25. Qui dal rsrain ninni rami: quoniam in arternnm mi- 
sericordia ejus. 


Vm* 111. Ainoirhurotmii. Poiché qut'sli ermo» «lixrthlnil i «li Amor- 
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Percosse quanti — d'opporsi ardirono 
All’ invincibile — nostro valor. 

La sua bontatc — risplcnde ognor. 

E ila sua destra — colpiti caddero 
Duci ed eserciti, — regi e città. 

E sempiterna — la sua bontà. 

Stese sul campo — Séòne indomito 
Degli Amorrèidi — superbo re. 

A sua clemenza — mai fin non è. 

Spense Ogo altero — clic nella florida 
P>asan dominio — s’ ebl>e reai. 

Li sua ! toniate — lia sempre egual. 

Tutta 1’ ampiezza — de’ loro fertili 
Campi dividere — sua man degnò. 

Quella boutade — sempre durò. 

K ad Israele — suo caro popolo 
Si bel retaggio — volle donar. 

La sua clemenza — non può mancar. 

Quando ci oppresse — I’ altrui tirannide , 

Fu di noi miseri — vendicator. 

Sempre ci degna — del suo favor. 

Noi di nimiche — torme alla rabbia 
('olla fortissima — destra campò. 

La sua bontatc — piò non cessò. 

Egli è die pasce — le fere c gli uomini , 

Clic infonde agli esseri — 1’ aura vita!. 

Li sua clemenza — dura immorlal. 


reo , figlio di Cam , io qut li dissi Amormdi , come ni dice Knèidi , tvc. 
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2fi. (’onftlrmini Dea a >eli : qmmiam tu aeternum misericor- 
dia ejus. 

27. Confitemini Domino dominorum : tjwtmnm in aeternum 
misericordia ejus. 
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Si lodi il sommo — Re dell’ empireo 

Clie d’ astri innumeri — fa serto al orili. 
La sua boutade — non avrà fin. 
Cantiamo il forte — clic infrena e modera 
Di regi e principi — la potestà. 

Eterna dura — la sua bontà. 
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1. Super /lumina llahylonis . illir tedinrus ri /Irri mas, rum 
m orda remar Sion : 

2. li i saliribus ili medio rjus , xiixjirniliinns orijtina nostra. 

5. Quia illir intnrogarrriinl no* qui raplirnt dii.rrriinl no s, 
rerba canlionum : 

■i. Et qui abdujctrunt un s : llijinnnm mutale no bis ile mu- 
tici s Sion. 

!i. Quotando rantnbimiis cantinoli Domini in terra alieno 

(>. Si ohi il us /nero lui , Jerusalein , oblivioni detur desterà 
tura. 


7. Adharreat lingua tura fauribus mris, si non memi nero lui. 


Molli egregi italiani han tradotto questo sua* Usi mo Salmo , che è forse il 
più bello di lutto il Salterio Davidico. Le migliori versioni che io ne conosca 
son quelle del prof. Paolo Costa , e di laugi Carrer. 

Vers. 1. Fìumina. Altri intende » vnrii riunii della Caldea. Buchanan, Cibiti 
cd altri parecchi, solamente 1’ Eufrate. 

Ve ss. 5. <Ji ioni odo , rie. Respondent capto i se nolle res sancì a* dare cam- 
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l.iwinilo degli esuli in Habiluuia. 

Qui presso il liume — hahilonesc 
Te rimembrando , — nalal paese , 

Noi non cessiamo — di lacrimar. 

Prostrato e' muto — ciascun si resta : 
Le lire, un tempo — sonanti a festa, 
Dai salci vedi — qui penzolar. 

A noi dimanda — quel popol fiero, 

Per cui sentimmo — giogo straniero, 
l'na solenne — patria eanzou. 

('Ili noi da’ cari — letti rapiva , 

Or ci dimanda — la più giuliva 
('antica appresa — per te, Siòn. 

Ali come gl’ inni — serbali a Dio , 

Gl’ inni di gloria - — cantar poss’ io 
A stranie genti — senza pietà ? 

Vinca il mio braccio — feral toiqiore 
Se un solo istante — m’ esci dal cori' , 
0 d’ Israello — santa città. 

Per sempre ammutì — la lingua mia , 
Gerusalemme , — se un giorno fìa 
Ohe te m’ accada — non rammentar ; 


Imi», noi projieen* margarita* aule porco* , nec ad Itosi inni Dei voluplntem 
velie canore. Gevecrardo. 

Ivi. Aliena. 1/ ebr. alieni. Cioè nella terra di popolo forestiero, o di altro 
Dio; in lina terra empia e lontana dal cullo c religione del Dio vero. 

Ve»s. fi. Oblivioni detur dexlt-ra mea. Altramente: Obstnpcscat imiti des- 
ierà , o nubi exriilat , o fiat paralyt'ua. 
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X. Si nuli proponimi Jerusaìem in principio lari itine turar. 


!). Memor està. Domine, /ìlioniiii Edom, in die Jertualem, 


10. Qui dirmi! : Esinanite , esinanite uscite ad f nudameli -, 
tum in ra. 


1 1 . Fi li a llalnjlnnis misera : beala* qui retribuel libi relri- 
butionem Inani , i/itain retribuisti nobis. 


12. lieatus qui tenebit et allidet parrulo* tuo* ad prlram. 


Vrn». I). Memor cslo t rie. Preghiera o predizione contro gl’ Jdtimei che si 
••raiio (nuli all* esercito di Nabuccodouonor ; e istigavano i Caldei a dislnig 
gerc dai fondamenti Gerusalemme. 

Vim. 10. Qui diclini. Cioè : Qui tum dicehant. 

Virs. 11. Mìsera. 1/ ebr. Ita i installila o vasta! a ; poiché il Profeta Rii 
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So ili mio gioie — non soi 'la jiriina , 
Se allo più lielle — speranze in cima 
Io le non goda — sempre locar. 

Ma Tu rammenta , — grati Dio, siccome 
Gli scellerati — figli d’ fidomc 
A noi bramando — la servitù , 

Nel di fatale — diceano : 0 genti , 

S’ arda , s’ abbatta — dai fondamenti 
Si , clic un avanzo — non resti più. 

A le , Babelle , — serva infelice , 

Una possanza — vendicatrice 
Le nostre pene — scontar farà. 

Bealo allora — dii fra’ tuoi pianti , 

La man stendendo — sovra i lattanti , 
Contro del muro — li sbatterà. . 


vede il futuro «‘Menni nio «Iella città di Babilonia per opera di Dario e Ciro. 

Vras. li. Tenel>il. Ciofc apprehendet , corri pici, tra inorridire e fremere la 
tremenda esclamazione con cui finisce il Salmo; non è però mai abbastanza av- 
vertilo che tali sorta d’ imprecazioni si debbono solamente riguardare come an- 
nullili profetici, dettali, non da umana (tassione , ma dallo spirilo di Dio. 
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I. I ini filettar libi Doni ine ili Ini n turile nini: quoti inni (in- 
dótti rerlm uria litri. 


2. In ronspeclil .1 iiijeloruin psnlluin libi: iiilorabo tu I trin- 
pluin siluriani Illuni . el con/itebnr immilli lun , 


Super misericordia Imi el irritale tua : quoti in ut ninqnifi- 
rasli super illune , lumini nanchini Illuni. 


4. In iiiiacumt/ue die inrnmrerii le , e rmi 'li me : in ullipli- 
cabis in anima mea riri aleni. 


Vers. 2. An gel or uni. L’ ebr. dice Deor um , c Abben Kzra lo interpreta per 
angeli. Cosi gli ebrei come i Cristiani han sempre avolo la pia credenza che 
gli angeli si trovino nelle religione adunanze del popolo, e a Dio presentino le 
orazioni de' fedeli. Vedi Arno. v. 8, vm, 3, 1. Omo. ì fornii . x, in Rum. 
Tciitdll. He Piulir. xiv . Basil. isti», i , ecc. 

Vini» 3. Mudili fittisi i super omnc , eie. Il Gmebrardo fra le varie inler- 
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Hingrazia Dio pe' fimi granili furari, 
r ri malia la bontà. 


I,c lue lodi a cantar, Dio d’ Israele, 

Più fortemente ini sospinge amor ; 

Però che a tua bontà sempre fedele 
I voti udisti elie innalzai dal cor. 

Te canterò degli angeli in cospetto , 

E, chino a piè del tuo benigno aliar, 
Mi fia sempre dolcissimo diletto 
I fervidi al tuo Nome inni iterar. 

Lingua non è che a pien le tue ridica 
Pi ■ove d’ alta clemenza e verità , 

K come più della promessa antica 
Solenni doni la tua man ci fa. 

Quando ne’ mali miei , Signor , Te invoco, 
Deh non ti, gravi la mia prece udir ; 

E , se fortezza in me cessò per poco , 
Sentirò l’alma mia rinvigorir. 


prelazioni reca questa: Quia super nmne verbutn tuurn magnificagli luum 
nomea : idest sopra quatti dixeris et generis t illud celeberrimum reddi - 
disti ; ve I per asyntheton : Super omnia , a amen tanni (e/) verburn tuurn; 
vel comparative : Magnificasti verbi un tuurn snfer otnne nomea tuurn , 
idest magis quo m nomea tuurn. Afajora Ina promissa feristi quota nomea 
tuurn , muìto ptura nobis p mesi il isti quatti promiseris. 
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Conpleantur libi Domine onmes regei terme ; quia na- 
ti irr tini omnia rerba ori s lui : 


fi. Ut caiilent in rii * Domini : qutmiam magna est gloria 
Domini. 

7. ( 'Junn inni e. rcelsws Dominili , et hwiniia rispicit : et alla 
a I tinge cognosrit. 


H. Si anibitlnrrro in medio Iribidalionis , ririfiatbis me: et 
super iram inimiroriim meoriim e.rlentlisli mimimi Inani , et 
sai nini me ferii derlera Ina. 

!(. Dominili retribuet prò me : Domine , misericordia luti in 
seculiim : opera manuum tiiarum ne despieias. 


Vem. 5. Confocali tur. Meglio in futuro , come Ita Ragnini, la Soc. Clem. , 
t-il altri. Allude alla futura convmione dei Re al Vangelo. 

Iti. Quia nntlierunt. Altrimenti : Cu in nndicrint. 
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Tulli confesserai! la tua potenza , 

Quando iutero il tuo verbo odano , i re : 
Le leggi tue celebreranno senza 
Posa , e la gloria a cui confili non è. 

Tu che ne’ Cieli tanto ti sublimi 

Pur dall’ alto vagheggi un core uniti ; 

E chiunque maggior d’ altri s’ estimi 
Sguardi appena da luuge e tieni a vii. 

S’ io cada in mezzo a ceuto pene e cento , 
Me a nova vita renderai , Signor ; 

Qual de’ minici mici su 1’ ardimento 
Posta bai la mano, e salvo uscii finor. 
Oli compier Tu vorrai la mia difesa 
Per la pietà che in Te mai non lauguì. 
Deli non lasciar questa felice impresa 
Sinché mi splenda del trionfo il di. 


V Ef.s. 7. Quarti u m excelsus , eie. La Soc. Clero. : Qunttlumvis sublimi* 
y Elernus, tamen li umile ni t/ilutlur, et ui per burri a lottar annosi il. 

V cns. D. Relribuet. Ciofc: Me uhi set lui , reperitivi Itosi i bus prò me. Al- 
tri : Perficiel prò me , o »oU intendasi opus sitarti , o pronti ssum. 
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I . Domine , probasti me et euy notisti tue : Iti cognorisli ses- 
sitmem menni et resurrectionrin menni. 


iì. Intellexisti rogitationes meas ile loutje : semitoni menni et 
funieulum menni inrestignsti. 


Ut omnes rins meas praeridisli : gain non est senno in 
lingua mea. 


i. liete Domini u tu cognorisli omnia, notissima et antiqua: 
tu formasti me , et posuisli super me inanuin Inani. 


Mirabilis facto est seienlia tua ex me: confortata est, 
et non palerò ad eam. 


VeRS. 1 . Scssioncm , rcsiirrcctioncin. Quello elio io fo mhIiimIo o camne 
ti. nulo , ossia lulta la mia 'ila. Osserva il fieuebrardo clic <|iirs(c sono mela 
fon; lolle dall' arie della caccia, le quali si continuano quasi m dillo il Salmo. 

Vers. - De lottar. Palili in : lolite ante. Il clic vale: anftu/utim exorian - 
lui ■ o exi stani. 

Ivi. Filli iati uni. Il Martini spiega .* if filo tir passi mici. Allei : i lunghi 
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Provvidenza di Din mirabilissima , 
pari iridai mente versa i giusti ■■ perdizione degli empi. 


Non è , Signor , dulia mia vita un breve 

Stante che agli ocelli tuoi fugga o s’ asconda : 
Me sempre , o in ozio o nell’ oprar , Tu vedi : 
E , molto pria clic in niente mi ragioni , 

Tu leggi il mio pensier. Dovunque o lento 
Mova, o rapido il passo, ecco del mio 
Tacito piè I’ orme esplorando giugni ; 

Attici il cainmiu clic non impresi ancora 
Tu scemi qual sarà , nè ancor dal labbro 
Voce m’uscì, Tn l’odi e la comprendi. 

Però clic a Te , Signor , tutte le cose 
Antichissimo al par che lo futuro 
Presenti son. — Chi ini vestia di membra ? 
Tu, Re del Ciel , con la tua mano istessa: 

E oli come appar mirabile e profonda 
Tua sapienza in me ! Tanto grandeggia 
Che s’ affatica il mio basso intelletto 
Invan dietro al suo lume, c vinto cade. 


giri della fuga ; inviai ori- di caccia , come sopra. 

V bus. 5. Quia non est senno , etc. I pili sotti «tendono quem tu non co - 
gnovecis 

Vers. 5. Ex me Cioè ex tnei opifìcio et sinici uro. 

Ivi. Confortala , etc. Alleo elevala est , ut frustra ad raui compivliciMlvii- 
• laiu lutar i*l iniiht Major ri Mibltmior rM qnatn ut |Kismtu astH-qin. timoni*, ardo. 
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fi. Quo ibo a spinili tuo ? El 1/1111 a facie lini fagiani ? 

7. Si ascenderò in cnehtm , In illic es : si desceiulero in ili- 
fernum , ailes. 

fi. Si suinsero pennas meas dilucido , el habitacera in es- 
Iremis rnaris : 

!). Eleniin illur wunus Ina deducei me : el lenebit me des- 
ierà lua. 

10. Et disi: Eorsilan tenebrar conculcabunl me : el nos il- 
luminai io mea in deliciis meis. 

11. Quia tenebrar non obscarabunlur a le, el nos sicut die» 
illuminabilur : sicut tenebrar ejus , ila el lumen rjus. 

12. Quia tu posseilisti rene s vie os : suscepisli me de utero 
malris meue. 

13. Confilebor libi i/uia lerribililer magnificaliis es : mira- 
bilia opera lua , el anima mea cognoscil imm». 

Vers. 6. Olio ibo , eie. Quegli 4 ventiti s modi ima sublimità inarrivabile. 
.St illiamo la traduzione dii Huclianan : 

Quoma m ergo volt uni f'ugero tuum ? qui bus 
Clausus laiebris occular ? 

Petamne coeiuni ? praeslo es hic. Ad infero* 

Dcmergar ? ilhnc non abes. 

Aurat a curru me volucri ut defera l 
Ad occidenti s limitem , 
lime depreliendes me, nec hic tutus tuae 
yitabo fultnen de X la ac. 

Vers. 8. Si sumsero , etc. La .Soc. Clem : Fvrar ad cxtrernns orimi is 
ora a ? Uabilem re/notos oividentis fines ? 

Vers. !). Klemm. È in vece di eliotn , come al S.dmo vt-r». 21. 
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Chi mai fuggir ti può? Dove, a' tuoi sguardi, 

Dov’ è si fosco un antro che m’ involi ? 

Ascendo al Cicl ? Quivi se' Tu. Negl’ imi 
Abissi corro? E Tu, gran Dio, v’appari. 

Se all’ ultimo conlin dell’Oriente 
Volar dato mi fosse, o negli estremi 
Dell’oceano, e colà pur sarei 
Dalla tua destra perseguito e còlto, 
lo dissi : almeu sotto il denso velante 
Mi copriranno l’ ombre , e fia la notte 
' Del giorno in vece a’miei diletti amica. 

Folle ! che spero? Tenebre non sono 
Per le, Signor, le tenebre, e li luce 
La notte al par del dì. Gl’ intimi sensi 
Del mio core dappria sorger vedesti , 

E Tu nel maternale alvo i congegni 
Preparavi di mie tenere membra. 

0 chi dirà con equa lode i tanti 
D’ amor , di sapienza c d’ artificio 
Miracoli , o Signore, onde sfavilla 

Vcas. 10. Conculcabunt. Altri obscurabunt , abscondent. 

Ivi. Nox illunii natio tura. Fra lo vano inlerprela/.ioni vi b anche questa : 
Io farò della notte giorno, per godere. Così Saverio !\latlei: La notte in 
dì cambiando. 

Vep.s. 11. Sicut tenebrae ejus , etc. Ripetizione dcil* antecedente. Il primo 
rjus si riferisce a nux , il secondo a dies. 

V ers . 12. Posseduti, etc. Ilabes in potevate, vel pomosi i renes meos, idest 
affectu» , consilia , studia pemtissima , et ndjti visti a primordio Gencbiubdo. 
Ivi. Suscepisti. L’ebr. obumbrasti. Altri texisti o composuisti. 

Vebs. 13. Terribiliter. Iaì stesso che miri /ire La Soc. Clem. : Qnod tara 
stupenda operaris mirabilia. 

Ivi. Cognoscit nimis. Il Laghi : 

mens haec scruni ipsa valutai , 

Alane alte mirata stupri .... 

Voi. III. 23 
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I I. .Xon eal occullalttm a* turimi a Ir , quoti feriali in or- 
milo : ri aubslanlia tura in inferioribn* terme. 


I ;i. Idi per ferì uni menni fùlmini orlili lui , et in libro tuo 
allinea strrihriilur : iliea formabutihir , ri nenia in eia. 


Mi. Milii ameni itimi* bonari firati anni amiri lui , Dea* : 
nimi* confortatila rat principali** min in. 


I 7. Dinumeraho eoa , el super arenata inulliplicabuntiir : ex- 
aurrexi , el ailhur anni lecuin. 


1 8. Si (tenderla , Deus , peccatore* : riri aaiiijuinuin decli- 
nate a me : 


Ve«s. 14. Noli rat occultatiti! i os.rcc. Omium compaetio ; ajneedoelnt. 
Membra mea interiora, quila» compacltis aum in abitilo ventns materni , libi 
non Mini ignota (li \i.Hlur.no. 

Ivi. In injerioi ihus leirac. In v incerila» materni uteri , l.nniiii.ini antro ab- 
ilito lerrae. Genebaaroo. 

Veri. i5. 1 ni I>ci jrtl um Go> l‘ emlirione del feto. 

In. tu libro tuo , eie. lo libro qnidem tuo, ideal In tua nolitia et memo- 
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Quest’ opra di tue mani ! Un si gran vero 
Sento io nell’alma , c ben ridir noi posso. 

Fin d’ allora clic il primo occulto germe 
Si svolsi' di mia vita, e crebbe in loco 
Segreto c chiuso a tulle viste umane , 

Videro gli occhi tuoi prender figura 
Il corpicel. Cosi nel tuo volume 
Di ciascun uoni si scrive il nascimento , 

Nè sol uno de’ giorni , onde s’ intreccia 
Il suo viver, sarà che non si noti 
Nel registro immortale. Oh quanto , oli come 
D’ està grande famiglia i veri eletti 
Mi son di laude e reverenza degni! 

Oh che gloria Tu serbi e che corone 
A que’ felici ! Se mi vieti talento 
Di tutti noverarli , è maggior turba 
Che le arene del lido, e più vi sforzo 
lai mente , più ricominciar m’ accade. 

Quando li veggo di tcrrihii irti 
Infiammalo , o Signor , flagelli e morte 
Versar su gli empi ; Da me lungo , esclamo , 
1 furibondi che di sangue tinta , 


ria , ornili** liomincs scnbenliir , die* formalHinliir , producenlur , multiplic. 1 * 
hiinlur , t*t Iransibunl , et neaio in ei*, defletei sup a libro Ilio. CcNEBr.AP.no. 

Vebs. 17. Exsurrexi , etc. Cioè si exsurrexenm Se anche vegliassi sem- 
pre |K*r coniarli , sarei sempre da capo , sarebbe sempre un cominciare, Esse 
uditile funi Deo , noia (ìenebrardo , est tidhuc versori in ejus , rei rerunt 
tpsi us con lem pi alitine , nominili ras compre/iendere. 

Vebs. 1S. Si ori uteri s , etc. Dopo la parola peccalores è da sollinleiidere 
tl team o ext lamabo. 
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1 9. Quia diali* in cngilalione : acripient ili t'imitale riri- 
lales luas. 


20. Monne qui (ideami le , Domine , oderain : el super ini- 
mico* luna labescebam ? 


21. Per fecln odio oderain ilio s: el inimici facti sunt mihi. 


22. Proba me Deu* , el scilo cor ineum : interroga me, el 
cngnosce semita s incus. 


25. Hi vide , si via iniquilalis in me est : el deduc me in 
via aeierna. 


Vtw. 19. Dicìlis. L’ ebr. diclini. 

Ivi. Aecipicnl , eie. Il tuo popolo inni limonio occuperà lo città clic lu gli 
darai , perocché noi ne li cacceremo , e pii uccideremo. Cosi pii empi e san- 
guinarli dichiarano a Dio la guerra , lenendosi torli abbastanza per opporsi 
alle disposizioni di Dio , e alla sua provvidenza. Martini. 
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Ahi «li sangue fraterno, in crude gare 
S’ ebber la mano , e dissero : Non fia 
Che ritrovino schermo dalla nostra 
Alta possanza quegli eletti in grembo 
Delle città clic loro Iddio concesse. 

Chiunque al Nome tuo si fe’ rubello 
Non esecrai, Signore? E i tuoi nimici 
Miei nimici non soli ? D’ odio mortale 
Abbordino il furor che si gli accieca , 

E contro i maledetti un vivo e santo 
Zelo gran fiamme d’ ira in cor m’ accende ; 
Pur la pace è con me. Provami , o Iddio , 
Svolgi della mia mente ogni nascosta 
Ruga , esamina , cribra inesoralo 
Opre ed alletti ; e se nel cor mi scemi 
Men clic giusto consiglio e brama stolta, 
Profonda me nell’ eternai mina. 


Vem. 21 Perfetto odio. L’ ebr. per] celione odii. Eiitimio . lllorum vi Ho, 
non no (urani persequebar. 

Vr.as. 25. Et vide , etc. Il Mattei : 

E se mentisco, e se nel «en ritrovi 
Qualche non puro affetto. 

Troncami i giorni miei, la pena accetto. 


„'V 
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PS U..HI S'CXXXIX. 


1 . Eripe me , Domine , ab lainiine mal» : a eira Iniquo 
(•ripe me. 

2. Qui cogilaverunl iniquilaler in corde : loia dir cnnrti- 
luebanl praelia. 

3. Acaerunt linguas sitar rimi rerpenlir : venenum ttrpidum 
sub lahiis enrum. 

i. Custodi me , Domine , de manu peccatoris : el ab Itomi- 
nibus iniqnis eripe me. 

ii. Qui cogilaverunl supplanlare gremir meor : absconderu ni 
superbi laqueum mi hi. 

6. El funes exlenderunt in laqueum : jnxla iler scandalum 
poruerunt mihi. 

7. fìixi Domino : Deus incus es la : exawli . Dominr vo- 
cali deprecalionir meae. 

8. Domine , Domine , rirlar ralulis meae : ohumbrarti nqier 
caput menni in die belli : 


Vf.rs. 1 Malo .... iniquo. L* Hit. mrjjlio »’ intende maligno , violento. 
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Prega di essere difeso lini malragi e dai calunniatori. 


Dall’ noni che le calunnie ama c la frode 
Mi liliera , o Signor ; dal violento 
Nimico a ine li degna esser custode : 

Il quale nel suo cor inedita cento 
Empi consigli , e cùpido di sangue 
Risse ogni dì prepara e abbattimento. 

Ei liede con parole al par dell’ angue 
Con pestifero morso , e il venen rio 
Clic Ita nella bocca mai non cessa o langue. 

Tu dal furor di quo’ perversi , Iddio, 

Mi ritogli , che van sempre pensando 
Come cader per loro arte poss’ io ; 

E lacci e reti con un (al nefando 
Ingegno mi preparano, che certa 
Già statinosi la mia line aspettando. 

Ma Tu, gran Dio, sin l’ invincibil erta 
Rócca di mia salute , ed a camparmi 
Tu fra i perigli m’hai la strada aperta. 

Anzi me , allor che s' aggirò dell’ armi 
Il nembo intorno , di scudo copristi : 

Ora ti piaccia un prego soddisfarmi. 


V eps. 6. Scarni al lini , Vale inciampo , trabocchetto, rete, trappola , o simile. 
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9. Ne trailas me, Domine, a desiderio meo peccatori : cogi- 
taverunt contea me , ne derelinquas me, ne forte exallenlur. 

10. Caput circuitus eorum : labor labiorum ipsorum ope- 
rici eoa. 

I I . Cadmi super eos carbone» , in ignem dejicies eos : in 
miscriis non subsislent. 

12. l'ir linguosus non dirigelur in terra: rirum injustum 
mala capient in interitu. 

1 5. Cognoci quia faeiet Domimi s judicium inopi s , et viti- 
diclam pauperum. 

1 i. Verumlamen jusli conflebuntur nomini tuo : et habita- 
Inint recti rum rullìi Ino. 


Vers. 9. A desiderio meo. Passivamente , covi molti, a desiderio , o juxla 
desideri urti ( ejus ) ndversus me , vale a dire prout desiderai. 

Vers. 10. Caput , eie . Il forte de* loro raggiri , le calunnie nelle quali sta 
il principalissimo slromento e I* arme con cui cercano di opprimermi , queste 
calunnie tessute con tanto studio e fatica dalle loro labbra , (serviranno ad av- 
vilupparli e mandarli in mina. Martini. 
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Doli non mi porro nella man de’ tristi 
Clic agognano il mio danno cd il mio lutto, 

Nè la superbia lor fomite acquisti. 

Rimanga di loro opere distrutto 

Ogni artificio sudato , e gli opprima 
Di loro stesse empie menzogne il frutto. 

Manda, Signor, foco sovr’essi, adima 
Tra le vampe la turba , e nella fossa 
Caggian per sempre dall’ onor di prima. 

Non godrà lieti dì quei clic percossa 
Ha l’ altrui fama colla lingua ; il crudo 
Mal coglierà fin che deponga l’ ossa. 

Ben vid’ io die il Signore usbergo e scudo 
Si fa de’ lapinclli , e clic suo dritto 
Ei rende all’ noni di tutte cose ignudo. 

Alfine chi seria'» I’ animo invitto 
Al tuo Nome darà cantici c laudi, 

E chi non esce del caminin diritto 

Vedrà tua fronte ne’ superni gaudi. 


Vctis. 11. Cadmi , eie. Pare che alluda al fuoco distruttore di Sodoma c 
Gomorra . 

Ivi. In miseriis , eie. L’ ebr. : In fu»eaz profundas ( dcjtcies ) » nc restii’- 
goni. 

Vms. 12. Non dìrigetur. Altrimenti : Non prospernbilur. 

Ivi. In intentimi. La Soc. Gleni : Usque ad inlerilum. 
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1 . Domine , clamori ad le , e.randì me : intende rari mene, 
rum rlamarera ad le. 


2. Dirigalur orali» mea tieni incensimi in rontjierlu Ino : 
elevali a niannnm mearinn saeri/iriiiin retperlinum. 


Pone. , Domine , custodia»! ori mea : el ostinili cirrum- 
slanliae laliiis meis. 


■t. Aon derlines cor menni in rerha maliliae , ad excusan- 
ilas excusaliones in peccali*. 

Si suppone composto ria DaTiride in lempn clic era caule da Ccniaalemnic . 
onde a Ilio offerisce le auc preghiere in luogo ridi' incenso e delle oalie clic 
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Implora la sofferenza de' mali e la difesa da' nemici. 


Te invoco lagrimando ; 

Signor , mia prece ascolta , 
Com’ uso sci ijualvolhL 
Gemili spanilo — a Te. 

Il mio pregar si elevi 

Come al tuo trono i densi 
Fumi de’ sacri incensi 
Salgono lievi , - — o Re. 

I; alzar della mia pura 
Man ti sia grato e bello 
Come votivo agnello 
Quando s’ oscura — il di. 

Un freno doppio metti 
A’ labbri miei , Signore , 

Cui forza di dolore 
A ingiusti detti — apri. 

Non più p’ escati le vane 
Parole c i rei lamenti , 

Nè eh’ io gittar più lenti 
Su l’opre insane — un vel. 


e\ non poteva offerirgli. Martini 

Vsrs. 3 Ciir uniti fintine S. Agostino lejjge conli fieni ine. 
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5. Cimi hominibus operantibus iniquitalem , et non commu- 
ni cobo rum electis eorum. 


6. Corripiet me juslus in misericordia , et increpabit me : 
oleum autem percatoris non impinguet caput meum. 


7. Qunniam adirne, et oratili mea in beneplaciti s eorum: 
absnrpti sunl juncti petrae judiccs eorum. 


8. A udirai nerba mea guoniam potuerunt : sicul crossi! udii 
lerrae empia est super terroni. 


Vtns. 5. Non communicabo t um eleclis eorum. V ebr. : Non vescar de- 
liciis , o sunvitahbus eorum. 

Vtns. 6. Corripiet, eie. Quanto io amerò la caritatevole « sincera correzione 
che farà a me il giusto , allretianto odierò le simulale lodi e le adulazioni del 
peccatore. Si allude alle unzioni di odorosi unguenti che si usavano verso gli 
ospiti. Vedi Lue. il , 'ili. Mast/si. 

Propterea et homines coni falsa lande aliqurm irriserint , diami : Unti illi 
caput. S. Agostino. 
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Or dalle genti prave 
Io senza line abborro , 

Non ai diletti corro 
Del lor soave — miei. 

Vo’ sostener del pio 
I dolci ammonimenti , 

Non col ribaldo unguenti 
Sul capo mio — versar. 
Prego, al feroce ed empio 
Insolentir sia fine ; 

Tutti in alte mine 
Dovranno a scempio — andar 
Coloro che governo 

Han dello stuol crudele ; 
Sapran che mie querele 
Degnò I’ Eterno — udir. 

Qual se l’aratro in molle 
Terreno i solchi lassa , 

Vcdonsi , allor che jiassa , 

Le lunghe zolle — aprir; 


Vus. 7. Quoniam adhuc , etc. In luogo di beneplaciti l' ebr. ha malti. 
Genebrardo rosi spiega : Quoniam precor etiam in malis eorum , idest prò 
malis eorum ut scilicet convertantur ab uperibus malis. 

Ivi. Àbsorpti sunl , eie . Il passalo in vece del futuro , come spesso ve- 
demmo. Il Pagnini : Dejicienlur in locis petrosi s judices eorum. 

Ve ss. 8. Audient , etc. Cioè audienl quoniam verbo mea potucrunt , sot- 
tintendi apud Deum , ossia cxaudita fuerunt. 

Ivi. Sicut crassitudo , eie. Nell’ ebr. da qui comincia il versoi lo. La Soc. 
Clem. : Sicut vomere in agro scindun tur cl dismmpuntur glcbac. 
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0. Dissipala flint ossa nostra strus infernum : quia ad le , 
nomine. Domine, muli mei : in le speraci , non aufera* ani- 
marti menni . 


IO. Custodi me a laqueo. quelli statuerunt milii : et a sron- 
dalis oiieran! inni iniquitatem . 


II. Cadent in reliaeido ejus peccatore* : sinqidariler sani eijn 
donec transenni. 


Vens. 9. Secus mjcrmim. Lo stesso dir juxta se/mL hvum. 

Vers. 10. Scandal is. Come altrove uffendicnlis , r elibus , o simili. 
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Tal fra gl’ insulti c i guai 
Disperse fur nostr’ ossa , 

E nell’ eterna fossa 
Parvero ornai — cader. 

Ma in Te, Signor, dapprìa 
Volsi i lidcnti sguardi : 
Non possano i codardi 
L’ anima mia — tener. 

Me campa dai segreti 

Lacci clic posti m’ hanno; 
Ve’ con che fero inganno 
Mi tendofi reti — a’ piè. 

Knlro le insidie loro 
Cadano aitili gli stolli , 
Mentre sol io fra molti 
Abbia ristoro — in Te. 


Vena. 11. Ejus. .Si ri Dii tee a iniqui! aleni. 

Ivi. Smettiti nler , eie. I«i Soc ('lt*tn. : bum ifist libei solus tu ‘aduni . 
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PSALMVS CXLI. 


1. ( ore mea ad Dominimi clamori : voce mea ad Domi- 
nimi deprecala* suoi : 

2. Effondo io con*peclu ejus oralionem incanì , et Iribula- 
tioiiem incanì aule ipsum pronuncio. 


3. In deficiendo ex me spiritimi menni , et lu cogito vi sii se- 
ni ilas mea*. 

h . In ria liac , gna anibidabain, abscunderunt laguetun mi hi. 

3. Comidcr abatìi ad dexteram , el vidtbam : ei non crai 
gai cognoscerel me. 


(i. Periti foga a me, el non est gai regnimi aniniam menni. 


7. ('tamari ad le. Domine , dixi : Tu es spes mea.poriio 
mea in terra virenlium. 


Si credi' comunemente quelito Salmo riferirsi .il tempo in cui Dovutile ac- 
cerchialo dalle gelili di Saul , si nascose nella spelonca di Kngaddi ; i Jteg. uiv. 

Vana. 5. In dejiciendo , eie . Vale dum deficit in me ( prae magnilo line 
moeroris ) spiritus incus. 

Ivi. l'.t lu tornavi sii scinitas meas. Il Laghi : 

Et libi sani vitac nota pc fichi mene. 
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SALMO 141 . 

Privo d' lituani sacconi . 
implora /' aitilo tlirino contro i persecutori suoi. 

Ai Signor sollevai le meste grida 

E una prece dal core , a Lui clic lutti 
(Ili sventurati di soccorso affida ; 

K gli presento di mie pene e lutti 
La tristissima serie , e narro quanto 
lo colga di bell’ opre amari frutti. 

Vedi , Signor , che mi struggo nel pianto , 

E mi vien meno lo spirito; ali certo 
Tu il mal conosci onde son quasi allranto. 

Sempre che dalle mie soglie all’ aperto 
Io mossi , nella via mi nascondeva 
L’ iniquitade altrui laccio coverto ; 

E poi che a destra c a manca io mi volgeva 
Per esplorar , non uno clic d’ aita 
M’ assecu russe comparir vedeva. 

La speme della fuga ecco è svanita, 

E tra i perversi onde ricevo oltraggio 
I oni non ha cura di serbarmi in vita. 

Allora io sedrsi di salute un raggio 

Splendere, e Tu, Signor, sei la mia speme, 
Dissi , e Tu su la terra il mio retaggio. 


Vers. 5. Ad de x ter a tu . Mare alla destra di imo, secondo lo stile scrittu- 
rale, siginftcn prestargli difesa e soccorso. Quindi considerabatn ad de.rlr- 
i am viene a dire: Io guardava da ogni parte semi i;iuii|;rvte aiuto. 

Vers. 6 Periti , eie. Come dicesse : Ere plinti est effusami tttì In. 

Ivi. Refluirai animata mearn. Io stesso che requiral salai etti o liberatili’ 
nrm attuane mene. 

Poi. Ili. 2\ 
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H. Intende ad drprecalionem menni : quia liuniiliatus min 
nimis. 

9. Libera me a persequtnlibas me: quia confortali suiti su- 
per me. 

10. lùluc de custodia aniinain incanì ad ctmftlenduni nomini 
tuo : me ejcpectant fusti , donec relribuas mihi. 

Ver*. IO. Custodia. Dal career»*» ciut* tiall.i »|>Hoi»ca o\’»*ra oascotto. 
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Odi il pregar di chi t’ invoca e geme , 

Però eh’ io sono , se più tardi , presso 
Alle mortali angosce e all’ ore estreme. 
Vieni, gran Dio, me libera Tu stesso 
Dall’ onte e dal furor d’ empio tiranno 
Che m’ ha sliattuto , soverchiato e oppresso. 
M’ apri la via , da me cessa ogni danno , 
Perch’ io sollevi a Te laudi festose ; 

Pendimi all’ alme pie che ognor si stanno 
Del mio ritorno trionfai bramose. 


^tgedj^^Google 


rs\i.Mrs ( xui. 


r,7-2 


I . Domini’ , exauili orati totem menni : aiiribns percipe obse- 
cralionem menni in veniale Ina : exauili me in Ina jnstitia. 


2 . /'.( non inlres in jnilicinm non .terra Ino : quia non ju- 
ali fintini or in ronsperlu liui ninni * riveli ». 


Quia per aerai un est inimica* animimi menni : linmiliarit 
in terra ri/am menni. 


t. (allocavi! me in ohtcuri s sirut inorino s serali : et aturin- 
lus est super me spirilus mene, in me lurbalwn est ror niellili. 

Ver*. -. Et non intres in jtuticium non stivo tao. Non volermi trattare 
a rigor di legge. Rnclianan : 

Juris sei'cri ne trillino mrnm 
Espellile vitam .... 

hi. Quia non justificaliìtiir , eie. Perchè io so chi* non nolo io, disnniin.ih> 
si erodo la severità di Ina ginstiaia , non sarei Irovalo innoeonlo f ina nissini 
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Doilidnilu soccorso utile sue nnyuslie r fiersecuzioni. 


Oh se ile’ inali miei , 

Signor , pietà ti move , 

Questo mio supplicar benigno ascolta , 

Tu clic I’ uom favoreggi ed uso sei 
Di tua giustizia e di tua fé dar prove. 

Non seder di mia vita 
Iuesorato giudice : e chi mai 
Puro dinnanzi a Te? Porgimi aita 
Dal furor ile’ imbelli 
Che in’ incalzano a morte ; 

Vedi che per fuggirli io riparai 
Entro oscure caverne , c ipii mi celo 
Coni’ uom clic da gran tempo estinto giace ; 
Negli alla uni il mio spirito s’ involte , 

Ed il cor trema tutto, e non ha pace. 


uomo \i\enle sopra Iti tt-rr.i m troverebbe giusto nel (no cospetto; |ieroccli<* 
Inlli lino peccalo, e di Ina misericordia Imo bisogno. Con questa misericordia 
tempera , o Dio , il giudizio che III tuoi far di tue. Mautisi. 

Vms. 1 Collocnvit. L'ebr. : Inibiture fedi. 

Ivi. Mortuos secali, S. Girolamo ha : nwrtuos antiquos , ciò»* da gran 
tempo sepolti. 
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fi. Mtmar fui tlierum anliquorum , medilalus sani in omni- 
hwt operibus luis : in farli s inanuum Inarum medilabar. 

0. Espandi Manu* meat ad lt : anima mra timi Irrra sinr 
aqua libi: ■ 

7. Velociler rxaudi me. Domine: deferii spiritile mene. 

Non aeertas farina luam a me ; et ti mille ero desrni- 
drnlibut in larum. 

X. Audilnm far mihi mane mitrrirardiani inani : quia in le 
speravi. 

Nolani far mihi viam , in qua amlndem : quia ad Ir le- 
vavi animam meam. 

5). Fripe me de inimici * meit , Domine , ail le confngi : 
dorè me farere rolunlalem Inani , quia Deus meni et tu. 


Ve*». C. Tihi. O ad le , a cui »i puJt «odinlcotlcre aulirla I , In II fi uri , o 
simili. 
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Ma negli antichi tempi 
Io torno col pensier, quando mostravi 
Con bell’ opre , o Signor , la tua grandezza , 
E fece a prò’ degli avi 
La destra tua mirabili portenti. 

Quindi a Te più fidenti 

Levo le palme, c a’ tuoi soccorsi anelo 

Qual terra sitibonda 

Che le vitali implora acque del cielo. 

Deh non tardar , Signore , 

Però che in me gli spirti vengon meno. 

Se lo sguardo sereno 
Tu non mi volgi , io sarò presto eguale 
A corpo che discende nell’ orrore 
Dell’ antro sepolcrale. 

Oh eh’ io nel petto allin senta la voce 
Di tua pielate , e schiudersi una via 
Miri a scampo e salvezza , 

Poscia che solo in Te sempre ho fidato, 

E a benedirti fu quest'alma avvezza. 

Dal nimico spietato 

Salvami Tu , Signore ; in Te m’ ascondo ; 
taga a tua volontade il voler mio , 

Ite sommo , onnipotente , unico Iddio. 


Visus. 8. Matte. Lo abbinai jjii veduto ili scuso di solite itam ente , senza 
indugio. 
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10. Spiritili hiiii bollili deilurel me in ternim rectam : pro- 
pter nomen limili , Domine , riri/ìrnbis me, in aeqnilalr lui i. 

1 1 . E ducei de tribiiliitione animam menili : et tu iniscricnr- 
dia tua disperda inimicai incoi, 

12. Et fierdes onuies qui tribulnni un imam menni: qtioiiiiim 
ego serene litui sum. 

Vem. 10 In terrnm redimi. nuotimi planitm, por viam planali) ni apuani, in 


: : : : 


* 
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Per la secura c piana 
Via mi sorregga il tuo benigno spirto. 

No più non temo ; un vivere giocondo 
Nel futuro mi serbi, 

Così che a tua possanza 

Ed equità fìa che si prostri il mondo. 

Da tante pene onde son cinto e oppresso 
Mi tolga il tuo favor; dissipa c struggi 
I feroci che me tennero in pianto , 

Me che tuo servo c tuo fedel mi vanto. 


({Ita non impingam , in viam prnrc#*plonim Inorimi , qua** rincil ad lo. fìr.urBiuano. 


* - • • 

• • ■— ~~ • • 
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PSAI.MI’S CXUII. 


1 . Henrdictus Domimi s Deus menu , qui ducei marnili infoi 
ail profilimi , fi digito i meni od bell um. 


2 . Misericordia mta tl rrfugium menni : susceplor infili : 


Proterlnr turni . fi in ipso speravi : qui subdii popolimi 
tnfiim sub me. 


S. Domine, quid est Uomo, quia innoluisli fi * ani filini 
Uomini s , quia reputai rum ? 


4 . Homo vanitali similis fucini est : ilici ejns siati umbra 
praelereunt. 


Vus. 2. Susceplor. Nell’ebr. {* ari. 

Vili». 3. Domine , quid est homo , eie. Coni nel Salmo 8 , vera. 5. 

Ivi. Quia innoluisli fi. L* rbr : Quia curai rum, T-a Soc, Cinti. : Vi al- 
tcndas et. 
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Itemle grazie a Dio jier le vinone ollenule , 
e prega che sempre lo assertivi dagl' inimici. 


Laude a Te , Re de’ regi possente , 
Che m’ infondi supremo valor ; 
Laude a Te che la mano vincente 
M’ addestravi dell’ armi all’ onor. 

Se pur vivo , e di gloria mi crebbi 
Nel cimento guerresco, è tuo don 
Tu la rócca ove asilo sempr’ ebbi , 
Tu m’hai salvo in orrenda tenzon. 
Dal tuo scudo nei rischi protetto, 
Quali danni , o Signor , temerò ? 
Tu mi fai questo popol suggello, 
K desiri più vasti non ho. 

Ch’ è mai dunque la stirpe d’ Adamo 
Perchè s’ abbia il favor di lassù ? 
Noi , meschini viventi , che siamo 
Perchè d’ alto ci vigili Tu ? 


Ver*. 4. Kart itati. Il Buchanan : 

Figrnenlum fragili « luti 
Quo nec bulla Ittvis vtuùor est , ncque 
Quac mentrs agitarti somma turbiilas. 
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,'i. Ho ni ine , inrlino citelli* luits , ri descnuìe : loiuje monte*, 
ri fumigabunt. 


(i. Fulgora coruscalioiiriii , ri tlissi/mbi* rat : rimile stit/il- 
las tua* , ri nmlurbabis ras. 


7. Emilie iiiumwi Umili ile allo, ni /ir me, ri libera turile 

ugni* multi* : ile Maini fdioruiu olirti ornili. 

\ 


8. Quorum o* lonituiu est ennitulriii : ri desierà rol lini . 
ilesino iniiiiiilali*. 


!l, Deus molinoli luiruiu rantolio libi : in prollerio ilero- 
rluiriln pialloni libi. 


Ve» 3. Domine , melina , eie. t; anon. ani.: Damine , rum cactus Ino* 
injlrctis et ilescendis , etc. , dissipa s ras , etc. 

Vita*. 7. De ni/uis multi.*. Metafora «olila; «lai maff ilf' pe ricali i tn coi sono 
finitimo. 


Digitized by Google 


581 


1/ noni l'assembra ad un sogno die traccia 
Lassa appena , c già tutto vanì ; 

Come l'ombra che il sole discaccia 
Batti friggono i pochi suoi dì. 

Quando abbassi la volta celeste , 

E nell’ ira discendi , o Signor , 

Tocchi i monti , e una fiamma gl’ investe, 
E li cinge di densi vapOr. 

Tutto il cielo s’ infoca di lampi , 

Mentre vibri tuoi fulmini , o Re : 

Chi da morte si liberi o scampi , 

Fra la gente esecrata, non è. 

Or la mano benigno disleudi 
A me assorto nc’ flutti del mar, 

Lungo movi que’ turbini orrendi 
Che sul capo mi sento rombar. 

Dagl’infidi, o Signor, mi tutela, 

Che d’ oltraggi mi colmano , ed lino 
Su le labbra una stolta loquela 
E fra I’ opere inique la man. 

Novi cantici a Te , Re del mondo , 

In solenne letizia dirò , 

E col suono dell’ arpa giocondo 
Vive laudi al tuo Nome alzerò. 


Ivi. Alien ninni. Spuri i , infedeli , barbari. Vedi Salino 17, ver*. Ili — 

lli-b filiorum alieni, Dei nei licci , vel popoli , patri», aive npuriomin , 
riijtiMimdi Miteni enne improbi el noiii Guskiramiu, 
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IO. Qui das salatela regibus: lini redimisti Dariil rrrrum 
III um ile gladio maligno : eripe me , 


11. Et trae me de nmnu (Uiorum alienorum , (inorimi os 
loculiim est vanitalem : et desterà rot imi , desterà iniguitatis : 

12 . Quorum [dii, sic ut nortllae plantalionrs in jurenliite sua. 

I 

Filine rorum compositae : rircvmomalae , ut siniilitudn 
templi. 


1 5. Promptunria rorum piena , ci ncinnila e.r Ime in illuil. 


l i. Ores euriim fnctosac , al/iindanles in eyressibus suis: bo- 
ve s rorum crossar. 


Vms. 10. De gladio mali fino. V’ha chi iniettile dalla spada di Colia; e 
il Caldeo ha precisamente a filadio Coliatfi. Altri, come la Soc. Gleni. : fila- 
tilo lethah. L* anon. aulirò : a filatili perii alo. 

Veus. li. Quorum fì/ii , eie. Nell’ehr. di qui fino all’ ultimo vmeUo *i 
Tanno parlare qiK'i'li empi e vanitosi : Filli nostri sunt sicut novellar , eie. 

Ivi. Compositae. Eleganler decorata?. 
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Dio iioàkcute che maiali l’ aiuto 
Orni’ è salva ogni tosta rogai , 

Il tuo Davide a brando temuto 
Sottraesti , ed a colpo feral. 

M’assccura da gente rubella 

Che ni' insulta con odio inuinan , 

Che ha su’ labbri una stolta favella 
E in misfatti la perfida man. 

Disser quegli : Noi tutto seconda , 

Ci fiorisce d’ intorno ogni ben ; 
Numerosa uoi prole circonda 
Come arbusti di pingue terreu. 

Quando passau le nostre donzelle 
Tutte adorne, ognun suole ammirar, 
Qual se vegga le nitide, e belle 
Sculte forme del tempio brillar. 

Nelle piene conserve frumento 
Soprabbonda , e ricresce ogni di ; 
Copre i paschi l' innumero armento , 
Ogni valle di mandre s’empi. 


I%i, SumlUtttlo templi. S’ iiiterpivU in più modi: o cotonne , o /regi, o 
sculture. 

Vr.M. 15. Hructantia ex hoc in illuil. Comi* 3 din* undique rciiumlaul et 
ili ffluunt. 

Veni. Il Oves , vie. Il Btidiinan .* 

[‘‘occultili fi eco ri a non cn piani gregei 
Lntis funata saltibus. 
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-Von est mina macerine , ncque Iransilm , n eque clamor 
in pi a lei* eiirum. 


13. Beatolo dijcerimt popoli , cui haec tuoi: bealo* popolo*, 
cojos Domino s Dea* eju*. 

hi. Won est mina , eie. Huina, mplur.i proprio, per quam exlerni po*- 
miiI mlroin* fi irrwni'ore , « I no» sil i MiLnjjrn*. f»t Nrr.r.Arno. 

Veiu. 15. tiratimi, He. Un popolo che Ita ludi* qnctff lompora’i Mici li , 
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Non di n os Ire castella sui muri 
('■ente nstil breccia ed impeto fa ; 
Non le vie , non i tetti sccuri 
(■rido echeggiano d’ ira o pietà, 
localissimi il vulgo ridice 

Quei clic ponilo di tanto fruir. 
Noi direm mille volte felice 
(Olii all’ Eterno ama solo servir ! 


«!i»l ninnilo è credulo bealo; ma io dico, elio o ricco o povero , o nella pro- 
sperila o nelle miserie non è liealo .ve non <f (i.*l pojmlo clic conosce ed onora 
ed ama il mio Dio. M varrei. 


3 ** 


roi. in. 


sta 
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rsMJirs cxuv. 


t. Esaliabo Ir Deus meits rex : et beiinheam iwmini tuo 
in seriilum , ri in srnduin sentii. 


Per singidos (/ics benedicali! libi : et loudttbo iiotnen luum 
in fendimi , et in seminili sentii. 

5. Hugniis Doininus , ri hnidiibilis «imi* : et magnitudini * 
ciii* non est finis. 

i. Generatiti , el generalin lautlubil opera Ina : et potei i- 
lium Inani pronniiciubunl. 


Miiijnificeniiain glorine sanrlilalis lune fogitenlur : el mi- 
rabilia Ina nnrrabunt. 

È alfabetico , e (.limalo sommamente dagli ebrei; e il l'risoslonio «lice clic lo 
cantavano i neofili in ringraiiamenlo «Iella comunione del corpo c <l«'l sangue 
«li brillo, alla «(naie erano stali ammessi. 
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Celebra Iddio qual Ile buono e misericordioso , 
che tulio regge e conserva. 


Re de’ cicli , Iddio potente, 

Il tuo Nome in questo secolo 
Canterò coll’ inno ardente 
E nel secol che verrà, 
lo godrò perenne assidua 
Lode a Te versar dal core , 
Gloriando in tutte 1’ ore 
La tua diva maestà. 

Da confili non sei ristretto , 

Lodi eterne a Te s’ addicono : 
Ah non cape unian concetto 
La grandezza del Signor ! 

Fia clic narri le tue splendide 
Opre 1’ una all’altra etate , 

Si che adorino prostrate 
Tutte genti il tuo valor. 

Del tuo santo eccelso Nome 
Canteranno immensi' glorie , 
Senza fin diranno come 
Fe’ portenti la tua man. 


Vr.ns. 3. Finis. Propriamente è nell’ ebr. investigano ; come a diro magni- 
tudo ejus ina mlabilis est. 

Vers 1 (ìnuralio , eie. Pallimi : Gcncratio generatimi narrabit , r/t. 
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(i. lù rirtutcm lerribiliam Inorimi dicent : et magni! uditimi 
inani narraìmnt. 


7. Memni iain aliiindaiitiiie suacilati* lune eruclnbunt : ei ju- 
slilin Ina e.riillabiuil. 


8. Miseratnr , et misericors Ihnninus : paliens , et ntnltuiit 
inisericom. 


!). Sitar Li Ihnninus unicersit : et miserai ione* ejns super umilia 
opera ejus. 


IO. ConpieaiUur libi, ninnine, omnia opera Ina : el sanili 
lui benedicati! libi. 


I I . (ìlnriam regni lai dicent : el polentiam tinnii loquenlur : 


Vrits. tì. Et virliitem , de. La .Soc. Citai). : Rolwn* Ini Irrrth/ni il unii 
[trottigli!. 

Vera. 7. Eructobunt. Cioè copiose loqurnlur, n »innli. 

Ver*». 9. Et misero (ione» ejus , eie. Miserationes rju» suul m.tjoros cimeli* 
ipftius operi bus ; tal Jacob 2: Superexaflat misericordia judiciwn . t|tiatilum 
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E chi l’ ira , mulo terribile 
I perversi fulminasti , 

Chi di tua grandezza i fasti 
Ne’ poemi inseriveran. 

ila da tutti la soave 

Tua bontà fia che si celebri ; 
l.a giustizia agli empi grave 
Ameranno i pii lodar. 

Son clemenza e beneficio 

Sempre ai lati del tuo trono , 

E Tu facile al perdono 
Suoli i miseri ascoltar. 

Tom non è, su cui benigni 
Tuoi voleri non s’ arrestino; 
Chiara fulge tra le insigni 
Tue bell’ opre la pietà. 

Or ti leva applausi e cantici , 

0 Dio nostro , il mondo intero ; 
Ogni spirito sincero 
D’ alle lodi onor ti fa. 

Come grande e invitto regni 

Da lor bocche udranno i popoli, 
E con quai tremendi segni 
Si dimostra il tuo poter. 


.■Hi rficctiu vidrlicel , non prnprielalem et natiifam , «ccnndmn 1)11:1111 ninni", di- 
vinar allrilmlione» Mini arqualitrr magnar. Gekeiceedo 

Ver s 10 . Confileantur , eie. L’anonimo aulico: Celebrant filile te, Do- 
mine , eie. 

Vi»s. 11 . Rc^m lui. tirila riàrsa , principalmente trionfarne e crinale. 
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12. l't nolani furiant film hominum polenliam luam : fi 
gloriavi magni ficenliae regni lui. 


1 3. Hegnum fuum regnum omnium serulorum : ei dominaiio 
Ina in omni generazione et generalionem. 


Fidelis Domimi* in omnibus rei bis suis : el sanrlus in 
omnibus operilms suis. 


14. Allevai Dominus omnes qui cumini : et erigi I onines 
elisos. 


15. Ovuli omnium in le speroni. Domine: el lu das escimi 
illorum in tempore opportuno. 


IO. Aperis lu inanimi Inani: el imples ornile animai bene- 
iliclione. 


1 7. Jusliis Dominus in omnibus vii s suis : el sanrlus in 
omnibus operibus suis. 


Ve*s. H. Elisos. Propriamente è incurvalo s. 

Vcts. 15. In te rperant. All ri te expectant , ad te erigtintnr. 
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E lìa nolo alle più liariiare 
Genti il Nome del Signore , 

La fortezza , lo splendore , 

Ed il sommo provveder. 

Senza line e senza tempi 

E il tuo regno in tutti i secoli ; 

Di tua possa già riempi * 

Ogni età dell’ avvenir. 

Come sempre le immutabili 

Tue promesse avveri , e (pianto 
Nell’ oprar sei giusto e santo 
Chi potrebbe a pien ridir? 

La tua man dalli; cadute 
Rialzar si degna i miseri , 

Tu rintegri la viriate 
Di chi svenne e vacillò. 

Solo in Te bramose guardano 
Tutte specie di viventi : 

Tu col cibo le sostenti 
Poi che I’ ora il dimandò. 

Schiudi appena ad essi binanti , 

O Signor , la man hcnelica , 

E di tutti gli animanti 
Sai le brame riempir. 

A tal norma il saggio e provvido 
Re del ciel di tutto ha cura , 

E con legge e con misura 
Vuole i doni compartir. 


Ivi Tu do* escatn , eie. Vedi Salmo 103, ver» 2“ c 2«S. 
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1 8. Prnpt est Domimi* iminibti* inrocanlibus ri mi in re- 
niate. 


19. In Inni meni I imeni inni se far iti , et deprecai ionein ru- 
mili exaudiet : ri sidro* facirl tot. 


20. Custodii Domimi * omnes diliijrnie* sr : et oniiirs pecca- 
tore* disperile!. 


21. hiudalitmem Domini loqueltir o* ineuni : ri benedica l 
olimi* caro nomini salirlo ejns in seculum, ri in secai uni senili. 
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Hi de’ supplici alle grilla 

Non i sdegna orecchio volgere , 

Se la prece è d’ alma fida , 

Se il linguaggio è verità. 

Pieni i voti fa l’ Altissimo 
Di chi pio lo cole e onora ; 

Dalle pene lui ristora , 

Ed in salvo il condurrà. 

Di ciascun che amarlo gode 

E 1’ Eterno il Padre e il Vindice , 
E gli avvezzi a turpe frode 
Schianterà nel suo furor. 

Inni dunque a Lui s’intonino 
Ch’ è Dio giusto e Dio potente ; 
Lode innalzi ogni vivente 
Al gran Nome del Signor. 
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PS A un s ex Li'. 


1 . Lumìa . anima mea , Dominum . latulabo Dominala in 
rila mea : psallam Deo meo iinamilia f nero . 


lì. Solile con fàlere in principibiis : in /iliis boia inani , in 
quibus non efl salus. 


3. lì.cibit spirilus ejus , et rererlelur in lerram smini : in 
illa die jier illuni onmes cogitai iones forum. 


\. liealus , rujus Deus Jacob adjulor ejus, spes ejus in Do- 
mino Deo ipsius : qui ferii melimi ri lerram. mare , et omnia 
quae in eis sani. 


Ve* 4. 2. In quibus non est snlus. Così nel Salmo 59: Qtiin vana salus ho - 
minit. K nel Salmo 5 : Domini est salivi Ciofc la salvazione , il |>o(ere, la fa- 
coltà «li salvare. m 

Veus 5. fi xt bit , eie. Un' altra ragion fortissima di non fidarci lauto negli 
nomini «jnaiiiiK|iic ri aieno , eli* è prrchf* sono dilli mortali , e passano in un 
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Aon negli uomini , ma in Dio essere a confidare. 


Mia incute , al sommo Creator s’ inneggi ; 

Alla sua laude io vo’ le labbra sciorrc , 

K cantar sue mirande opre e sue leggi 
Fin che dentro mie vene il sangue corre. 

Miseri voi che confidate a regia 
Parola , in cui non è slabil virtute , 

K a quanti il mondo esalta e privilegia , 
Dalla cui man non può venir salute. 

Anche da loro lo spirito fugge , 

E alla polve natia fanno ritorno , 

E i gran disegni e lo sperar distrugge 
lln sol momento del terribil giorno. 

Ma beato colui che si ripara 

Del forte Iddio d’ Àbramo alla tutela , 

E fonda nell’ Eterno ogni più cara 
Speranza , c a Dio come a suo porto anela ; 

A Dio che fabbricò ciel , mare e terra , 

Con quanto in lor guizza, cammina o vola, 
E che per tutti i secoli non erra, 

La le serbando della sua parola ; 


momento ; la loro anima se ne va al soggiorno che ha meritato di avere nell' 
altra vita , il corpo loro torna alla terra donde fu tratto, ecc. Martiri. 

Si può anche rendere : Curri olii spiri! us ejus , ipse ( homo ) redii ad 
terram suam. Nell’ ebr. terra ò adama, da ali ebbe nome il primo uomo , 
e a ciò qui si allude. 


Digttized by Google 



Qui custodii verilalem in scaduta , /imi judicium inju— 
riam palientibus : tini esenta esurieiilibtis. 


li. Domimi.* solrii eompedilot : Domimi.* illuminai caccos. 


7. Domimi.* eritjil elisoti , Domimi s diliyil jnslos. 


8. Domimi s custodii aderita s , pupillnm , cl ridonai susci- 
piel : et ria* pecralorom disperdei. 


9. Hegnabil Dumi mi* io secolo , Deos loot Sion iti yen e- 
ralionem ri generationem. 
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Nè consolile in Italia il empi tiranni 
Gemere i buoni , e i poveri nutrica , 

K il pio stretto in catene e in mille affanni 
Dai ferri che lo avvolgono districa. 

Egli ne’ ciechi la virtù visiva 

Desta novellamente ; Egli dal suolo 
I caduti rial /.a e li ravviva , 

Ed ama i giusti e ne serena il duolo. 

Trova in Esso conforti il pellegrino , 

E la vedova madre c l’ orba prole , 

Ma quel , die gli empi attendono, destino 
Cheto e beato , Egli disperder suole. 

Mai per volger di secoli non cade , 

Ne viene manco del Signor 1 impero ; 

Ed il tuo Dio , Siòn , per ogni ciarle 
Avrà dominio sopra il mondo interi). 
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PSALMVS CXLVI. 


I . laudale Duminum , quoniam bonus est psalmus : Dea 
nostro sii jncunda , decoraque laudatio. 


2. sEdificans Jerusalem , Dominus : dispersione» Israeli s con- 
gregabil . 


5. Qui sanai contrito s corde: et alligai contritiones forum. 


4. Qui numerai mullitudinem stellarmi : et omnibus eis no- 
mina rotai. 


5. Magmi* Dominus noster , et magna virtù» cjus : et sa- 
pientiae ejus non est numerus. 

VtM. 1. SU jucunda , eie. U Soc. a™.: Quam J acumi,: taus , nuam 

rincora ! 

Vn«s 5. Sanai . .attigat contritiones. MeUptiw» a rhinirgis. Qu, ,>|„ r . 
mtca impouil el mrdetiir dolorila., eorum , qui alligai illomm vulnera Cam- 
ini ione, «lumini r .ro ,-onfraclionib.i» et vulneribu,. r.taranA.nn, 
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Dio doversi celebrare jier la sua cura paterna verso il [topo! suo 
e per altre opere. 

Loda il Signore , mio popol testatile , 

Degno sia l’ inno che levi al Tonante : 

Di porger carmi all’altissimo Re 
Cosa più bella c soave non è. 

Alfin rialza il Signor con amica 
Destra le torri di Solima antica; 

E le vaganti in esiglio erudel 
Quivi raccoglie tribù d’ Israel. 

Ei sovra i cori piagati e dolenti 
Spande pietoso balsamici unguenti ; 

Ei le ferite si degna fasciar , 

E 1’ aspre doglie del tutto cessar. 

Vede Egli solo , e conosce di quanti 
S’ ingemma il cielo astri fissi ed erranti , 

E appellar tutti col nome li può 
Daccli’ Ei medesmo gli accese e rotò. 

Grande , infinita è ili Dio la possanza , 

Tal che ogni detto , ogni calcolo avanza , 

Ed a comprenderne 1’ alto saver 
Forza non basta d’ umano pensier. 


Veli». 4. Qui numerai , eie. Cioè die sa il numero delle stelle. 

Ivi. bèis nomina vacai. Per cas nomiuibus vocali e vale a dire die le co- 
nosce disi nit mnt n(e e ad una ad una esse , la lor natura , la forza , V in- 
fluenza , ecc. 

Ver.s. 5. Nttmerm. Cioè me usura o modus. 
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(5. Siiscipiens mansueto* Domimi s : limmlians aitimi / terra - 
loie s usipie ad terrai». 


7. Praecinite Domino in confessione : p saltile Deo nostro in 
cithara. 


X. Qui operi I meloni nubilius : et parai lerrae pincioni. 


{Ini produci I in montibus foni uni el herbam servitali ho- 
in iiuon. 


0. Qui dal j irnienti s esca ili ipsorum , et pttllis corrorum m- 
r ornili itms euin. 


IO. ,\on in fortitudine eipii roluntalein Imbellii: nec in li- 
liiis riri beiieplnciluin erti ei. 


I I . Hcneplarituin est Domino saper tiinenles rum: el in ris, 
i/ui speroni super misericordia rjus. 


Vm c . fl. Pulhs cnrvorwn. 'Vili OtoMw Xtnvlii , 41. 

Vnut. IO. Non in fitrhtit/line , de. li» aalvandiH *•! benrfìcio atlìc tendi* ho- 
iii< iiiIhis non allindi! ini |H>lenliaui eqiinrnm quo» liahent , non ;nl etn>ns ce- 
liTil.ilrm qua Vigili, non ;ul rari era et terna j'raesidia quilxi* almnrinnl , ned 
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Dio volge ai miti benigna la fronte, 

E li restaura dai inali , dall’ onte : 

Ma de’ superbi la fera viltà 
Da Lui nel fango calpesta sarà. 

Oh date voce alle cantiche liete, 

Inni di grazie all’ Eterno rendete ; 
D’arpe e di lire al giocondo sonar 
Tutti il Dio nostro venite a lodar. 

Lungo la volta azzurrina del cielo 
Ei fa che nubi distendano un velo , 

E sopra i campi rasentiti d’ umor 
Versa il fecondo dell’ acque tesor. 

Inerba i colli e raffolta le selve, 

Cibi dispensa alle innumere belve , 

E fino al corvo che stride pietà 
L’ esca benigno c amorevole dà. 

Egli fra 1’ armi non salva il guerriero 
Che tutto fida in robusto corsiero , 

Ed a chi vanta di membri vigor 
Infra i perigli non è difensor. 

Ben arridendo 1’ Eterno si piace 
In chi l’ onora di culto verace ; 

Ama chi aspetta con ùmile fè 
Delle sue lunghe speranze mercè. 


ad mleriorem animi pielalem. Deus non juvat sui* viribu* confiti* *i»lw , *ed in 
»*» sperante*. G e* r munito. 

l\i. In libiti. I/> Messo clic in ccleritntc o robom libiantm. 

rot. ni. ai» 
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t . I.n wia JcrusaUm Dominion : lauda Deuin tuuin Sion. 


2 . < Jnomtoo confortanti sera* portar uni huirum : benedixil 
film tuia in te. • 


3. Qui posuil fines Inox paccm : et adipe frumenti ialini le. 


4 . Qui emitlit eUuptoon suuin terrae : < eiociter curri! termo 
eli a. 


fi. Oui dal nirem situi lanain : neh iti ani sicut cinerem 
spanjit. 

i 

Vite. S. Confortava terni. Il Pagninl : Boborat vectes. 

Ivi Benetlixit. Nel solilo senso scritturale di beneficare , colmar di doni. 
Via». 5. Qui posuil, etc. Cioè , come lia l’anon. ani. : Intra fines tuoi 
paccnt ponit. 
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Esorta la Chiesa a lodare Iddio 
che di temporali e spirituali beni In ricolma. 

Godi , o Solini:» , un festoso 
Inno alzar de’ cieli al Re ; 

Sacro monte avventuroso, 

Canta al Dio che alberga in te. 

Ch’ Ei dall’ arme de’ nimici 
Le tue porte assecurò , 

E di sommi benefici 
La tua gente ricolmò. 

Egli tutte della pace 
Le dolcezze ti largì ; 

De’ tuoi campi il suol ferace 
D’ auree messi rifiorì. 

Ecco parla , ed il terreno 
i suoi doni mauda fuor : 

Va più ratta del baleno 
I>a prola del Signor. 

Ei di neve piano e colle 

Qual d’ un vello usa ammantar , 

E la brina all’ irte zolle 
Come cenere versar. > 


Ivi. Adipe frumenti. Di ottimo e sceltissimo frumento, ili fior di tarili*. 

Vms. 4. Eloquium. Altri interpreta jussuin 

V*rs. 5. Nebulam. L’ ebr. rephor significa anche brina. 
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G. Mittil cryslalluin mani siati baccella s : ante faciem [ri- 
gori* ejus quii suslinebit ? 


7. Emiltel verbuin suturi , et liquefaciel ea : flabil spiritili 
ejus , et fluent aquae. 


8. Qui annuiUiat verbum suuin Jacob : juslilias et judicin 
sua Israel. 


9. Soli fecil laliler ornai italiani : et judicia sua non ma- 
nifeslavit eis. Alleluia. 


Ve* 5. tt. Cristallina ... sìcut liucccllas. È conn* il dire g lancia o gtacm- 
lem grandinem . sicui / ragmenlu o / rustulali m. 
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Se talora Ei fa dal cielo 
Vitrei globi cader giù , 

A quell' impeto , a quel gelo 
Chi resistere ha virtù? 

Ei comanda , e ghiacci e nevi 
Si disfanno a’ rai del sol ; 
Scende spiro d’ aure lievi , 
Acqua irriga il verde suol. 

Fin d’ esporre sensi amici 
Dio si piacque ad Israel , 

E gli arcani suoi giudici 
Mostra al popolo fedel. 

Viva Iddio , qual altra gente 
Si gran dono vantar può? 
Solo a uoi della sua mente 
I secreti disvelò. 


Vers. 7. Spiritus ejus. Il venlo. Cosi I' anon. ani.: Reducit ventimi suum. 
Vers. 9. Non ferii ...omni , eie. Cioè a niun altro popolo fe' tanta grazia. 
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PS A LM US CX I Al II. 


1 . Laudate Dominion de coeli* : laudale eum in e. reciti*. 


2. Laudale eum ninne* Angeli ejut : laudale eum omnet n'r- 
tule* ejut. 


3. /Mudale eum sol el luna : laudale eum omnet slellae, el 
lumen. 


4. hiuilale eum coeli coelorum : el agirne omnet . guue su- 
per coelot timi , laudeni noinen Domini. 


3. Quia ipse dixil , el farla timi : ipse mandavi!, el creala 
sunt. 

Yus. 1. De coetis. Ciò» 1 vos qui esiti ile coutil , o coetite s Parimente in 
excelsis ; o vos qui estis in excelsis. 

Vra«. 5. Slellae et lumen. La Soc. Ctem. : Stellne lumen spargente*. 
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Invila yli angeli , gli uomini e tutte le cose 
a lodar Dio. 

0 voi, sostanze angeliche-, 

Lodate il Re superno , 

E o quanti nell’ eterno 
Splendore Iddio loc:» ; 

E voi, Seràfi e Arcangeli, 

E voi , potenti schiere , 

Cui 1’ armi e le bandiere 
Del regno suo lidi». 

E que’ solenni cantici , 

O sol , ripeti , o luna , 

E o stelle che alla bruna 
Notte ingemmate il vel ; 

E tu , sublime empireo , 

Tu , limpido ocèano 
Che tutto inondi il vano 
Del più rimoto ciel , 

Cantate lodi al massimo 
Rettor del firmamento, 

Però eh’ a un solo perento 
Le cose tutte ei fe’ ; 

✓ 

Vers 4. Coeli coelorum. È inteso comunemente il cielo plri alto, il cielo 
empireo , tno^o de’ beati 

Ivi. Aqunc omnes , eie. Aquae cocleite», coeliim atpieiim , cryslallinnm, pri- 
umm mobile , etc. Cenebiuhdo. 
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6. Statuii ea in aetemum , et in seeulum acculi: pracceptum 
posuil , et non praelcribit. 


7. Laudate Dominimi de terra , dracones , et omnes abyssi. 


8. Ignis , yrando , nix , glacies . spiritili proeellarum : qitae 
faeiunt rerbum ejus. 


9. Monte s , et omnes colles : Ugna fruetifera, et omnes cedri. 


IO. Bestiae , et universa perora: serpenles, et voliterei pen- 
natae. 


41. Ileges I errar , et omnes popoli: prinripes . et omnes ju- 
diees terrae. 


12. Juvenes et virgines, senes cum junioribus laudali itomeli 
Domini: quia exaltatum est itomeli ejus solius. 


Vn»s. 7. De terra. Come al primo ver». , cioè : O vos qui estis de terra , 
terrestres creaturae. 

Ivi Dracones. Le balene, e pii altri mostri marini. 
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Sempre nel lor continuo 
Durar le informa e regge , 

E le ordinò con legge 
Che imprcteribil è. 

Plauso iterate , o innumeri 
Del nostro orbe animanti , 

Voi feri mostri , e quanti 
Pesci comprende il mar. 

Neve, gragnuola, turbini, 

Vapor, meteore ardenti , 

Folgori , nubi e venti , 

Usi il suo cenno a far ; 

Montagne eccelse ed ùmili 
Poggi e colline , c tutti 
Fecondi e senza fruiti 
Arbori eh’ Ei piantò; 

E greggi e fere indomite , 

E di veneno armate 
Serpi , c famiglie alato 
Che al volo Iddio formò ; 

E i regi tutti e i popoli 
Quanti la terra alberga , 

E i prenci a cui la verga 
Commise il patrio amor; < 

E garzoncelli e vergini , 

E parvoli c canuti, 

Non sien di laude muti 
Al Nome del Signor; 

Ve* 5 . 9. Cedri. Sineddoche. Tulli pii alberi infrollì feri. 

Vins. 13. Junionbus. Altri, come la Soc. Clem. , ha infantìbus. 
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15. Confano ejus super coelum et terram : et exallavit corrili 
popoli sui. 


1 4. Ilymnus omnibus sanclis ejus : pliis Israel , populo ap- 
propinquanti sibi. Alleluia. 

Vbrs. 14. Hymnus, eh. Alcuni tol I iulciHlnnn esse tlebel. Jj Soc. Clem.: 
l-oiis prodeal a piìs ejus , eie. 
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Nome che irradia i secoli , 

Nome che solo è grande ; 

La gloria sua si spande 
Olire la terra c il ciel. 

Dio canti e lodi in giubilo 
Questo eh’ Ei scelse ed ama , 
Cui dh potenza e lama , 
Po|)olo suo fedel. 


Ivi. Appropinquanti si hi. Vale ad ha erra li o addirlo Silfi. 
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PSALMVS CXLÌX. 


1 . Cantale Domino cani ini m novum : laus ejus in ecclesia 
sancì onun. 


2. ! Mele tur Israel in co , qui feci t eum : et jilii Sion exul- 
tent in rege suo. 


3. ÌMudent nomen ejus in choro : in lympano et psallerio 
psallanl ei : 


4. Quia beneplacilum est Domino in populo suo : et exal- 
labil manusuelos in salulem. 


8. Exullabunl sancii in gloria : laelabunlur in cubilibus suis. 

Ver*. 1. in ecclesia sanctorum. All ri moni i in coetu o consce catione pio- 
rum. 
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Lodi del ('risto per la salvezza recata a Israello 
e per la punizione de malvagi. 


Intoniamo al Re de’ secoli 
L’armonia d’ un novo canto; 

La sua lode ognor ripetano 
De’ suoi fidi il popol santo. 

Israello esulti , c celebri 
Il divin suo Facitore ; 

0 Si'onne , al potentissimo , 

Ch’ è tuo Re , tributa onore. 

Il suo nome i giusti lodino 
Fra letizia di concenti , 

G dell’ arpa ai modi aggiungano 
Suon di timpani frementi. 

Si compiacque nel suo popolo 
Il favor del sommo Iddio , 
Cingerà di eterna gloria 
L’ uom che fu quieto e pio. 

Ed allora a gaudi altissimi 
Saliran gli avventurosi , 
Gusteranno la delizia 
Di soavi e bei riposi. 


Veis. 5. In ntbilibus suis. Qual se dicesse in locis quìetis et man>ionibus 
deliciarum omnium. Il Crisost. intende nei cielo ove riposeranno. 
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fi. Exaltaliones Dei in gutture eorum : et gladii ancipites 
in manibus eorum : 


7. Ad faciendam vindictam in nationibus : increpationes in 
populis. 

8. Ad alligandos reges eorum in compedibus : et nobiles eo- 
rum in manine ferrei s. 

9. Ut faciant in eie judicium conscriptum : gloria haec est 
omnibus sanctis ejus. Alleluia. 


Ver». ti. Et gladii ancipites , eie. Hanno in mano spade a due tagli per 
punire i nemici di Dio , le nazioni e i popoli avversi a Cristo e alla sua Chiesa. 
I santi nel futuro giudizio giudicheranno il mondo Ved. i Cor. vi , 2. Onde 
disse Cristo nel Vangelo : Sederete anche voi sopra dodici troni per giudi- 
care le dodici tribù d' Israele. Mirtini. 
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Inno a’ labbri avran perpetuo , 

Nella destra acuto brando, 

Per ferir le genti indomite , 

Gli empi insulti vendicando ; 

E i re loro fìa che stringano 
E i lor prenci di catene , 

Sì clic a tutti iniqui o barbari 
Ei daran le scritte [iene. 

Tanta gloria il nostro Vindice 
A’ suoi cari eletti serba , 

E così dell’ alme egregie 
Tutti affanni disacerba. 

Vins. 8. Nobiles. Àllri lia principe s o magnale s. 

Vnu. 9. Conscriptum Decretalo e determinato, o scritto nella legge, come 
Deut. xxxii ; Eiech. xxxvnt e xxxix ; Zach. xrv. 

Ivi. Gloria haec est , eie. La Soc. Ocra. : Hate gloria manti omnes pios 
ejus. 
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PSALMVS CL. 


1 . Laudate Dominion in salirli s ejus : laudale rum in fir- 
mamento virtulis ejus. 


2 . Laudale rum in rirtutibus ejus : laudale eum secundum 
multiludinem magnitudini* ejus. 


5 . Laudate eum in sono lubae : laudate eum in psallerio et 
cithara. 


4 . iMudale eum in tgmpano et choro : laudate eum in chor- 
dis et organo. 

5. Laudale eum in cgmbalis benesonanlibus : laudale eum in 
cymbalis jubilalionis : omnis spirilus lau/Iel Dominion. Alleluia. 

Vers 1. In sanciti ejus. Nell’ ebr. è in sancto ejus di genere neutro, ossia 
in sancluario ejus. Il Buchanan: 

Laudate Donunum , lucidum 
Tempi urn colentem sy derum. 

Ivi. In firmamento viri ulti ejus. In copio qtiod argumentum est potatali* 
ejus eximiae. Genebrardo. 
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Esortazione a tutti perchè lodino Iddio ron ogni sorta 
di musicali strumenti. 

Deh col canto — nel loco suo santo 
Lodate il Signor, 

Nella reggia — ove più sfolgoreggia 
L’ eterno valor. 

Ne ridite — le prove infinite 
D’ immenso poter , 

La sublime — sua gloria che opprimo 
L’ umano pensicr. 

Il Tonante — si lodi al festante 
Di trombe clangor ; 

Delle lire — e dell’ arpe al tinnire 
Si lodi il Signor. 

Aggiungete — alle cantiche liete 
De’ timpani il suon, 

Ed ai gravi — s’ alternili soavi 
Strumenti e canzon. 

Tutti i vivi — ripetali giulivi 
La lode al Signor ; 

Tutte menti — a Lui s’ alzili fidenti 
Con inni d’ amor. 


Vbjis. 2. fui uh bus. I/ebr. in potenltif suis, cioè in polenhbus fjus faclts. 

V era. 5. In sono tubae , eie- In questo e ne’ seguenti versetti sono nomi- 
nate varie specie di strumenti musicali , intorno a cui non si hanno sufìicienli 
e sicure notizie. Ecco i nomi de’ dieci principali: ncbel , kinnovot , metsal- 
hiirn , shophor , hatsolseret/i , hushòr , nugoli , minutili , toph , e mnhhoi . 

V km. 5. Omnis spiniti s. Ogni anima razionale, dolala d' intelligenza. 

Poi. III. 27 
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